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Введение

Интенсивный рост политических, экономических и культурных контактов между государственными институтами и социальными группами разных стран, активное расширение деловых контактов  между интернациональными субъектами экономической жизни делает особенно актуальным требование эффективного обеспечения межъязыкового и межкультурного взаимодействия. В контексте идеи диалога культур важнейшая роль в стремительно развивающемся процессе международного экономического взаимодействия отводится высокопрофессиональным специалистам с качественным уровнем владения иностранными языками, что позволяет им эффективно и результативно развивать международные экономические контакты, оперативно осваивать новую профессиональную проблематику, новые области знаний и источники информации. Общие цели подготовки высококвалифицированных специалистов, способных осуществлять языковое посредничество на нескольких языках, обусловливают актуальность учебной дисциплины «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.».

Настоящий электронный учебно-методический комплекс по учебной дисциплине «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.» предназначен для факультета международных бизнес-коммуникаций БГЭУ, готовящего переводчиков-референтов по специальности 1-23 01 02 «Лингвистическое обеспечение межкультурных коммуникаций» со специализацией 1-23 01 02-05 «Коммуникативные технологии в бизнесе». 
Данный ЭУМК строится на основе требований к содержанию и уровню подготовки по указанной специальности, сформулированных в образовательном стандарте. ЭУМК включает в себя учебно-программную документацию; учебно-методическую документацию; материалы для теоретического изучения учебной дисциплины; практикумы, тесты и лексико-грамматические материалы по темам учебной программы; текстовые материалы для контроля знаний студентов на экзамене; методические материалы для текущего контроля знаний и организации самостоятельной работы студентов; методические рекомендации по изучению дисциплины; вспомогательные материалы.
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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА  

Транскодирование авляет собой языковое посредничество, при котором информация переносится с языка оригинала непосредственно на язык перевода, параллельно преобразуясь в соответствии с законами межъязыкового общения. Транскодирование является репрезентативным вариантом содержания оригинального текста на языке перевода, отличаясь при этом от перевода тем, что создаваемый текст не предназначается для полной замены оригинального. Коммуникативная равноценность оригинального текста и текста на языке перевода гарантирует практически полную идентичность соотнесенных единиц этих двух текстов. Возможность достичь такого подобия связана с соотношением функционирования языков – оригинального языка и языка перевода. 

Транскодирование оригинального иноязычного текста носит, в первую очередь, парапереводческий характер и является комплексным преобразованием текста, включая в себя непосредственно перевод и преднамеренную адаптацию этого перевода. Адаптивное транскодирование это тот же перевод, но степень сходства зависит от выбранной разновидности транскодирования. Адаптивное транскодирование, ориентируясь на конкретный объем и допустимый характер информации, производится методом составления рефератов, аннотаций, резюме и других коммуникативно-информационных форм, в которых основные сведения, содержащиеся в тексте оригинала, тщательно отбираются и перегруппируются.

Настоящая учебная программа по учебной дисциплине «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.» предназначена  для организации процесса обучения на факультете международных бизнес-коммуникаций БГЭУ, готовящего переводчиков-референтов по специальности 1-23 01 02 «Лингвистическое обеспечение межкультурных коммуникаций (по направлениям)» со специализацией 1-23 01 02-05 «Коммуникативные технологии в бизнесе». Учебная программа  разработана  на основе требований к содержанию и уровню подготовки специалистов, сформулированных в образовательном стандарте для высших учебных заведений и на основе учебного плана БГЭУ. Учебная дисциплина «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.» представляет собой продвинутый этап практико-ориентированного и профессионального обучения, в ходе которого развивается и активизируется деятельностно-ориентированная и самостоятельная работа студентов.

Цели и задачи 

учебной дисциплины «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.»

Целью учебной дисциплины «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.» является углубление знаний и развитие навыков, приобретенных в ходе изучения дисциплин «Практическая фонетика», «Практическая грамматика», «Практика устной и письменной речи», «Страноведение 2-го иностранного языка»; 

- совершенствование навыков устного и письменного перевода сложных текстов различных типов и жанров; 

- освоение переводческих стратегий и овладение способами преодоления переводческих трудностей в процессе реализации переводческих ситуаций общения; 

- формирование и развитие многоязычной поликультурной личности, профессионально подготовленной к осуществлению переводческой деятельности в контексте идеи диалога культур;

- формирование у обучаемых навыка целостного подхода к тексту и создание системного представления о способах, средствах и приемах преобразования языковых единиц в процессе письменной передачи содержания текста на языке перевода; 

- формирование профессиональной компетенции для осуществления переводческой деятельности в различных типах учреждений и производственных организаций экономической сферы как в Республике Беларусь, так и за ее пределами.

Эти цели конкретизируются в ряде других, более частных: образовательной, развивающей и воспитательной.

Образовательная цель обучения транскодированию текста заключается в профессиональном образовании обучаемых, в расширении как их общего кругозора, так и фоновых знаний.

Развивающая цель обучения транскодированию текста заключается в развитии всех сторон личности обучаемых, их мышления, потребности к познавательной деятельности и самообразованию.

Воспитательная цель в процессе обучения транскодированию текста состоит в формировании системы нравственных и эстетических взглядов, в воспитании способности понимать другие точки зрения и умения достигать согласия и сотрудничества.

Указанные цели определяют общие учебные задачи учебной дисциплины «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.», заключающиеся в формировании и совершенствовании у обучаемых практических умений и навыков: 

- эффективно обеспечивать межъязыковое и межкультурное взаимодействие во внешнеэкономической и культурной сферах;

- выбирать и адекватно в соответствии с контекстом употреблять лексические единицы, категориальные формы и другие грамматические средства; 

- идентифицировать виды синтаксической связи и типы предложений; 

- применять основные лексико-грамматические трансформации;

-  преодолевать переводческие трудности, вызванные расхождениями в лексических и морфолого-синтаксических структурах иностранного и русского языков; 

- осуществлять устный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности и соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода с сохранением социокультурной составляющей текста оригинала;

- осуществлять аннотирование и реферирование текстов газетно-информационного, финансово-экономического, международно-правового и рекламного характера; 

- передавать при осуществлении письменного и устного перевода прагматическую направленность текста оригинала.

Решение поставленных задач предполагает формирование у студентов в процессе их профессиональной подготовки определенных академических, социально-личностных и профессиональных компетенций:

Академические компетенции подразумевают:

- умение анализировать проблемные ситуации, связанные с переводческой деятельностью;

- умение творчески использовать знания по другим изученным дисциплинам в ходе решения практических задач по транскодированию текста;

-  умение осуществлять поиск, анализ и обработку данных, необходимых для организации переводческой деятельности, с использованием различных методов и методик, в том числе современных информационных технологий.

Социально-личностные компетенции предполагают:

- способность осуществлять различные формы социального взаимодействия в целях обеспечения сотрудничества в решении как социальных, так и непосредственно профессиональных задач;

- способность к социокультурной и межкультурной коммуникации как необходимому условию социальных и профессиональных контактов; 

- способность к самообразованию и постоянному совершенствованию своего профессионального уровня, расширению своего общекультурного кругозора.

Профессиональные компетенции подразумевают:

- владение методикой сопоставительного анализа лексических и грамматических систем и категорий двух языков, средств выражения различной смысловой информации;

- знание основных способов достижения эквивалентности в письменном переводе и умение применять основные лексико-грамматические и синтаксические трансформации;

- владение методикой предпереводческого анализа письменного текста, способствующего точному восприятию исходного высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления;

- умение применять методику подготовки к выполнению письменного перевода, включая ориентированный поиск информации в справочной, специальной экономической литературе и компьютерной сети;

- умение пользоваться словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации, включая электронные;

- умение выполнять письменные переводы текстов экономического и общественно-политического характера;

- владение навыками аннотирования и реферирования общественно-политических, экономических и иных специальных текстов. 

Требования к уровню усвоения 

учебной дисциплины «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.»

В результате освоения учебной дисциплины «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.» студент должен

знать
- стратегии решения переводческих задач в различных сферах и ситуациях межкультурного общения;
- пути преодоления переводческих трудностей;

- возможности адаптивного транскодирования текста с учетом потребностей реципиента перевода;

- основные типы переводческих трансформаций;

- основные принципы работы с лексикографическими источниками (словарями, энциклопедиями, справочниками, в том числе компьютерными поисковыми системами);

- основные грамматические категории и их признаки в русском и иностранном языках, а также особенности их передачи при переводе;

- принципы организации словосочетаний и предложений в русском и иностранном языках и их учет при переводе;

- функционально-стилистические особенности и характеристики текстов русского и иностранного языков и их учет при переводе;

- основные принципы прагматической адаптации текста при переводе;

- методику предпереводческого анализа письменного и устного текстов;

- способы достижения адекватности и эквивалентности в письменном и устном переводах;

- проблемы, регулярно обсуждаемые на международных встречах и экономических форумах;

уметь:

- осуществлять предпереводческий анализ текста и определять общую стратегию перевода;

- составлять глоссарий терминов, относящихся к сфере человеческой деятельности или области знаний, связанных с темой перевода;

- применять переводческие приемы (конкретизация, генерализация, перефразирование, целостное преобразование и т.п.) при письменном и устном переводах с иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный язык;

- находить из всех доступных источников необходимую информацию с целью получения фоновых знаний и системного представления о сфере человеческой деятельности или области знаний, связанных с темой перевода;

- уметь преодолевать переводческие трудности, связанные с расхождением в лексическом и грамматическом строе двух языков путем использования лексико-грамматических трансформаций;

- передавать при переводе с иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный язык имена собственные (личные и географические), реалии, термины, фразеологические единицы с использованием соответствующих переводческих приемов;

- адекватно переводить тексты экономической и общественно-политической направленности с иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный язык;

- адекватно передавать прагматическую направленность текста оригинала при устном и письменном переводе;

- анализировать ошибки и погрешности, допущенные при письменном и устном переводах.

Учебная дисциплина «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.» в рамках специальности «Лингвистическое обеспечение межкультурных коммуникаций» преподается в рамках 7-го семестра обучения. Обязательным компонентом курса является его тесная связь со знаниями и умениями, приобретаемыми во время прохождения учебных дисциплин «Практикум по культуре речевого общения», «Практический курс профессионально-ориентированной речи 2 ин.яз., «Письменный перевод 1 ин.яз.».

Учебная дисциплина «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.» рассчитана на всего 180 часов, из них – всего 70 часов аудиторных занятий, в том числе 70 часов практических занятий. Форма текущей аттестации – экзамен в конце 7-го семестра.

УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ КАРТА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ «теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.»

ДЛЯ ДНЕВНОЙ ФОРМЫ ПОЛУЧЕНИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 

	Номер раздела,

темы
	Название раздела, темы
	Количество аудиторных часов
	Иное*
	Форма контроля

 знаний

	
	
	Лекции
	Практические

занятия
	Семинарские
	Лабораторные 

занятия
	Количество часов УСР
	
	

	
	
	
	
	
	
	Л
	ПЗ/ СЗ
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	
	8
	9

	1
	Блок 1

Общие вопросы адаптивного транскодирования текста. Виды адаптивного транскодирования. Понятия адекватности и эквивалентности при транскодировании текстов.                     

Письменный перевод текстов по темам «Актуальные общеполитические и экономические события в Беларуси. Экономические отношения со страной изучаемого языка».                         
	
	16
	
	
	
	
	[1, 7, 12, 18, 22, 27, 33, 39, 43]


	     Тест



	2
	Прагматическая адаптация текста перевода. Грамматические замены, опущения, замены и дополнения при транскодировании. 

Письменный перевод текстов по проблемам межкультурных коммуникаций и межрелигиозных отношений.

                                                                      
	
	  12
	
	
	
	
	[2, 4, 8, 15, 20, 21, 25, 30, 35, 38, 44]
	      Контроль-ная работа



	3
	                                                       Блок 2

Особенности перевода безэквивалентной лексики. Термины и их свойства. Перевод экономических терминов. Перевод неологизмов. Перевод сокращений.

Зрительно-письменный перевод текстов по темам «Наука и образование. Европейское образовательное пространство. Международное сотрудничество в области образования». 
	
	  10
	
	
	
	
	[5, 6, 9, 14, 16, 19, 24, 27, 36, 41, 45]
	Тест



	4
	Проблема передачи имен собственных при переводе: переводческая транскрипция, транслитерация, калькирование. 

Зрительно-письменный перевод текстов по актуальной экологической проблематике.
	   
	   8
	
	
	
	
	[1, 3, 5, 8, 17, 20, 26, 32, 42, 44]
	Тест



	5
	Блок 3

Аннотирование и реферирование экономических текстов на иностранном языке.

Аннотирование и реферирование  текстов по проблемам международной безопасности, международного сотрудничества по борьбе с терроризмом. 
	
	14
	
	
	
	
	[1, 6, 8, 10, 15, 19, 21, 28, 35, 39, 44]
	Тест



	6
	Передача коммуникативного эффекта текстов различной жанрово-стилистической направленности. Функционально-стилистические и жанровые особенности текста и их учет в переводе.   

Письменный перевод современных рекламных текстов.                          
	
	  10
	
	
	
	
	[2, 4, 9,10,

13, 19, 29, 34, 40, 43]
	Итоговая контроль-ная работа

	
	Итого за 7-й семестр
	
	   70


	
	
	
	
	
	Экзамен




Содержание учебного материала
 учебной дисциплины «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.»

Тема 1. Общие вопросы адаптивного транскодирования текста. 

Виды адаптивного транскодирования. 

Понятия адекватности и эквивалентности при транскодировании текстов. Специальные приемы достижения адекватности. 

Дефиниция понятия «трансформация». Дифференциация значений эквивалентов, генерализация, конкретизация. 

Тема 2.
Прагматическая адаптация текста перевода. 

Различия в предметном и языковом тезаурусе коммуниканта и реципиента.

Адаптированный перевод: частичная экспликация структуры и содержания текста оригинала для полноценного понимания реципиентами. 

Сокращенный перевод: опущения, замены и дополнения при транскодировании. Причины, вызывающие необходимость использования приемов добавления и опущения в переводе. Лексические и грамматические добавления. 

Тема 3.
Особенности перевода безэквивалентной лексики. Термины и их свойства. Перевод экономических терминов. Перевод неологизмов.  Перевод сокращений. 

Передача слов, обозначающих реалии общественной и экономической жизни, и восполнение этнокультурных пробелов при переводе (беспереводное заимствование, калькирование, гиперонимическая замена, замена функциональным аналогом, описательный перевод).

Многокомпонентные термины и их перевод. 

Специфика перевода экономических терминов. 

Принцип нахождения соответствий для безэквивалентных терминов.

Неологизмы и особенности их перевода. 

Окказиональные образования в тексте и проблема их перевода.

Перевод сокращений. 

Тема 4. Проблема передачи имен собственных при переводе: переводческая транскрипция, транслитерация, калькирование. 

Способы передачи различных категорий имен собственных (имена личные, географические названия, названия газет, журналов, улиц, площадей, предприятий, учреждений, организаций и т.п.): транскрипция, транслитерация, калькирование, комбинированный способ, введение пояснительных слов. 

Тема 5.
Аннотирование и реферирование экономических текстов на иностранном языке. 

Формы передачи информации, связанные с отбором и перегруппировкой сведений в исходном языке. Ориентация на заданный объем. Составление аннотаций, рефератов, резюме.

Структура аннотации. 

Структура реферата.  

Тема 6. Передача коммуникативного эффекта текстов различной жанрово-стилистической направленности.  Функционально-стилистические и жанровые особенности текста и их учет в переводе. 

Стилистическая характеристика текста и ее передача при переводе. 

Зависимость выбора переводческих средств от стиля и жанра переводимого текста. 

Перевод статьи, документа, письма, патента, беседы. 

Учет в переводе характеристик единиц и структур языка, связанных с социальной принадлежностью: профессионализмов, элементов молодежной речи. Недопущение иностилевых включений в деловую речь.

Перевод рекламных объявлений. Создание параллельного текста рекламы.

СОДЕРЖАНИЕ

ТЕМАТИЧЕСКОГО (ЛЕКСИЧЕСКОГО) КОМПОНЕНТА

Тема 1.  Актуальные общеполитические и экономические события в Беларуси. Экономические отношения со страной изучаемого языка.

Тема 2.  Проблематика межкультурных коммуникаций. Религиозные отношения.

Тема 3.  Наука и образование. Европейское образовательное пространство. Международное сотрудничество в области образования. 

Тема 4. Актуальная экологическая проблематика.

Тема 5. Международная безопасность и борьба с терроризмом. Международное сотрудничество по борьбе с терроризмом. 

Тема 6. Реклама в современном мире.

Формы промежуточного и текущего контроля по учебной  дисциплине «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.» 

Промежуточный контроль осуществляется на протяжении всего срока прохождения учебной дисциплины. Используются следующие формы промежуточного контроля:

- анализ выполненных студентами письменных и устных переводов;

-  анализ наиболее типичных проблем при транскодировании текста и поиск путей их преодоления;

- написание терминологических диктантов; 

- составление дефиниций для терминов и подбор терминов для дефиниций; 

- составление глоссариев;

- написание письменных тестов по темам, изучаемым в рамках курса.

Текущий контроль проводится в форме экзамена на заключительном этапе прохождения дисциплины.

Содержание экзамена 

1. Устный реферативный перевод текста научно-популярного или экономического характера объемом  1400 печатных знаков с иностранного языка на русский. Время подготовки – 15 минут.
2. Письменный перевод с использованием двуязычных словарей текста по научно-популярной или экономической тематике объемом 1500 печатных знаков с иностранного языка на русский. 

Комментирование использованных переводческих приемов. Время подготовки – 45 минут.
3. Адекватный письменный перевод серии предложений (180-200 знаков) научно-популярного или экономического характера с русского языка на иностранный язык.

Коэффициенты подсчета итоговой (рейтинговой) оценки

- оценка за практические (аудиторные) занятия – 0,3

- оценка за письменные контрольные работы – 0,2

- оценка за ответ на экзамене – 0,5

Информационно-методическая часть

Методы (технологии) обучения

Методологической основой практического обучения транскодированию текста является реализация следующих принципов:

- единство практической, развивающей, воспитательной и образовательной целей;

- системность в организации обучения;

- последовательное обучение теории и практики транскодирования текста;

- эффективное управление контролируемыми и самостоятельными формами работы в процессе овладения навыками транскодирования текста;

- формирование умений самостоятельной работы по транскодированию текста;

- профессионализация обучения;

- стимулирование познавательной активности обучаемых;

- межкультурное лингвострановедческое сопоставление;

- опора на междисциплинарные культурологические знания обучаемых.

Отбор и организация материала для обучения определяется следующими принципами:

- функциональности (соответствия целям и задачам обучения на каждом этапе);

- аутентичности;

- информационной ценности;

- тематической направленности;

- преемственности на всех уровнях обучения.

В качестве учебного материала по учебной дисциплине «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.» используются:

- отдельные предложения и сверхфразовые единства, специально подобранные из оригинальных источников для иллюстрации и отработки навыков перевода изучаемых лексических и грамматических явлений;

- оригинальные газетно-информационные, научно-популярные, справочно-информационные и журнальные тексты по общественно-политической и экономической тематике;

- печатные доклады выступлений на международных встречах и экономических конференциях на иностранном и русском языках;

- печатные тексты интервью и бесед на иностранном и русском языках;

- аудио- и видеозаписи телепрограмм политических и экономических новостей, выступлений и дискуссий.

В качестве переводческого материала могут использоваться тексты на русском и иностранном языках экономического и общеполитического характера: 

- для письменного перевода и устного перевода с листа:  научные и научно-популярные тексты, энциклопедические статьи и справочные тексты, потребительские инструкции, аннотации к товарам, ведомственные и должностные инструкции, тексты документов физических и юридических лиц, контракты и т.д.; 

- для устного последовательного перевода: материалы новостных и просветительских программ, информационных сообщений СМИ, речей, выступлений, докладов конференций и т.д. 

Организация самостоятельной работы студентов

Важным этапом в овладении знаниями учебной дисциплины «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.» является самостоятельная работа студентов. Рекомендуется бюджет времени для самостоятельной работы составляет в среднем 2-2,5 часа на 2-х часовое аудиторное занятие.

Основными направлениями самостоятельной работы студентов являются:

- ознакомление со списком рекомендуемой литературы по дисциплине в целом и ее разделам, выяснение наличия ее в библиотеке и других доступных источниках, изучение необходимой литературы по теме, подбор дополнительной литературы; 

- изучение теоретического материала дисциплины  за счет специальной литературы и консультаций с преподавателем;

- подготовка к практическим занятиям с изучением основной и дополнительной литературы;

- подготовка к выполнению диагностических форм контроля (тесты, контрольные работы, устные опросы и т.п.); 

- подготовка к экзамену.

Основными видами самостоятельной работы студентов по учебной дисциплине «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.» являются: 

- выполнение специальных предпереводческих и переводческих упражнений на сопоставление текстов оригинала и перевода с целью классификации переводческих приемов, использованных в переводе, и поиска допущенных в переводе ошибок, их квалификации и исправления; 

- выполнение письменных переводов и сопоставление текста оригинала и нескольких вариантов перевода с целью выбора наиболее оптимального перевода; 

- сопоставление текста оригинала и нескольких вариантов перевода с целью выбора наиболее оптимального перевода; 

- составление глоссариев по различным экономическим отраслям;

- редактирование и саморедактирование переводов; 

- работа с интернет-ресурсами; 

- выполнение специальных упражнений на перевод прецизионной информации; 

- освоение новых лексических и фразеологических единиц, клише.

Примерный перечень заданий для контроля самостоятельной работы: 

1. Письменный опрос минимума слов по теме (тематического вокабуляра).

2. Устный опрос максимума слов по теме.

3. Перевод предложений со сложными грамматическими конструкциями.

4. Письменный перевод устного аудио/видеосообщения с иностранного языка на русский (3-5 мин.) – индивидуальное задание выполняется в течение одной-двух недель.

Работа, выполняемая студентами самостоятельно в течение семестра, оформляется в учебный переводческий портфель и представляется для контроля преподавателю по окончании каждого семестра. 
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Основные темы учебной программы по дисциплине
1. Общие вопросы переводческой деятельности

1.1  Сущность процесса перевода

Переводом называется процесс и результат создания на основе исходного текста на одном языке равноценного ему в коммуникативном отношении текста на другом языке. При этом коммуникативная равноценность, или эквивалентность, понимается как такое качество перевода, которое позволяет ему выступать в процессе общения носителей разных языков в качестве полноправной замены исходного текста в сфере действия языка перевода.

Коммуникативная эквивалентность нового текста по отношению к оригиналу обеспечивается выполнением трех основных требований:

- текст перевода должен в возможно более полном объеме передавать содержание оригинала, что прежде всего означает недопустимость произвольного опущения или добавления информации, как и недопустимость передачи менее существенной информации в ущерб более существенной;

- текст перевода должен соответствовать нормам языка перевода, так как их нарушение по меньшей мере создает помехи для восприятия информации, а иногда ведет к ее искажению;

- текст перевода должен быть сопоставимым с оригиналом по своему объему, чем обеспечивается сходство стилистического эффекта с точки зрения лаконичности или развернутости выражения.

Изучение перевода основывается а) на положениях общей теории коммуникации, рассматривающей общие для любых языков вопросы перевода, б) на частной теории перевода, которая в рамках сопоставительного анализа оригинала и его перевода устанавливает лексические, грамматические и стилистические эквивалентные соответствия между рассматриваемыми парами языков.

Процесс перевода нельзя трактовать как только преобразование текста с одного языка на другой, поскольку такое преобразование является лишь частью процесса перевода. Межъязыковое преобразование осуществляется обычно переводчиком, но, прежде чем приступить к нему, переводчик обязан воспринять исходное сообщение и понять его.

Понимание исходного текста осложняется целым рядом обстоятельств как лингвистического, так и психологического характера: это знание исходного языка; знание предмета высказывания; знание местных реалий; объективная действительность, отраженная в исходном сообщении; личность отправителя сообщения; развитость понятийного аппарата самого переводчика. Действие всех этих факторов изучается в теории языковой коммуникации.

1.2 Этапы процесса перевода

Стратегию перевода и привлечение необходимого набора переводческих приемов целесообразно выстраивать в виде трех этапов: I – подготовительный, на котором производится предпереводческий анализ текста оригинала в целом; II – основной, в ходе которого осуществляется собственно перевод как перевыражение содержания оригинала средствами языка перевода; III – завершающий, на котором проводится общее редактирование выполненного перевода. 

Суть первого этапа состоит в уточнении коммуникативной ситуации в исходном тексте. Здесь должны быть даны четкие ответы на вопросы: кем, для кого, когда, в каких условиях и с какой целью был создан оригинальный текст, определены его тематика, основное содержание, композиция и стилистическое своеобразие. Приоритеты в восприятии информации, содержащейся в тексте оригинала, находят свое воплощение в коммуникативном задании, которое сохраняется при переводе без изменений и выстраивает ранговую иерархию языковых средств ее выражения. Такой анализ позволяет выявить наиболее важные моменты содержания и стиля оригинала, которые будут затем предопределять применение регулярных и нерегулярных соответствий на основном этапе письменного перевода. Игнорирование подготовительного этапа может привести к ошибкам и погрешностям на последующих этапах перевода. 

Обращение к словарям и справочникам на первом этапе должно быть ограничено рамками лишь самого общего анализа текста. Нецелесообразно на этом этапе уточнять по словарю, а тем более выписывать значения всех незнакомых слов, поскольку многие из этих значений при конкретном контекстуальном анализе на втором этапе раскроются с меньшей потерей времени. В то же время именно на подготовительном этапе следует осуществлять подбор словарей и справочников в соответствии с тематикой текста, а также подбор аналогичных текстов на языке перевода, которые могли бы служить своеобразным эталоном оформления текстов данного типа. На предпереводческом этапе создается план или краткая аннотация к переводимому тексту с целью уяснения для себя его содержания, делается анализ-прогноз относительно языковых соответствий, наиболее вероятных при последующем переводе.

В ходе второго этапа осуществляется последовательный ряд операций по переводу отдельных небольших отрезков оригинального текста, которые обладают достаточной синтаксической и смысловой самостоятельностью. Обычно таким отрезком оказывается одна фраза – простое или сложное предложение умеренной длины. Происходит отбор в языке перевода соответствий различного рода: независимых от контекста однозначных эквивалентных соответствий, контекстуально зависимых вариантных соответствий, трансформационных соответствий.  

Соотношение единиц перевода различного уровня (уровень морфемы, слова, словосочетания, предложения, текста) в письменном переводе зависит от типа текста и его особенностей, что предполагает необходимость постоянного аналитического вариативного поиска. Выбирая в процессе письменного перевода определенные соответствия, необходимо четко себе представлять, почему следует предпочесть то или иное соответствие. Важным моментом на данном этапе переводческой деятельности является осознание того, что перевод осуществляется, как правило, с учетом смысла всей фразы, а не пословно. С целью отработки переводческих навыков можно сделать комментарий собственных действий, так называемый лингво-переводческий комментарий.

При редактировании перевода каждой фразы следует добиваться полноты передачи содержания оригинала, соответствия всем нормам языка перевода (грамматическим, орфографическим, лексико-фразеологическим, стилистическим), избегать пропусков существенных элементов подлинника, а также стремиться обеспечивать безупречную связь переводимой фразы с предыдущими и последующими. Обращение к словарям и справочникам на этом этапе целесообразно в тех случаях, когда содержание отрезка не удается представить себе достаточно ясно с опорой на весь контекст фразы или когда в памяти переводящего не оказывается достаточного количества закономерных соответствий для тех или иных единиц перевода. 

 Третий, завершающий этап перевода направлен на контроль переводчиком своих собственных решений. На данном этапе устраняются погрешности, выявляющиеся при прочтении всего текста перевода, - неэкономные формулировки, громоздкие конструкции, неэстетичные повторы, недостаточная четкость и ясность выражения. В рамках анализа результатов перевода проводится сверка полноты текста, орфографическая коррекция, стилистическая коррекция, коррекция опечаток, проверка полноты воплощения стратегии перевода в полученном тексте. Результатом осуществления анализа и переводческих действий на всех трех этапах является создание конечного текста на другом языке, эквивалентного исходному тексту и адекватного цели перевода.

1.3 Основные понятия теории перевода

Для уяснения основных положений общей теории перевода прежде всего необходимо получить ясное представление о важнейших понятиях этой теории, составляющих ее основу. К таким понятиям относятся: тезаурус, понятие, слово, речевое произведение, коммуникативное задание, смысл высказывания, функция речевого произведения, инвариант перевода.

Совокупность всех понятий, хранящихся в мозгу каждого индивида, составляет его понятийный словарь, который принято называть тезаурусом. Тезаурусы отдельных людей никогда не совпадают, но в тезаурусах всех людей имеется некоторая общая часть, которая и составляет единую для всех базу коммуникации. В ходе общения и в результате развития человеческого знания происходит не только расширение индивидуальных тезаурусов, но и расширение всеобщего, общечеловеческого тезауруса.

Понятие представляет собой обобщенный абстрагированный образ класса однородных предметов, которые объединены в этот класс по сумме каких-то определенных признаков. Например, совершенно непохожие друг на друга по своей форме и предназначению столы объединяются нашим сознанием в один класс предметов с присущим ему комплексом признаков и фиксируются как понятие «стол», которое и называется словом «стол». Следовательно, слово одновременно и называет и осуществляет само понятие. Однако понятие остается в сознании достаточно абстрактным образом, соотнесенным с каким-то реальным объектом действительности, т.е. оно представляет собой категорию мышления, а слово есть лишь знак для этого понятия в системе мышления, но одновременно слово есть знак и в системе языка.

Всякое сообщение состоит из речевых произведений. Под речевым произведением понимают определенный законченный по смыслу отрезок речи на данном языке. Речевым произведением может быть отдельное предложение, сумма тесно связанных по смыслу предложений или даже часть большого распространенного предложения, в котором прослеживается наличие не одной, а нескольких мыслей. Любое сообщение облекается в форму речевых произведений. Основным признаком речевого произведения является наличие в нем лишь одной законченной мысли.

Основой для порождения речевого произведения является определенный повод (мотив), который может быть как внешним, так и внутренним. В дальнейшем мотив находит свое выражение в коммуникативном намерении. Мотив, коммуникативное намерение, цель высказывания, условия внешней ситуации и внутреннее психологическое состояние отправителя сообщения соединяются в единую структуру, называемую коммуникативным заданием. Коммуникативное задание следует рассматривать как движущий фактор порождения речевого произведения и одновременно как факт его содержания, т.к. именно оно определяет основной смысл высказывания. Целью всякого акта коммуникации является передача всего смысла высказывания. Это необходимо понимать переводчику, поскольку процесс перевода начинается всегда с уяснения всего смысла высказывания. Недооценка всех разнообразных факторов коммуникативного задания приводит к искажению исходного смысла.

Поняв весь смысл сообщения, получатель начинает реагировать на этот смысл. Для отправителя сообщения целью высказывания является прежде всего запланированная им функция речевого произведения, понимаемая как определенный коммуникативный эффект у получателя произведения после проникновения в смысл высказывания.

 В ходе перевода происходит преобразование выражения сообщения,  содержательная же его сущность остается без изменения. Под инвариантом перевода понимается неизменное содержание мысли со всеми ее оттенками, которое полностью сохраняется в переводе и позволяет рассматривать его как иноязычный вариант оригинала. Переводчик стремится сохранить эквивалентность смыслов оригинала и перевода, основывая эту эквивалентность на сохранении функции первоначального сообщения. Таким образом, понятие «инвариант» предполагает преобразование чего-то одного в его же вариант в другом языке. Понятие инварианта перевода является важнейшим понятием всей теории перевода, на котором строится все ее здание. Наиболее общим, существенным для всех уровней и видов эквивалентности инвариантным признаком является соответствие коммуникативной установки первичного отправителя коммуникативному эффекту конечного текста.

1.4 Понятия эквивалентности и адекватности перевода

Перевод является целенаправленной деятельностью, отвечающей определенным оценочным критериям. Одними из таких критериев являются требования эквивалентности и адекватности исходного и конечного текстов.
1.4.1 Эквивалентность перевода: ее уровни и виды

Термин «эквивалентность» охватывает отношения как между отдельными знаками, так и между целыми текстами. Эквивалентность знаков еще не означает эквивалентности текстов, и, наоборот, эквивалентность текстов вовсе не подразумевает эквивалентности всех их сегментов. В процессе перевода с одного языка на другой переводчик стремится  к установлению эквивалентности между исходными и переводящими единицами на уровне речи, а эквивалентность на уровне языка может иметь место или вообще отсутствовать. В этой связи следует особо выделить важнейшее для теории перевода положение о верховенстве эквивалентности текста над эквивалентностью его сегментов. 

В тех случаях, когда отношение эквивалентности распространяется на семантический и прагматический уровни, а также на все релевантные функции исходного и конечного текстов, то в таком случае можно говорить о наличии между этими текстами отношения полной эквивалентности. Случаи полной эквивалентности вполне возможны, но наблюдаются они, как правило, в относительно несложных коммуникативных условиях в текстах  со сравнительно узким диапазоном функциональных характеристик. Чем сложнее и противоречивее предъявляемые к переводу требования, чем шире функциональный спектр переводимого текста, тем меньше вероятность создания текста, представляющего собой зеркальное отражение оригинала. В таких случаях отношения эквивалентности охватывают лишь один из знаковых уровней (например, прагматический), тогда как на семантическом уровне эквивалентность полностью либо частично отсутствует. В этом случае речь идет о частичной эквивалентности. Чаще всего это имеет место при переводе поэтических произведений, фразеологических единиц, например:

Aller Anfang ist schwer. – Первый блин комом. (Лиха беда начало.)

Feierabend! – Магазин закрывается! (Обращение продавца к покупателям.) 

В данных примерах отсутствует так называемая предметная точность, т.к. она здесь невозможна из-за отсутствия соответствующего понятия в языке перевода. Вместе с тем сохранена эквивалентность обоих выражений на прагматическом уровне, поскольку коммуникативные функции оказываются тождественными.

Эквивалентность ориентирована на результаты перевода, на соответствие создаваемого в итоге межъязыковой коммуникации текста определенным параметрам оригинала. Понятие эквивалентности приобретает реальный смысл лишь в том случае, когда уточняется вид эквивалентности путем указания на конкретные свойства оригинала, которые должны быть сохранены в процессе перевода. Различаются пять видов эквивалентности: 1) детонативная, предусматривающая сохранение предметного содержания текста; 2) коннотативная, предусматривающая передачу коннотации текста, т.е. того дополнительного, что в нем подразумевается, путем целенаправленного выбора синонимичных языковых средств; 3) текстуально-нормативная, ориентированная на жанровые признаки текста, на речевые и языковые нормы (в переводческой литературе также фигурирует под рубрикой «стилистической эквивалентности»; 4) прагматическая, предусматривающая определенную установку на получателя; 5) формальная, ориентированная на передачу художественно-эстетических, каламбурных, индивидуализирующих и других формальных признаков оригинала.

В переводческой литературе существует также понятие уровней эквивалентности оригинального и конечного текстов, которые толкуются как разные степени смысловой общности между переводом и оригиналом. За основу берутся два взаимосвязанных признака: 1) характер трансформации, которой подвергается исходное высказывание при переводе, и 2) характер сохраняемого инварианта. При построении этой модели учитываются три семиотических измерения знакового процесса – синтактика (т.е. отношение «знак : знак»), семантика (т.е. отношение «знак : референт») и прагматика (т.е. отношение «знак : человек»).

На синтаксическом уровне переводческая операция может быть описана как замена одних знаков (т.е. синтаксических единиц языка) другими в языке перевода с сохранением синтаксического инварианта. Семантический уровень включает широкий спектр трансформаций: пассивизация – перевод активной конструкции пассивом; номинализация – перевод глагола существительным; замена слова словосочетанием; логическое развитие понятий; антонимический перевод; использование более сложных видов трансформаций, основанных на метонимических и метафорических сдвигах, например: 

Das ist nur ein Katzensprung . – Это отсюда рукой подать.

Все случаи семантической эквивалентности объединяет неизменность основного смысла, т.е. наличие одних и тех же семантических компонентов при расхождениях в привлечении формально-структурных средств, используемых для их выражения.

Третий уровень эквивалентности, прагматический, занимает высшее место в иерархии уровней. В предложенной иерархии уровней существует следующая закономерность: каждый уровень эквивалентности предполагает наличие эквивалентности на всех более высоких уровнях, обратной же связи не существует. Т.е. прагматическая эквивалентность может существовать без семантической и без синтаксической. Переводческие трансформации на прагматическом уровне не сводятся к единой модели и могут быть представлены и опущением, и дополнением, и полным перефразированием. Учет при переводе прагматических факторов, требующий порой включения в текст дополнительных элементов или исключения из него элементов, избыточных с точки зрения иноязычного получателя, может вызывать заметные сдвиги в плане содержания. Например, в русскоязычной фразе «Ничего, до свадьбы заживет» переводчик на немецкий язык добавляет существенное уточнение «Wie russisches Sprichwort sagt, bis zur Hochzeit heilt alles ab». Таким образом, прагматический уровень, охватывающий такие жизненно важные для коммуникации факторы, как коммуникативная интенция (т.е. замысел), коммуникативный эффект, установка адресата, управляет другими уровнями. Прагматическая эквивалентность является неотъемлемой частью эквивалентности вообще и наслаивается на все другие виды и уровни эквивалентности. Единственным исключением из отмеченной закономерности считается буквальный перевод. Он всегда является переводом так сказать «недотрансформированным». При этом он проистекает из недооценки тех или иных детерминантов перевода. Часто недооценивается идиоматичность языка, роль предметной ситуации, забывается, что механическое воспроизведение той же совокупности семантических компонентов может в итоге дать иной смысл (например, «ложные друзья переводчика»).

Выбор уровня, на котором устанавливается эквивалентность, определяется специфическим для данной ситуации сочетанием языковых и внеязыковых факторов, от которых зависит процесс перевода. В свете описанной выше иерархической модели уровней эквивалентности можно говорить о существовании определенной (хотя и не жесткой) связи трех уровней модели эквивалентности и основными этапами процесса выработки переводческого решения. Процесс отбора варианта перевода понимается как постепенное восхождение от низших уровней эквивалентности к высшим. Иначе говоря, этот процесс представляет собой серию трансформаций, в ходе которых переводчик может отказаться от эквивалентности на более низком уровне во имя эквивалентности на более высоком. Основная стратегия, лежащая в основе поиска оптимального варианта, заключается в ориентации на многомерность процесса перевода, в постепенном включении в рассмотрение всех основных измерений этого процесса – межъязыкового, межтекстового, межкультурного и межситуационного.

1.4.2 Адекватность перевода и ее типы

Если понятие эквивалентности всегда связано с воспроизведением коммуникативного эффекта исходного текста, в основе которого лежит первичная коммуникативная ситуация и ее компоненты (коммуникативная установка первичного отправителя, установка на первичную аудиторию), то понятие адекватности ориентировано на соответствие перевода вторичной коммуникативной ситуации, под которой понимается установка на другого адресата, на другую культуру, на иную норму перевода и литературную традицию, а также наличие специфической коммуникативной цели перевода. Требование адекватности носит не максимальный, а оптимальный характер: перевод должен оптимально соответствовать определенным (порой не вполне совместимым друг с другом) условиям и задачам. Иными словами, перевод может быть адекватным даже тогда, когда конечный текст эквивалентен исходному лишь на одном из семиотических уровней или в одном из функциональных измерений.

Содержание понятия адекватности включает сущностные характеристики перевода, а его эволюция отражает изменение наших представлений о переводе, вызванное появлением новых видов перевода и развитием переводческой деятельности в целом. Исследование типов адекватности перевода началось с разработки семантико-стилистической адекватности, в рамках которой адекватность перевода сводилась к категориям семантической (или смысловой) полноты и точности, дополняемым стилистической эквивалентностью. Она включала в себя, в частности, принцип подчинения текста перевода функционально-стилистическим нормам языка перевода и определялась через оценку семантической и стилистической эквивалентности языковых единиц, составляющих текст перевода и текст оригинала.

Развитие информационных технологий способствовало формированию концепции функционально-прагматической адекватности перевода. Согласно этой концепции, от функционально адекватного перевода требуется не полная и точная передача всего смыслового содержания и стилистических особенностей оригинала, которые согласуются с функционально-стилистическими нормами языка перевода, а лишь правильная передача основной коммуникативной функции оригинала, т.е. его функциональной «доминанты». Другие свойства перевода для функциональной адекватности перевода не имеют принципиального значения. Понятие функционально-прагматической коммуникации выводится из оценки его соответствия целевой установке отправителя сообщения, а критерием такой адекватности служат коммуникативные эффекты (иными словами, реакция получателя сообщения). Таким образом, функционально адекватный перевод передает основную коммуникативную функцию сообщения и в качестве вторичного текста обладает той же самой адекватностью, что и адекватность соответствующего первичного текста. Функционально адекватный перевод может в ряде отношений существенно отличаться от оригинала (быть семантически неполным, не совпадать с ним в стилистическом отношении, иметь другой порядок и даже структуру изложения). С точки зрения семантико-стилистической концепции адекватности такие тексты не являются собственно переводами. А с точки зрения функционально-прагматической адекватности такие тексты следует рассматривать как вполне качественные переводы, если они правильно передают основную коммуникативную функцию оригинала.

Семантико-стилистический и функционально-прагматический типы адекватности не исчерпывают всех возможных случаев коммуникативно приемлемого соответствия текста перевода тексту оригинала. В информационной практике от текста перевода может требоваться иная коммуникативная направленность, нежели та, что изначально была реализована в тексте оригинала. Так, например, может возникнуть необходимость извлечь из текста инструктивного характера собственно научную информацию либо выделить сведения о научном принципе из описания определенной технологии. В подобных случаях коммуникативные установки, определяющие основные прагматические функции и тем самым структурно-смысловые и стилистические особенности текста перевода, исходят от получателя перевода и необязательно совпадают с коммуникативными установками отправителя оригинального сообщения. Адекватность перевода, определяемая запросом его получателя и не зависящая от изначальной текстовой адекватности оригинала, называется дезидеративной. К этому типу адекватности могут быть отнесены и различные виды неполных переводов – реферативный, аннотационный, аспектный и др. Если такие виды обработки текста правильно передают требуемый аспект информации, заключенной в иноязычном тексте, т.е. реализуют коммуникативную установку, инициируемую получателем, то их следует признать полноправными переводами, характеризующимися своим типом адекватности. Переводческая деятельность, ориентированная на получение дезидеративно адекватных переводов, нередко имеет сложную природу, поскольку представляет собой синтез собственно переводческого процесса с другими видами переработки текстов – реферированием, аннотированием, комментированием, поисковым чтением и т.д.

 В переводческой практике возможен и такой случай. Когда коммуникативная установка самого переводчика по тем или иным причинам не совпадает с коммуникативной установкой автора оригинала. Ситуация активного проявления собственной переводческой коммуникативной установки имеет, например, место при так называемых переложениях. В подобных переводах реализуется особый тип адекватности, называемый волюнтативным. В случае волюнтативного адекватного перевода переводчик в большей или меньшей степени является также и соавтором текста перевода.

Различные виды переводческой деятельности можно рассматривать как формы проявления языкового посредничества, которые реализуют отмеченные типы адекватности, обусловленные системой всех возможных соотношений текста перевода с компонентами ситуации двуязычного общения: 1) в соотношении текста перевода с текстом оригинала реализуется семантико-стилистическая адекватность, 2) в соотношении с установкой отправителя оригинального текста реализуется функционально-прагматическая адекватность, 3) в соотношении с коммуникативной установкой получателя перевода реализуется дезидеративная адекватность, 4) в соотношении с коммуникативной установкой переводчика реализуется волюнтативная адекватность.

2. Переводческие трансформации

Переводной текст является производным от исходного текста. Он создается на основе определенных, наиболее существенных в функциональном плане характеристик исходного текста и воспроизводит их средствами иного языка в условиях иной культуры.

Переводческие трансформации представляют собой технические приемы перевода, состоящие в замене регулярных (закономерных) соответствий нерегулярными (контекстуальными), а также и сами языковые выражения, получаемые в результате таких приемов. Трансформированные выражения по некоторым признакам структуры и значения отличаются от закономерных соответствий, тем не менее, в определенном контексте могут выступать как их контекстуальные синонимы. 

Поиск адекватной меры трансформации представляет собой процесс нахождения варианта перевода по трем критериям.  Первый из них – мотивированность трансформации. Трансформация должна быть мотивирована необходимостью достижения равноценности регулятивного воздействия исходного текста и текста перевода. Немотивированные трансформации квалифицируются как вольности и отвергаются.

Второй критерий – минимальность трансформации. Он означает, что из ряда возможных трансформаций предпочтительнее та, которая обеспечивает достижение равноценности воздействия исходного текста и текста перевода за счет минимальных отступлений от семантики и структуры оригинала.

Третьим критерием является принципиальная ограниченность меры переводческих трансформаций. Мера трансформаций (ее масштаб, глубина) определяется тем, насколько в данном акте двуязычной коммуникации проявляется расхождение коммуникативных компетенций носителей исходного языка и языка перевода. Чем больше это расхождение, тем большая мера трансформации необходима, чтобы добиться равноценности регулятивного воздействия исходного текста и текста перевода. Однако, даже несмотря на это переводчику следует стремиться к ограничению масштаба использования переводческих трансформаций.

2.1 Мотивы применения трансформаций

Применение трансформаций как приемов должно быть мотивировано тем, что они обеспечивают в данном контексте большую степень эквивалентности, чем любое из возможных регулярных соответствий. Вместе с тем это означает стремление избежать некоторых негативных последствий, которые могли бы возникнуть при применении регулярных соответствий в определенных контекстах. В этом смысле мотивами применения трансформаций могут быть:

1) Стремление избежать нарушения норм сочетаемости единиц в языке перевода, так называемых буквализмов:

Буквализмы ведут к нарушению языковых норм в тексте перевода, что вызывает у читателя перевода ощущение неестественности речи. Они затрудняют общее восприятие текста.

Seine Rede vor dem Bundestag. - Его выступление в бундестаге (на заседании бундестага). (Букв.: Его выступление перед  бундестагом.)                                                                                                                                          

Initiative für Stabilität und gute Nachbarschaft in Europa. -                Инициатива, направленная на достижение стабильности и добрососедства в Европе. (Букв.: Инициатива для стабильности и доброго соседства в Европе.)

weltweite Protestbewegung - движение протеста во всем мире (Букв.: всемирное движение протеста)

Diese Ziele widerspiegeln sich im Entwicklungsprogramm des Betriebes. -              Эти цели отражены в программе развития предприятия. (Букв.: Эти цели отражаются в программе развития предприятия.)

Die Intensivierung erfordert eine hohe Materialökonomie. -                Интенсификация требует строгой (строжайшей) экономии материалов. (Букв.: Интенсификация требует высокой экономии материалов.)

Er ist ein leidenschaftlicher Raucher. – Он заядлый курильщик. (Букв.: Он страстный курильщик.)

2) Стремление идиоматизировать перевод, т.е. использовать выражения и конструкции, наиболее употребительные в русском языке в определенных контекстах, ситуациях, стилистических разновидностях текстов:

Kampf für Frieden und Abrüstung, vor allem auf nuklearem Gebiet -                        борьба за мир и разоружение, прежде всего ядерное 

Ministerien und andere zentrale Staatsorgane - министерства и ведомства
Im Bewusstsein dieser Verantwortung verstärken wir unsere Aktivitäten auf diesem Gebiet. - Сознавая эту ответственность, мы активизируем свою деятельность в данной области.

Dieses Jahr markiert einen bedeutsamen Abschnitt in der Entwicklung des Landes. - Этот год является важной вехой в развитии страны.

Die Konferenzteilnehmer beraten über eine engere Zusammenarbeit beim Umweltschutz. - Участники конференции обсуждают вопрос укрепления сотрудничества в деле охраны природы. 

3)
Необходимость преодоления межъязыковых различий в оформлении однородных членов предложения (например, в связи с различиями в управлении и сочетаемости таких членов предложения):

Der Ministerrat leitet, koordiniert und kontrolliert die Tätigkeit solcher Organe. - Совет министров руководит деятельностью таких органов, координирует и контролирует ее.

Die Entwicklung der Produktivkräfte stellt immer größere, spezifischere und kostspieligere Anforderungen. - Развитие производительных сил выдвигает все более масштабные и специфичные задачи, требующие растущих затрат.

Die Entwicklung der Arbeits- und Lebensbedingungen, des Gesundheits- und Arbeitsschutzes, der Arbeitskultur, des kulturellen und sportlichen Lebens der Werktätigen - улучшение условий труда и быта, здравоохранения и охраны труда, повышение культуры труда, развитие культурной и спортивной жизни трудящихся

4)
Стремление избежать чуждых русскому языку словообразовательных моделей:

Der Staat geht nicht hart genug gegen die Umweltsünder vor. -                        Государство недостаточно решительно борется с теми, кто наносит вред природе.

Das schafft ein Mehr an Vertrauen. - Это ведет к большему доверию.

die Besten unseres Volkes - лучшие представители нашего народа

5)
Стремление избежать неестественности, неэстетичности некоторых повторов, громоздкости и нелогичности выражения:

die objektiv stärkste Kraft für den Frieden in der Welt -                            объективно наиболее влиятельная сила (Букв.: самая сильная сила) за мир во всем мире (Букв.: за мир в мире)

Von einem Verzicht auf die politischen und wirtschaftlichen Vorteile der Entspannung gewinnt niemand etwas. - В случае отказа от политических и экономических преимуществ разрядки никто ничего не выиграет. (Букв.: От отказа от преимуществ …)

6)
Стремление (где это допустимо по условиям контекста) к более компактному варианту перевода. Такая компрессия текста перевода компенсирует его неизбежное увеличение в некоторых других отрезках:

Das stellen wir in Rechnung. - Это мы учитываем. (Букв.: Это мы принимаем во внимание.)

die führenden Vertreter dieser Firmen - руководители этих фирм
Diese Art des Wirtschaftens ist eine überholte Angelegenheit. - Этот тип хозяйствования изжил себя.

Das Auswärtige Amt - МИД
Im Suden entsteht eine neue Eisenbahnlinie. Diese Linie hat eine Länge von 200 Kilometer. - На юге строится новая железнодорожная линия. Ее длина – 200 км.

7)
Стремление донести до читателя перевода важную фоновую информацию или снять избыточную:

Der Artikel in der Zeitung „Zvjazda“ -  статья в «Звязде»

Die Zeitung kommentiert eine Sendung des Deutschlandfunks. -                   Газета комментирует одну из передач радиостанции «Дойчландфунк».

Die Deutsche Staatsoper Unter den Linden - Немецкая государственная опера на улице Унтер-ден-Линден

8) Стремление воссоздать труднопередаваемую игру слов, образность и другие стилистические фигуры:

Diese Diskussion ist übertrieben. Die Beiträge sind eine wahre Pracht an Pseudowissenschaftlichkeit und barem Unsinn. - Собственно, назвать это дискуссией было бы преувеличением. Все выступления – это блестящая смесь лженаучности и чистейшей бессмысленности.

2.2 Основные виды грамматических трансформаций

1)
Добавление грамматических единиц, например, союзов, местоимений и т.п.:

Das geistig-kulturelle Leben – духовная и культурная жизнь

Elektronik/Elektrotechnik – электротехника и электроника

2)
Опущение грамматических элементов:

Vorsitzender der FDP und Außenminister der BRD – заместитель председателя СвДП, министр иностранных дел ФРГ

Die Gewerkschaften verkörpern eine gewaltige Kraft. Denn 9 Millionen Werktätige gehören ihnen an. – Профсоюзы олицетворяют собой огромную силу, в их рядах объединены 9 млн. трудящихся.

3)
Замены грамматических форм частей речи:

    - форма числа:

     das hohe Entwicklungstempo – высокие темпы развития

mit dem Ziel des höchsten Ergebnisses – в целях достижения наивысших результатов 

   - формы времени:

Nach dem Plan entsteht hier ein Museum. – По плану здесь будет построен музей.

April 1917: Die USA treten in den ersten Weltkrieg ein. – Апрель 1917 г.: США вступили в первую мировую войну.

   - залога:

Die Staatsanwaltschaft wird vom Generalstaatsanwalt geleitet. (страдат. залог)– Прокуратурой руководит (действит. залог) генеральный прокурор.

Der Präsident verkündet (действит. залог) den Verteidigungszustand. – Состояние обороны объявляется (страдат. залог) президентом.

   - степеней сравнения:

Wichtige Exportartikel sind… - важнейшими статьями экспорта являются… 

Von größter Bedeutung für uns sind die neuen Technologien. – Огромное значение для нас имеют новые технологии.

4)
Замены частей речи
Преобразования на уровне частей речи именуются категориально-морфологическими трансформациями, поскольку части речи – одно из основных форм морфологии. Этот тип трансформаций широко применяется в переводе. Их особенность в том, что они в минимальной степени отражаются на передаваемом содержании – не влекут за собой существенных содержательных потерь или модификаций.

Produktion von mehr (сравнит. степень наречия) hochwertigen Konsumgütern – увеличение (отглагол. существ.) выпуска высококачественных товаров народного потребления

Der tendenzielle (прилаг.) Anstieg der Arbeitslosigkeit – тенденция (существит.) роста безработицы

Die demokratischen (прилаг.) Schriftsteller – писатели-демократы (часть сложного слова)

Ideenreiche (сложн. прилаг.)Designer bestimmen das Niveau unserer Erzeugnisse. – Уровень нашей продукции определяет богатая фантазия (существ. с прилаг.) дизайнеров.  

5)
Замены одной синтаксической конструкции другой (синтаксические трансформации) 

Во-первых, исходном тексте часто встречаются синтаксические конструкции, не воспроизводимые при переводе. Во-вторых, синтаксические преобразования используются с целью достижения максимальной функционально-стилистической адекватности даже в тех случаях, когда синтаксическая структура исходной фразы в принципе воспроизводима.

Durch verschiedene Maßnahmen erhofft man bei der neuen Flugzeugversion eine Gewichtsersparnis von 1500 kg. – Путем различных усовершенствований 

надеются уменьшить вес нового варианта самолета на 1500 кг.

Выделенная часть исходной фразы невоспроизводима в плане синтаксического построения.

Wirtschaftliche Erkenntnisse schnell wirksam zu machen (инфинитивная конструкция) tritt immer mehr in den Vordergrund. – Растущее значение приобретает скорейшее внедрение научных достижений (субстантивная конструкция).

In Vorbereitung der Konferenz (предложная конструкция) bringen wir unsere Vorschläge ein. – Готовясь к конференции (деепричастный оборот), мы вносим свои предложения.

Morgen besuchen wir ein Kombinat, das elektrotechnische Ausrüstungen herstellt (придаточное определительное). – Завтра мы побывает на комбинате, производящем электротехническое оборудование (причастный оборот).

6)
Факультативное изменение порядка следования слов, их частей, членов предложения, конструкций и предложений:

diese Methode – метод этот
eine Klassenfrage – вопрос классовый

ihr wirtschaftlicher Entwicklungsstand – уровень их экономического развития
Der Vorstand tritt am Montag zu seiner letzten Sitzung in diesem Jahr zusammen. – В понедельник правление соберется на свое последнее в этом году заседание.

Dass die Mehrheit den Vorschlag unterstutzt, liegt auf der Hand. – Очевидно, что большинство поддержит это предложение.

7)
Изменение количества и типов предложений:

Die Gewerkschaften verkörpern eine gewaltige Kraft. Denn 9 Millionen Werktätige gehören ihnen an (два простых предложения). – Профсоюзы олицетворяют собой огромную силу, в их рядах объединены 9 млн. трудящихся (одно сложносочиненное предложение).

Dieser Prozess ist nicht Resultat einer freien Entscheidung der Bauern, sondern ergibt sich aus dem Wirken der ökonomischen Gesetze (одно простое предложение с однородными сказуемыми). – Этот процесс не является следствием свободного решения крестьян. Он обусловлен действием экономических законов (два простых предложения).

Das sind Parteien und Strömungen eines sehr breiten Spektrums, das von den konservativen bis sozialreformistischen Parteien reicht (сложноподчиненное предложение с придаточным определительным). – Это партии и течения очень широкого спектра – от консервативных до социал-реформистских (простое предложение).

Er will eine Wirtschaftsuniversität absolviert haben (простое предложение). – Он утверждает, что окончил экономический университет (сложноподчиненное предложение).

2.3 Основные виды лексико-семантических трансформаций

Лексико-семантические трансформации представляют собой те или иные отклонения от регулярных соответствий с точки зрения лексического состава или значений единиц оригинала. 

1)
Добавление слов, словосочетаний и предложений:

Die Zusammenarbeit in Wissenschaft und Technik – сотрудничество в области науки и техники
Wir nehmen neue Aufgaben in Angriff. – Мы приступаем к решению новых задач.

60 Jahre seit dem Sieg … – 60 лет со дня Победы …

Die grundlegende Vereinfachung der Leitung und Planung – коренное упрощение системы управления и планирования

Betriebe des Gebiets – предприятия, расположенные на данной территории

Initiative für Stabilität und gute Nachbarschaft – инициатива, направленная на достижение стабильности и добрососедства

2)
Опущение лексических элементов:

in der Zeitung „Pressball“ – в «Прессболе»

neue Technik und Verfahren der Erzeugung – новая технология производства
Das stellt einen offenen Vertragsbruch dar. – Это явное нарушение договора.

3)
Лексическое развертывание, т.е. использование вместо слова – словосочетания с тем же основным значением:

Darüber streitet man immer noch heftig. – Об этом все еще ведутся острые споры.

die Pflege der Kultur – бережное отношение к культуре

weltweite Protestwelle – волна протестов во всем мире
4)
Лексическое свертывание, т.е. использование вместо словосочетания – слова без существенного изменения значения:

Der Titel des Referats heißt … - лад озаглавлен …

Ihr Anspruch auf diese Rolle kommt deutlich im folgenden Dokument zum Ausdruck. – Их притязания на эту роль выражены в следующем документе.

Die Bundesrepublik Deutschland – ФРГ

5)
Стилистическая нейтрализация – мотивированное снятие экспрессивного, эмоционально-оценочного, образного или функционально-стилистического оттенка: 

der erfolgreiche Werdegang des neuen Staates – успешное развитие нового государства
Spitzenleistungen – передовые достижения
Die neuen Methoden gewinnen immer mehr an Boden. – Новые методы получают все большее распространение.

Damit verdienen wir keine goldene Nase. – На этом мы не разбогатеем.

6)
Стилистическая специализация – мотивированное использование вместо стилистически нейтрального средства элемента с экспрессивным, эмоционально-оценочным, образным или функционально-стилистическим оттенком:

weil – ибо (книжн.)

solche Tagungen – подобные совещания (книжн.)

in einigen Ländern – в ряде стран (книжн.)

durch die Förderung des Wohnungsbaus – путем ускорения жилищного строительства
Wie begegnet man Hunger und Not in den ärmsten Ländern? – Как положить конец голоду и нищете в беднейших странах?

7) Стилистическая компенсация – добавление экспрессии взамен утраченной в другом месте предложения, отрывка или всего текста (в следующих примерах экспрессивные элементы выделены полужирным шрифтом, а нейтральные – курсивом):

Der Maschinenbau prägt in bedeutendem Maße das Gesicht unserer Wirtschaft („prägt“ – экспрессивно, „das Gesicht“ – нейтрально). – Машиностроение во многом определяет облик экономики нашей страны («определяет» - нейтрально с утратой экспрессии, «облик» - экспрессивно с компенсацией утраченной экспрессии).

Frieden ist Grundgebot unserer Zeit. – Мир – настоятельное требование нашего времени.

Dieses Dokument ist bis heute gültige Richtschnur. – Это документ и по сей день сохраняет свое основополагающее значение.

8) Генерализация имеет место в тех случаях, когда значение переводящей единицы шире значения исходной единицы:

Во Франции создан электромобиль, который используется в качестве такси для туристических экскурсионных поездок по центру Парижа. Его скорость составляет 25 км/час. – In Frankreich ist ein Elektromobil entwickelt worden, das als Taxi für touristische Stadtrundfahrten im Zentrum von Paris benutzt wird. Die maximale Geschwindigkeit dieses Fahrzeuges beträgt 25 km/h.

Здесь при переводе последней фразы узкое понятие электромобиль передано значительно более широким немецким понятием das Fahrzeug (транспортное средство). Это сделано по стилистическим соображениям для того, чтобы избежать повторения слова Elektromobil. Использование притяжательного местоимения sein (seine Geschwindigkeit) нежелательно, поскольку это притяжательное местоимение весьма далеко отстояло бы от определяемого слова (Elektromobil).

Dieser Abriss (очерк) findet allgemeines Interesse. – Эта работа вызывает общий интерес.

Der Gast fliegt morgen nach Paris. – Завтра гость отбывает в Париж.

Einen wichtigen Platz nimmt in der gewerkschaftlichen Interessenvertretung der Arbeitsschutz ein. – Важное место в деятельности профсоюзов занимает охрана труда.

Auch der Anteil von ingenieurtechnischen Leistungen steigt überdurchschnittlich. – Быстро растет также доля инженерно-технических услуг.

- в определенной степени к генерализации можно также отнести замену частей словосочетаний, выражающих данное понятие, собирательным понятием:
junge Menschen – молодежь
Mädchen und Jungen – молодежь
9) Конкретизация имеет место в тех случаях, когда переводящая единица по своему значению более конкретна, чем исходная:

Der Schiffskörper ist aus Stahl gefertigt. – Корпус корабля изготовлен из стальных листов.

Из стальных листов – более конкретно, чем aus Stahl.

Конкретизация применена здесь потому, что избранный способ выражения исходного содержания более соответствует языковой традиции.

Entwicklung der Arbeits- und Lebensbedingungen – улучшение условий труда и быта
Der Endpunkt der Erdölfernleitung ist Schwedt. Dieser Ort ist eines der bedeutenden Zentren der chemischen Industrie. – Конечным пунктом нефтепровода является Шведт. Этот город – один из крупнейших центов химической промышленности.

- разновидностью конкретизации можно считать замену общего (собирательного) понятия его составляющими:

Jugendliche – юноши и девушки

Werktätige – рабочие и служащие

10) Смещение – замена одного видового понятия другим в рамках общего родового понятия:

das tragende Prinzip – ведущий принцип
Das Netz der Gesundheitseinrichtungen wird immer dichter. – Сеть медицинских учреждений расширяется.

11) Смысловое (логическое) развитие – использование вместо данного элемента действительности другого, находящегося с первым в отношении неразрывной связи. Практически речь идет о заменах в рамках отношений: причина – следствие, процесс (действие) – результат, часть – целое, субъект действительности – инструмент – продукт действительности, предмет – его функция – его свойство и т.д.:

Fürsorge für junge Ehen – забота о молодых семьях (вместо признака явления - «брак» называется все явление – «семья»)

Klein- und Mittelbauern geraten in Abhängigkeit der Industrieunternehmen. – Мелкие и средние крестьянские хозяйства попадают в зависимость от промышленных фирм (понятие собственники – «крестьяне» передается понятием их собственности – «крестьянские хозяйства»).

Anordnung über die volle Schulgeldfreiheit – постановление о полной отмене платы за обучение (результат – «бесплатность обучения» передается понятием процесса, ведущего к этому результату, - «отмена платы за обучение»)

In soziologischen Arbeiten findet das eine andere Darstellung. – Социологи дают этому иную интерпретацию (продукт деятельности – «социологические работы» передается понятием субъекта деятельности – «социологи»).

12) Антонимический перевод – перевод через антоним ключевого слова при одновременном добавлении или снятии отрицания:

oft – нередко (добавление отрицания к антониму)

eine offene Aggression – неприкрытая агрессия

einen Krieg verhindern – не допустить войны

Friedensbewegung – антивоенное движение

Eine solche Schlussfolgerung ist nicht unbegründet. – Для такого вывода имеются основания (снятие двух отрицаний при употреблении синонима).

13) Конверсивная замена – замена данного отношения элементов описываемой ситуации на противоположное. Такая замена обычно осуществляется путем использования соответствующих слов-конверсивов, изменения порядка слов и синтаксической функции слов в предложении:

Gold ist teuer als Silber. – Серебро дешевле золота («дешевле» - конверсив слова «дороже», изменен порядок слов).

Der Betrieb liefert jetzt mehr Geräte an die Volkswirtschaft. – Теперь народное хозяйство получает больше приборов от этого предприятия («получать» - конверсив слова «поставлять»; подлежащее становится в переводе дополнением; меняется порядок слов).

Damit ist es die zweitniedrigste Steigerungsrate nach der Reform. – После реформы меньший прирост наблюдался только однажды.

Wir stehen vor der gleichen Aufgabe. – Перед нами стоит та же задача (подлежащее передается дополнением, а дополнение – подлежащим).

14) Целостное преобразование – коренное изменение способа описания ситуации, замена образа, включающие в себя несколько трудно разграничиваемых трансформаций:

Wer ist schuld an dieser hartnäckigen Geißel der Menschheit? – Кто виноват в том, что это социальное зло продолжает существовать? (Букв.: « … в этом упрямом биче человечества»).

Die Firma steht gegenwärtig auf der Kippe. – Эта фирма находится сейчас накануне краха. (Букв.: «… стоит на острие».)

2.4 Некоторые трансформации порядка слов при переводе с немецкого языка на русский

Порядок слов в предложении определяется, с одной стороны, синтаксическим правилами данного языка, а с другой, - так называемым актуальным членением предложения.

Согласно синтаксическим правилам немецкого языка, например, определенную позицию занимает в предложении сказуемое, причастие в составе причастного оборота, относительное местоимение в родительном падеже в придаточных определительных предложениях и т.д. Существуют определенные синтаксические правила порядка слов и в русском языке, например, регулирующие положение причастия в причастном обороте, инфинитива в инфинитивном обороте, позицию определения в родительном падеже после определяемого существительного и т.д.

Под актуальным членением предложения понимается его членение на тему (данное, известное, исходный пункт высказывания) и рему (новое, ранее неизвестное, сообщаемое о теме). При этом и тема и рема могут быть выражены как одним словом, так и словосочетанием. Характерными признаками ремы при нейтральном порядке слов являются:

- отмеченность фразовым ударением,

- позиция в конце или ближе к концу предложения,

- в немецком языке также иногда неопределенный артикль при существительном:

Die Firma „Opel“ (тема) hat ein neues Automodell vorgestellt (рема). – Фирма «Опель» (тема) представила новую модель автомобиля (рема).

В экспрессивном высказывании порядок слов может меняться и рема (или ее ядро) имеет тенденцию располагаться в начале предложения или ближе к его началу:

Ein neues Automodell hat die Firma „Opel“ vorgestellt. – Новую модель автомобиля представила фирма «Опель».

При переводе там, где нормы порядка слов в немецком и русском языках расходятся, применяются трансформации-перестановки. Обратим особое внимание на некоторые из них.

В нераспространенном предложении:

- подлежащее-рема при переводе перемещается на конец предложения:

Die Quantität ist zweitrangig. Die Qualität entscheidet. – Количество второстепенно. Решающим является качество.

- в нерасчленимых высказываниях сказуемое также перемещается в начало предложения, а подлежащее – в конец. Ср. в заголовке:

Flugzeug stürzte ab. – Разбился самолет.

То же самое имеет место и в предложениях эллиптического характера (грамматически неполные предложения):

Freundschaftzug (ist) eingetroffen. – Прибыл поезд дружбы.

В распространенных предложениях:

- сказуемое-рема перемещается в конец предложения:

Der Kampf beginnt erst. – Борьба только начинается.

- рема в функции подлежащего, дополнения или обстоятельства, располагающаяся в оригинале перед неизменяемой частью сказуемого, в тексте перевода выходит на последнее место:

Das Handelsdefizit ist auf 12,5 Milliarden Dollar angewachsen. – Торговый дефицит (дефицит торгового баланса) возрос до 12,5 миллиардов долларов.

- при переводе предложений, начинающихся с второстепенных членов, в русском тексте второе место сохраняется за сказуемым только в том случае, когда подлежащее является ремой или частью ремы:

Morgen findet eine Bundestagsitzung statt. – Завтра состоится заседание бундестага.

Если же подлежащее является темой или входит в тему, то сказуемое следует за подлежащим:

Morgen erörtert der Bundestag einen neuen Gesetzentwurf. – Завтра бундестаг обсудит новый законопроект.

- обстоятельства, располагающиеся в немецком тексте внутри предложения и относящиеся ко всему высказыванию, в русском тексте нередко выносятся в начало предложения:

In diesem Unternehmen haben am Dienstag Tausende Mitarbeiter ihre Warnstreiks fortgesetzt. – Во вторник тысячи работников этой фирмы продолжали предупредительную забастовку.

Ein Abkommen über den Bau von Atomkraftwerk hat unser Land mit ausländischen Firmen abgeschlossen (экспрессивный порядок слов). – Соглашение о строительстве АЭС наша страна заключила с иностранными компаниями (экспрессивный порядок слов).

Unser Land hat mit ausländischen Firmen ein Abkommen über den Bau von Atomkraftwerk abgeschlossen (нейтральный порядок слов). – Наша страна заключила с иностранными компаниями соглашение о строительстве АЭС (нейтральный порядок слов).

2.5 Применение трансформаций при переводе целостного текста

Используя при переводе опору на приведенные выше типы трансформаций, следует иметь в виду:

- реально применяемые трансформации могут быть комплексными, т.е. одновременно грамматическими и лексико-семантическими;

- некоторые трансформации из-за их частотного использования могут приобретать статус регулярных межъязыковых соответствий, поэтому не всегда можно четко разграничивать трансформации и закономерные соответствия;

- за переводчиком остается право определенного выбора из ряда возможностей в рамках коммуникативно-эквивалентного перевода.

Поскольку выбор вариантов перевода, в т.ч. и применение трансформаций, находятся в зависимости не только от норм языка перевода, но и от стилистических особенностей конкретного текста, на этапе допереводческого анализа текста оригинала выявляются основные стилевые черты последнего, которые в процессе перевода наряду с другими факторами играют роль регуляторов применения трансформаций.

2.5.1 Пример допереводческого анализа текста

(на основе короткого текста из научно-информационного журнала):

EG – USA: Amerikanische Trucks schneller am Ziel

Der Güterverkehr innerhalb der EG und der USA weist in puncto Schnelligkeit große Unterschiede auf. Ein Lastwagen in der EG legt die Strecke zwischen Antwerpen und Mittelitalien wegen der innereuropäischen Grenzen gegenwärtig mit einer Durchschnittsgeschwindigkeit von nur 20 km/h zurück. Ein US-Truck durchmisst, von Grenzen unbehelligt, die gleiche Strecke von New York in den Mittleren Westen mit einer Geschwindigkeit von 60 km/h.

ЕС – США: Американские грузовики (1) быстрее (2)

Грузовые перевозки в ЕС и в США с точки зрения (3) скорости характеризуются (4) значительными (5) различиями. Из-за остановок (6) на внутриевропейских границах грузовик ЕС проходит сейчас (7) расстояние от Антверпена до Центральной Италии со средней скоростью всего 20 км/час. В США, где границы не задерживают движения (8), такое же расстояние от Нью-Йорка до Среднего Запада преодолевается (9) со скоростью 60 км/час.

На основе допереводческого анализа представляется целесообразным выделить следующие основные стилевые черты текста оригинала:

- рациональность, относительная эмоциональная сдержанность, что находит выражение, например, в употреблении терминов Güterverkehr, Lastwagen, Strecke, Durchschnittsgeschwindigkeit,km/h, цифровых данных с использованием установленных величин измерения 20 km/h, 60 km/h; общеизвестных названий городов, регионов, государств и организаций  EG, USA, Antwerpen, Mittelitalien, New York, der Mittlere Westen и др.;

- простота и компактность изложения, показателями которых являются простые предложения небольшого объема, отсутствие сложноподчиненных предложений, описательный характер изложения в едином плане настоящего времени, наличие аббревиатур EG, USA, US, km/h, эллиптичность конструкций schneller am Ziel, von Grenzen unbehelligt,  сжатость выражения, достигаемая за счет использования тире и двоеточия в заголовке и пр.;

- отсутствие однообразия, о чем свидетельствуют: синонимическое варьирование Geschwindigkeit – Schnelligkeit, zurücklegen – durchmessen, Lastwagen – Truck, использование в целях разнообразия изложения иноязычных заимствований Truck, in punkto, отдельные вкрапления слов эмоционального характера или метафорического употребления von Grenzen unbehelligt, schneller am Ziel, использование фигур противопоставления и параллелизма – EG – USA, schneller, Unterschiede, синтаксический параллелизм второго и третьего предложений и пр.

Проанализируем теперь трансформации и вызывающие их причины.

(1) Вариант «грузовики» можно считать генерализацией по отношению к словарному соответствию (Truck – Schwerlastfahrzeug: Schwerlastwagen – автомобиль большой грузоподъемности), т.к. вместо разновидности грузовика использовано наименование всего класса грузовиков. Данная трансформация позволяет добиться большей лаконичности заголовка, нежели это было бы возможно при использовании словарного соответствия.

(2) Здесь имеет место опущение лексического элемента, ведущее к трансформации смыслового развития, т.к. вместо указания на результат движения говорится лишь о скорости движения. Использование такой трансформации также обеспечивает лаконичность заголовка, что вряд ли было бы возможно без приема смыслового развития.

(3) Вариант «с точки зрения» фактически является закономерным соответствием выражения in puncto, однако следует признать, что при этом имеет место стилистическая нейтрализация того оттенка, который возникает вследствие использования в оригинале иноязычного выражения. Это обстоятельство делает целесообразным использование в других случаях приема компенсации, например за счет стилистической специализации.

(4) Использование формы «характеризуется … различиями» представляет собой в сущности лишь грамматическую трансформацию – замену формы действительного залога на форму страдательного залога.

(5) Форму «значительные» вместо словарного соответствия «большие» (различия) следует рассматривать как конкретизацию более общего понятия под специфическим углом зрения. Трансформация обеспечивает типичное для научной и научно-популярной речи сочетание слов «значительные различия».

(3,4,5) Возможность компенсации некоторой потери в результате стилистической нейтрализации в пункте 3 видится на пути следующей комплексной трансформации: «Грузовые перевозки в ЕС и в США осуществляются далеко не с одинаковой скоростью». Речь в этом случае идет о целостном преобразовании, в котором просматриваются элементы антонимической замены (Unterschiede «не … одинаковой»), замены по частям по частям речи и членам предложения (конверсивной трансформации) и др. В усилении эмоционального момента за счет антонимической конструкции и усилительной конструкции «далеко не» и состоит стилистическая специализация, позволяющая компенсировать нейтрализацию при передаче выражения in puncto в сочетании с нетерминологическим синонимом Schnelligkeit, который в переводе нейтрализуется за счет термина «скорость».

(6) Введение слова «остановок» представляет собой по форме добавление лексического элемента, а по содержанию – смысловое развитие, т.к. указывает на следствие помехи, в то время как в оригинале называется лишь сама помеха. Эта трансформация упрощает понимание мысли читателем, реализуя черту рациональности и четкости.

(7) Форма «сейчас» является лексическим свертыванием по отношению к словарному соответствию «в настоящее время». Ее употребление реализует черту компактности.

(8) Вынужденная трансформация обособленного причастного оборота в придаточное предложение и отчасти вынужденная деметафоризация вместе с добавлением слова «движение» в целях обеспечения смысловой четкости и эмоциональной сдержанности. Некоторая стилистическая нейтрализация отчасти компенсируется смысловой четкостью, подчеркиванием момента противопоставления, а также большей компактностью варианта перевода (см. пункт 9).

(9) В целях компенсации потерь, названных в пункте (8), применено целостное преобразование с элементами опущения (ein US-Truck), конверсивной замены (замена подлежащего и залога сказуемого, замена определения в виде начальной части сложного слова US- обстоятельством в виде предложной группы «В США…») и др.

3. БЕЗЭКВИВАЛЕНТНЫЕ НОМИНАЦИИ

Слова и устойчивые словосочетания исходного языка, не имеющие в системе языка перевода соответствий в виде лексических единиц, именуются безэквивалентной лексикой. По своей природе безэквивалентные лексические единицы делятся на  четыре группы.

3.1 Причины появления лексической безэквивалентности

3.1.1 Слова-реалии

Реалиями называются такие явления в сфере определенных национальных  культур и регионов, которые не свойственны другим культурам, а также языковые единицы, обозначающие данные явления. К реалиям относят, например, имена собственные, географические названия, наименования специфичных для данного региона предметов быта, материальной и духовной культуры, традиции, характерные явления из сферы общественно, экономической и государственной жизни.

Причиной безэквивалентности этих лексических единиц является отсутствие в практическом опыте носителей языка перевода предметов или явлений, а стало быть, и понятий, обозначаемых этими словами. Так, например подавляющему большинству наших читателей не известны такие явления как Richtfest – праздник строительной бригады по случаю возведения кровли дома, Richtkranz или Richtbaum – венок из зеленых веток или маленькое зеленое деревце, водружаемые на конек крыши в честь этого события), Schildbürger – житель Шильды, фольклорного города глупцов. В свою очередь, большинству иностранцев не известно, что такое частушки, масленица, квас и т.п. Таким образом, особенностью реалий является то, что у носителей данной культуры и данного языка с ними связываются такие фоновые знания и ассоциации, которые на определенном этапе межнациональных и межъязыковых контактов могут отсутствовать у носителей других культур и языков.

3.1.2 Временно безэквивалентные термины

Безэквивалентность некоторых терминов обусловлена неравномерным распределением достижений в области науки, техники и в социальной сфере, в результате чего новшество, присутствующее в практическом опыте носителей исходного языка, какое-то время может быть практически неизвестно носителям языка перевода. Затем обычно это неравенство нивелируется, и соответствующий термин (чаще всего через транслитерацию) появляется и в языке перевода. Например, компьютер (от англ. Computer), ноутбук (от англ. Notebook). Вторым по своей продуктивности способом создания эквивалентов для временно безэквивалентной терминологии является калькирование. Например, такая популярная характеристика бытовой  и иной техники, как (англ.) foolproof, получила в немецком языке соответствие-кальку idiotensicher.

3.1.3 Случайные безэквиваленты

Эти лексические единицы обозначают предметы и явления, которые присутствуют в практическом опыте как носителей исходного языка, так и носителей языка перевода, но в последнем по каким-то необъяснимым причинам не получили своего наименования. Так, в русском языке нет специальных обозначений для отрезков суток, которые в немецком обозначаются такими словами, как Vormittag (время с утра до полудня), Nachmittag (время между полуднем и вечером), Spätnachmittag (время около 6 часов вечера). Так же «беспричинно» отсутствуют в русском языке лексические соответствия таких немецких слов, как Schnapszahl (число, состоящее из одиннадцати цифр), Beifahrer (пассажир автомобиля, сидящий рядом с водителем).

3.1.4 Структурные экзотизмы

Эта группа безэквивалентных лексических единиц исходного языка сходна со случайными безэквивалентами тем, что обозначаемые ими предметы и явления присутствуют также и в практическом опыте носителей языка перевода, но тоже не имеют в нем обозначений, как и в случае со случайными безэквивалентами. Отличие структурных экзотизмов от случайных безэквивалентов заключается в том, что их отсутствие поддается объяснению. Оно сводится к тому, что язык перевода просто не располагает средствами, которые были бы аналогичны средствам исходного языка и позволяли бы создать достаточно компактное обозначение для упомянутых предметов и явлений. Так, например, немецкое словосложение в определенных случаях позволяет обозначить одним сложным словом достаточно тонкие детали окружающей нас действительности, в то время как в русском языке для этого требуется развернутая характеристика:

Wunschdenken – мышление, определяемое желаниями человека и игнорирующее реальность

Anlernberuf – профессия, осваиваемая путем краткосрочного обучения непосредственно по месту работы

Zweckoptimist – человек, демонстрирующий в определенных целях напускной оптимизм

unverwechselbar – то, что ни с чем не спутаешь

wegloben (j-n) – отделаться от кого-то (плохого работника), дав ему хвалебные рекомендации на другую работу

перестараться – des Guten zu viel tun

надышаться – sich satt atmen

дописать – zu Ende schreiben

3.2 Приемы передачи безэквивалентной лексики
3.2.1 Транслитерация

По сути этот прием аналогичен заимствованию иностранного слова. При транслитерации в качестве переводческого эквивалента безэквивалентной единицы (слов-реалий) исходного языка используется ее графическо-фонетическое обозначение, воспроизводимое в письменной переводе буквами языка перевода. Транслитерация применяется прежде всего для воспроизведения в тексте перевода таких лексических единиц, как:

1) имена и фамилии лиц:

Erich Maria Remarque – Эрих Мария Ремарк

John Reed – Джон Рид

2) многие географические названия (как правило, не включающие в свой состав имена нарицательные):

Berlin – Берлин, Innsbruck – Инсбрук, Paris - Париж

но:

Erzgebirge – Рудные горы

3) названия улиц, площадей, гостиниц, театров

Friedrichstrasse – Фридрихштрассе

Alexanderplatz – Александерплац

Komische Oper – «Комише опер»

Bodensee – Боденское озеро

4) названия газет, журналов, издательств, информационных агентств, радиостанций и телекомпаний, в т.ч. их сокращенные наименования:

Der Spiegel; Die Welt – «Шпигель»; «Вельт» (артикль опускается)

Westdeutscher Rundfunk – «Вестдойчер рундфунк»

Axel Springer-Verlag – «Аксель Шпрингер-ферлаг»

ARD – АРД
AP (Associated Press) – АП (Ассошиэйтед Пресс)

5) названия предприятий и форм:

Ruhrgas AG – «Рургаз АГ»

General Motors – «Дженерал моторс»

6) названия судов, космических аппаратов, марок автомобилей, видов вооружений:

Challenger – «Челленджер»

Volkswagen – «Фольксваген»

Team Spirit – «Тим спирит»

7) некоторые современные термины и реалии быта:

Computer – компьютер

Laser – лазер

Hamburger – гамбургер

Sturmbahnführer – штурмбанфюрер

В тех случаях, когда предполагаемый читатель не располагает достаточной фоновой информацией о данной реалии, в перевод обычно вводятся поясняющие слова, чаще всего указывающие на род или класс объекта:

Darüber berichtet die Welt. – Об этом пишет газета «Вельт».
Die Straße führt zum Döllnsee. – Эта дорога ведет к озеру Делльнзее.

Wir sind stolz auf unsere Charite. – Мы гордимся своим больничным комплексом «Шарите».
Es gibt einen Vertrag mit der Ruhrgas AG. – Существует контракт с фирмой «Рургаз АГ».

Die Wehrkunde-Tagung ist zu Ende. – Конференция военно-научного общества «Веркунде» закончилась.

Следует также учитывать, что при переводе нередко меняется модель слова или выражения с транслитерируемым названием:

das Herder-Institut – Институт имени Гердера

das Werk „S.M. Kirow“ – завод им. С.М. Кирова

das Friedrich-Schiller-Denkmal – памятник Ф. Шиллеру

die Uhrenwerke Ruhla – часовой завод в г. Рула

die Rheinbrücke – мост через Рейн  

Поскольку правила транслитерации время от времени меняются, большое значение имеет традиция передачи имен и названий, существующая для данной пары языков в настоящее время. Многие имена и названия имеют фиксированные в словарях, справочниках и энциклопедиях традиционные соответствия, которые вовсе не следуют современным правилам транслитерации:

Griechenland – Греция, Rom – Рим, Mailand – Милан, Den Haag – Гаага, Bayern – Бавария, Bethlehem – Вифлеем, Lüttich – Льеж, Weichsel – Висла, Ostsee – Балтийское море

При переводе на русский язык случаи использования латинского шрифта исключительно редки. Среди них – отдельные буквенные наименования образцов военной техники, других технических средств:

Rakete MX – ракета МХ

Jagdflugzeug F-16 – истребитель F-16

Lader LZ – погрузчик LZ
Достоинством транслитерации является то, что этот способ не заставляет переводчика вникать в содержание соответствующего понятия и тем самым является определенной гарантией того, что при передаче новых малоизвестных понятий переводчик не совершит ошибки. Недостатком  этого способа является то, что такая механическая передача безэквивалентного слова, если соответствующее понятие еще не вошло в обиход, ни в коей мере не раскрывает содержания нового понятия и остается непонятным для читателя.

3.2.2 Калькирование

Калькирование – прием, заключающийся в том, что составные части слова или словосочетания заменяются их прямыми соответствиями на языке перевода. Например: die Geschäftsbank – коммерческий банк, der Kindergarten – детский сад, der Betriebsrat – совет предприятия, der Bundespräsident – федеральный президент, der Bundesverband der Deutschen Industrie – федеральный союз немецкой промышленности. Этот способ применяется, когда реалия не подлежит обязательной транслитерации и когда перевод в достаточной степени передает содержание реалии.

В отличие от транслитерации калькирование в большей степени раскрывает сущность описываемого явления, хотя и не всегда в достаточной мере. Так, например, калька «запреты на профессию» (Berufsverbote), в течение определенного времени оставалась непонятной для русскоязычных читателей, если только не сопровождалась соответствующими пояснениями в тексте. Плюсом этой кальки была краткость (терминологичность) понятия, что и обеспечило ее использование в печати вместо развернутой формулы перевода - «запрещение принимать на государственную службу лиц прогрессивных убеждений».

3.2.3 Приближенный перевод
Суть этого приема состоит в том, что вместо иностранной реалии переводчик использует реалию языка перевода, которая обладает  собственной национальной спецификой, но в то же время имеет много общего с реалией исходного языка. Например, понятия Sankt Nikolaus – Дед Мороз, Hanswurst – Петрушка нельзя считать идентичными, но очевидно, что в определенных контекстах они взаимозаменяемы. 

Точно также не идентичны русское понятие «кандидат наук» и немецкое «Doktor», однако, поскольку они означают одну и ту же ступень в научной иерархической лестнице, немецкие ученые при общении с коллегами из Беларуси и России титулуют кандидатов наук докторами.

Достоинством приближенного перевода является его понятность для получателя, которому в качестве переводческого эквивалента предлагается «родное» слово. Однако пользоваться этим методом следует осторожно, поскольку в самой его основе заложена определенная неточность, которая может вести к недопустимой национально-культурной ассимиляции. Так, несмотря на близость двух понятий, нельзя переводить реалию ГДР landwirtschaftliche Produktionsgemeinschaft понятием «колхоз».

3.2.4 Описательный перевод

Это способ передачи безэквивалентной лексики, заключающийся в передаче значения безэквивалентной лексической единицы с помощью развернутого описания, добавления и опущения слов, толкования понятий в тексте и в сносках, использование приблизительного соответствия.  Например: das Ladegewicht – вес смеси воздуха с топливом, подаваемой в цилиндр двигателя; innere Führung – идеологическая работа среди военнослужащих;  das Mitbestimmungsrecht – право трудящихся на участие в управлении предприятием; der Anlernberuf – профессия, осваиваемая в процессе краткосрочного обучения непосредственно по месту работы; die Ausfallstrasse – городская улица, выводящая на автостраду; der Gastarbeiter – иностранный рабочий; die Rotstiftpolitik – политика красного карандаша, т.е. сокращения ассигнований на социальные нужды; IG Metall – профсоюз металлистов; Golfstaaten – государства Персидского залива; Curiohaus – «Куриохаус» (В сноске: Курио – известный немецкий педагог. Имеется в виду дом профсоюза работников науки и просвещения).

Этот способ применяется, когда предыдущие способы оказываются недостаточными для передачи той фоновой информации, которая неизвестна предполагаемому читатемлю. Это наиболее часто используемый прием перевода безэквивалентной лексики. Достоинством описательного перевода является то, что он способен полно раскрыть суть явления, обозначенного безэквивалентной лексической единицей. Его недостатком является громоздкость, которая может отрицательно сказаться на качестве перевода. В случае с описательным переводом подтверждается один из законов языка и мышления: для того чтобы в сознании читателя закрепилось понятие, фиксирующее определенный класс явлений, необходимо удобное, компактное наименование; развернутые, «многословные словосочетания для этого мало пригодны.

Проблемы выбора способа передачи значений безэквивалентной лексики встает перед переводчиком лишь в том случае, если данная реалия еще не вошла в словари, справочники или тексты на русском языке по соответствующей тематике. При передаче значений освоенных реалий используются существующие «готовые» соответствия.

3.3  «Ложные друзья переводчика»

В немецком и русском языках встречаются слова, которые из-за сходства их звукового или буквенного состава вызывают ложные ассоциации, что приводит к ошибочному восприятию информации на иностранном языке и, соответственно, к искаженной передаче содержания при переводе. «Ложными друзьями переводчика» являются не только слова, но и отдельные значения многозначного слова, которые не имеют полного соответствия в языке перевода.

В зависимости от характера различия «ложные друзья переводчика» разделяются на четыре типа:

 Первый тип включает слова исходного (немецкого) языка, созвучные словам в языке перевода, но обозначающие различные предметы и явления:

der Termin – не термин, а 1. срок; 2. судебное заседание; 3. договоренность о встрече

das Feuilleton – не фельетон, а литературный раздел в газете или журнале

die Galanterie – не галантерея, а галантность, учтивость, любезность, обходительность, вежливость

der Akademiker – не академик, а человек с высшим образованием

Ко второму типу «ложных друзей» относятся такие многозначные слова исходного языка, у которых часть значений совпадает со значением внешне сходного слова исходного языка, а часть значений расходится. Такие случаи встречаются чаще, чем относящиеся к первому типу:

Der Referent – не только 1. референт (должностное лицо), но и 2. докладчик

der Ingenieur – не только 1. инженер (Diplomingenieur), но и 2. техник (специалист со средним образованием)

komisch – не только 1. комичный (смешной, забавный), но и 2. разг. странный (ein komisches Gefühl)

К третьему типу «ложных друзей переводчика» относятся лексические единицы исходного языка, у которых есть сходное по звучанию или написанию слово в языке перевода, являющееся в одном из своих значений эквивалентом слова языка перевода. Однако у того же самого слова в языке перевода есть еще одно или несколько значений, не имеющих ничего общего со своим звуковым (буквенным) аналогом в исходном языке:

der Radiator – радиатор (нагревательный прибор), но не радиатор автомашины (по-немецки der Kühler)

die Amortisation – 1. (эк.термин) амортизация в значении «постепенное снижение ценности в результате изнашивания» и 2. (эк.термин) амортизация в значении «постепенное снижение долгов», но не амортизация в значении «смягчение толчков» (тех.термин; по-немецки Stoßdämpfung)

die Navigation – навигация (кораблевождение), но не навигация в значении «судоходство», «мореплавание» (по-немецки Schifffahrt) и также не навигация в значении «судоходный сезон» (по-немецки Schifffahrtsaison)

К четвертому типу «ложных друзей переводчика» относятся названия мер, весов и других величин измерения, созвучные в исходном языке и языке перевода, но не совпадающие по количеству:

das Pfund – 500 г, в то время как русский фунт 409 г

der Zentner – в Германии - 50 кг; в Австрии и Швейцарии Zentner равняется 100 кг

die Trillion – не триллион, а квинтильон

die Billion – не биллион, а триллион

4. Функционально-стилистические и жанровые особенности текста и их учет в переводе

Функциональный стиль – одно из центральных понятий современной лингвистики. Функциональный стиль представляет собой совокупность правил отбора языковых средств для использования в той или иной социально значимой сфере общения. Чаще всего выделяются следующие функциональные стили:

cтиль бытового общения (разговорный) – Stil  des Alltagsverkehrs
стиль науки и техники – Stil der Wissenschaft und Technik

стиль официально-делового общения – Stil des öffentlichen Verkehrs
стиль публицистики и прессы – Stil der Publizistik und Presse

стиль художественной литературы – Stil der schönen Literatur
Средства языкового выражения (лексика, грамматические формы и конструкции) либо нейтральны и, соответственно, уместны в текстах любых функциональных стилей, в любых социальных ситуациях общения, либо тяготеют к определенным функциональным стилям, пригодны лишь в определенных социальных ситуациях общения. Границы функционально-стилистической принадлежности средств языкового выражения не абсолютны. Так, если деепричастие, деепричастный оборот употребляется главным образом в письменной речи, в научных, публицистических, литературно-художественных текстах, то это не значит, что в каком-то конкретном случае они не могут быть употреблены и в разговоре на бытовые темы. Вместе с тем для каждого функционального стиля характерны свои средства языкового выражения. Поэтому перед переводчиком всегда стоит задача правильного выбора слов, словосочетаний и синтаксических конструкций, находящихся в гармонии с другими средствами языкового выражения, использованными в тексте определенного стиля. В противном случае мы имеем дело со стилистическими ошибками: функционально-стилистическими (несоответствие избранного средства языкового выражения той области общения, которую призван обслуживать текст) и нормативно-стилистическими (несоответствие конкретному типу социальных отношений, сложившихся между отправителем и адресатом текста).

Своеобразие стилей имеет как качественный, так и количественный характер. Качественное своеобразие выражается в том, что в разных языках для передачи одних и тех же отношений или характеристик употребляются не идентичные средства языка. Часто лексические средства заменяются грамматическим и наоборот, а количественная оригинальность воплощается в различной частотности употребления тех или иных лексических, грамматических или стилистических средств.

 В рамках общей макросреды стиля функционирует ряд речевых жанров. Под жанром понимаются исторически сложившиеся, устойчивые разновидности текстов, характеризующиеся как своим функциональным предназначением, так и содержанием. Так,  официально-деловой стиль представлен, в частности, жанрами торгово-коммерческого соглашения, коммерческой корреспонденции, деловой переписки, рекламы и т.д. Основным критерием, отличающим один жанр от другого, является функциональное предназначение текста. Именно оно определяет и отбор конкретных языковых средств в данном виде текстов. Преобладание или, наоборот, отсутствие тех или иных языковых средств становится внешней характеристикой каждого конкретного жанра. Знание этих особенностей языка того или иного жанра помогает переводчику при создании транслята, т.к. ограничивает выбор соответствующих языков средств типичными характеристиками.

4.1 Стиль официально-делового общения

Официально-деловой стиль составляет макросреду речевого общения в сфере официальных человеческих взаимоотношений, а именно в сфере правовых отношений и управления людьми. Эта сфера охватывает правительственную деятельность, международные отношения, юриспруденцию, торговлю, экономику, военную жизнь, рекламное дело.

Долженствование образует сущностное содержание официальных текстов. Диапазон функции долженствования здесь довольно широк: от императивности до рекомендательности. Типовыми языковыми средствами реализации данной функции помимо клишированности внешнего оформления и внутренней функциональной структуры текста являются:

- модальные глаголы 

„Der Titel soll erkennen lassen …“ – Заглавие позволяет установить …

„Es müssen … genannt werden“ – Следует назвать …

- глаголы приказания: befehlen, fordern;

- глаголы побуждения: anordnen, veranlassen, verordnen, verlangen;

- глаголы в повелительном наклонении;

- безличные конструкции типа: es ist zulässig, erforderlich …;

-  временные формы глагола: настоящее предписания ( или долженствования); формы будущего времени (приобретают в контексте различные модальные оттенки долженствования, предписания, возможности, необходимости); будущее условное (ирреальное), употребляющееся в сложноподчиненных предложениях с причастным условия; прошедшее время подчеркнутой констатации (в постановлениях, договорах); прошедшее условное (ирреальное) в характерных для деловой речи условных предложениях;

- сослагательное наклонение (Konjunktiv) используется для выражения сомнения, предположения; неуверенности, осторожного предположения; смягчения значения долженствования; выражения формы вежливости и пожелания.

Прагматическая функция долженствования выражается в немецком языке широким использованием инфинитивных конструкций с глаголами haben и sein c частицей zu. Они усиливают категоричность функционального содержания, особенно в директивных текстах, например:

Die Hochschulen haben die ständige Aufgabe, die Bedürfnisse der beruflichen Praxis und die notwendigen Veränderungen in der Berufswelt zu überprüfen und weiter zu entwickeln.

Средством выражения императивности может выступать неопределенная форма глагола (чаще  в текстах всевозможных рецептов, «способов употребления», «руководств для пользования»), например:

Auf 4 Liter lauwarmes Wasser – 1 gehäufter Esslöffel Fay. Kräftig Schaum schlagen, Farbechtheit prüfen! Rasch waschen, kalt und eventuell mit Essigzusatz spülen …  Vor dem Trocknen auf richtige Form bringen.

К типовым лексическим средствам оформления официально-делового стиля относятся:

- функционально-окрашенная лексика, например Urteil fällen, das Wort entziehen;

- термины и терминологизированные словосочетания, например verantwortungsbewusst, geleitet von dem Wunsch;

- устойчивые обороты и клише текстов: in Anerkennung der Tatsache, zur Genehmigung vorlegen (Dokumente, Verträge), gleiche Gültigkeit haben, den Eingang des Schreibens bestätigen, für die Richtigkeit der Anschrift;

- отглагольные существительные: Verwirklichung, Verbesserung, Fernbleiben, Neugestaltung;

- формы глагола 3-го лица, неопределенно-личное местоимение man, глаголы в форме страдательного залога;

- канцеляризмы;

- канцелярские наречия: gemäß, betreffs;

- обращения, начальные и конечные формулы уважения. 

Синтаксическая структура текстов данного стиля характеризуется своей усложненностью, разветвленной системой придаточных предложений, причастных, атрибутивных и инфинитивных оборотов, часто выстраивающимися в длинную цепь. В них высок процент атрибутивных придаточных, а также условных конструкций. Одновременно низок процент причинных предложений, т.к. деловые документы лишены объяснительных моментов, они констатируют, утверждают нужные положения.

Необходимость детализации изложения, а также привнесение различных уточняющих оговорок формируют особый характер простых распространенных предложений, которые содержат многочисленные обособленные обороты, однородные члены, атрибутивные словосочетания и многочисленные предложные словосочетания. В результате размеры предложения увеличиваются до нескольких десятков словоупотреблений.

С морфологической точки зрения книжность официально-деловой речи проявляется в номинативном (именном) стиле, т.е. в преобладании существительных и прилагательных, в стертых до положения глагольных связок глаголах, в большом количестве отыменных предлогов и союзов типа: in Übereinstimmung, kraft dessen, infolge dessen.

Отглагольные существительные и образованные от них устойчивые обороты речи (синонимичные глагольному выражению) нередко влекут за собой цепь имен существительных в родительном падеже, например:

Die Studienordnung regelt Ziel, Inhalt, Aufbau und Ablauf des Diplomstudienganges Dolmetschen in einer 1. Und 2. Fremdsprache im Fachbereich Fremdsprachliche Philologien der Humboldt-Universität zu Berlin.
4.2 Стиль науки и техники

Научно-технический функциональный стиль представляет собой информационное пространство функционирования научно-технических текстов. Наиболее общим лексическим признаком стиля на любом языке является большая насыщенность текста специальными терминами и терминологическими словосочетаниями. Под термином понимается слово или словосочетание, указывающее на одно понятие или на один объект (либо несколько одинаковых объектов). Неотъемлемым свойством термина является его однозначность в пределах данной области науки или техники, а также точность, экономичность стилистическая нейтральность. Переводчику необходимо учитывать, что этот пласт лексики наиболее подвижен, подвержен постоянному обогащению.

1) Наиболее характерным для немецкой научно-технической терминологии является большое распространение в ней сложных терминов, т.е. слов-терминов, состоящих из нескольких составных элементов, например Lebenskosten – стоимость жизни, Sonderverkauf – распродажа товаров по сниженным ценам, Mehrbelastung – избыточная нагрузка, Schwarzbirke – береза пушистая. Такой способ образования терминов называется словосложением. Как видно из примеров, соответствиями в русском языке выступают чаще всего различные терминологические словосочетания. 

2) Значительно реже встречаются в немецкой технической терминологии словосочетания, например soziale Marktwirtschaft – социальная рыночная экономика, balliges Kugellager – сферический шарикоподшипник.

3)  Некоторое распространение в технической терминологии имеют также термины, представляющие собой усеченные словосочетания. Обычно такие термины обозначают многофункциональные понятия, охватывающие несколько объектов действительности и имеющих один общий компонент. При переводе таких усеченных терминов-словосочетаний необходимо всегда помнить, сто в первой части опущен определяющий элемент всего словосочетания, который необходимо сохранить в переводе, например Klein- und Mittelbetriebe – малые и средние предприятия, Fisch- und Fischabfallverwertungsanlage – установка для извлечения жира и производства рыбной муки из рыбы и отходов переработки рыбы.

К синтаксическим особенностям организации научно-технических текстов относятся синтаксическая полнота оформления высказывания, наличие аналитических конструкций, частое употребление клишированных структур, преимущественно именной характер морфологических компонентов предложения. Для научно-технической прозы характерно использование сложных словосочетаний, среди которых большой удельный вес имеют связи с подчинительными отношениями, обеспечивающие связь между отдельными предложениями.

К основным речевым жанрам этого стиля относятся жанры монографии, научной статьи, научного доклада, патентной литературы.  Существуют жанры вторичных научных документов – аннотация, реферат, обзор. 

5. Аннотирование и реферирование

Аннотация – это сжатая характеристика первоисточника, в ней перечисляются главные вопросы тематики источника, а в ряде случаев характеризуется его структура. Аннотация отвечает на вопрос: о чем говорится в первоисточнике. Она, как правило, оформляется в простых предложениях.

Реферат, в отличие от аннотации, отвечает на вопрос: какая информация содержится в первоисточнике. Он сообщает новые и наиболее существенные положения и выводы реферируемого источника. Информация в реферате дается в обобщенном виде. Структура реферата стереотипна: заголовочная часть, собственно реферативная часть, справочный аппарат. При реферировании сообщение освобождается от всего второстепенного, иллюстративного, поясняющего, сохраняется лишь сама суть содержания. Язык реферативных изданий отличается особой лаконичностью и четкостью изложения материала. 

Реферативные издания вызваны к жизни неудержимым ростом потока информации по самым различным областям знания. Реферат позволяет получить достаточное для практических целей знакомство с обширными источниками без необходимости читать эти источники. 

В ходе реферирования всегда выполняются две задачи: 1) выделение  основного и главного и 2) краткое формулирование этого главного. Таким образом, сокращение исходного материала идет двумя путями: по линии отсеивания второстепенного и несущественного и по линии перефразирования главной мысли в краткую форму речевого произведения.

5.1 Принципиальные различия между аннотацией и рефератом

Осуществляя компрессию первоисточников, аннотация и реферат делают это принципиально различными способами. Если аннотация лишь перечисляет те вопросы, которые освещены в первоисточнике, не раскрывая самого содержания этих вопросов, то реферат не только перечисляет все это вопросы, но и сообщает существенное содержание каждого их них, Иными словами, аннотация лишь сообщает, о чем написан первоисточник, реферат же информирует и о том, что написано по каждому из затронутых вопросов.

Отсюда следует, что аннотация дает только самое общее представление об источнике и является лишь указателем для отбора первоисточников, т.к. никак не может заменить сам первоисточник.

Реферат же во многих случаях вполне может заменить сам первоисточник, т.к. сообщает все существенное содержание материала, все его основные выводы.

Различают два вида аннотаций: а) описательная аннотация, б) реферативная аннотация. Описательная аннотация лишь излагает, о чем написан первоисточник, т.е. лишь называет вопросы содержания. Реферативная аннотация, кроме того, в предельно сжатом виде передает выводы по каждому из затронутых вопросов и по материалу в целом.

Рефераты делятся на а) рефераты-конспекты и б) рефераты-резюме. Первые достаточно полно излагают весь материал, его основные доказательства и выводы. Вторые перечисляют лишь основные вопросы первоисточника, выводы по ним без изложения доказательств. Оба вида рефератов могут быть монографическими, т.е. составленными на основании только одного источника; сводными, т.е. сразу излагающими содержание нескольких источников, объединенных общей темой; и образными, т.е. излагающими результат отбора многих источников по определенной тематике. В обзорных рефератах содержание каждого из подвергшихся обзору источников не излагается, а дается общий результат обзора всех источников сразу.

5.2 Структура аннотации

Объем аннотации обычно не превышает 500 печатных знаков. Последовательность изложения материала в аннотации всегда должна быть следующей:

1. Предметная рубрика. В этом пункте называется область или раздел знания, к которому относится аннотируемый источник. Например, кредитование или таможенное дело.

2. Тема. Обычно тема определяется наименованием источника, но не всегда наименование называет тему. В этом случае тема формулируется самим референтом. Например, статья в журнале называется «Между авиацией и космонавтикой», речь же в ней идет о международном симпозиуме по вопросам реактивных двигателей. В этом случае тема может быть сформулирована референтом так: «Использование реактивных двигателей для авиации и космонавтики».

3. Выходные данные источника. В этой рубрике записывается на иностранном языке автор, заглавие, журнал, издательство, место и время издания, количество страниц аннотируемой статьи (от – до), количество рисунков, таблиц, библиографических названий.  Затем эти же данные приводятся в переводе на русский язык. Эта рубрика является очень важной для всякой аннотации, т.к. позволяет легко найти сам первоисточник.

4. Сжатая характеристика материала. Здесь последовательно перечисляются все затронутые в первоисточнике вопросы. Если аннотированию подвергается монография, то перечисление этих вопросов облегчается наличием оглавления, т.к. обычно все вопросы, затронутые в книге, перечисляются в ее оглавлении. Многие журнальные статьи тоже имеют главы, разделы и параграфы. Именно они и должны быть перечислены в этой рубрике аннотации. Описательная аннотация этим и ограничивается. В реферативной аннотации, кроме того, сжато излагается основной вывод автора материала по всей теме и по основным ее вопросам.

5. Критическая оценка первоисточника. Эта рубрика может содержаться не в каждой аннотации, т.к. сам референт далеко не всегда может дать такую критическую оценку, но наличие такой рубрики является весьма желательным. Обычно референт излагает свою точку зрения на актуальность материала, указывает, на кого рассчитан данный материал.

5.2.1 Образец аннотации текста

«Versicherungen, Vorsorge» – различные виды страхования, забота о будущем

(Die Zeitung „Markt“, Ausgabe Nr. 10, 2009, München)

В этой статье подробно рассматриваются различные виды страхования в Германии – социальные и частные.

5.3 Структура реферата

Всякий реферат, независимо от его типа, тоже имеет единую структуру, которая в значительной степени напоминает структуру аннотации. Объем реферата определяется степенью важности реферируемого материала, хотя практически объем реферата не превышает 2000 печатных знаков.

Первые три рубрики полностью совпадают с рубриками аннотации.

1. Предметная рубрика. Наименование области или раздела знания, к которым относится реферируемый материал.

2. Тема реферата, т.е. более узкая предметная соотнесенность источника или совокупности источников, либо тема обзора, проделанного референтом.

3. Выходные данные источника или ряда источников (автор, заглавие, издательство, журнал, его номер и год издания, место издания, год издания). Все эти данные приводятся сначала на языке источника, а ниже дается их перевод на русский язык. Перевод приводится для того, чтобы читатель, не владеющий иностранным языком, мог иметь ясное представление о самом источнике.

4. Главная мысль реферируемого материала. С этого момента реферат существенно отличается от аннотации, обычно в самом первоисточнике главная мысль становится ясной лишь после прочтения всего материала, в реферате же с нее начинается  изложение содержания, она предшествует всем выводам и доказательствам. Такая последовательность изложения необходима для того, чтобы с самого начала изложения сориентировать читателя относительно основного содержания источника и его перспективной ценности.

Выявление главной мысли источника становится весьма ответственным делом референта и требует от него вдумчивого отношения к реферируемому материалу. Референту необходимо сжато сформулировать эту главную мысль, не внося в нее своих комментариев. В рамках составлении подробного плана всего первоисточника референт разбивает материал на разделы, подразделы и пункты. Часто уже сам источник имеет такую разбивку на главы и разделы. Желательно все пункты такого плана формулировать назывными предложениями, оставляя на бумаге после каждого пункта этого плана свободное место для последующего формулирования главной мысли этого раздела. Назывные предложения плана легче всего преобразовать в предложения, формулирующие главную мысль каждого раздела.

5. Изложение содержания. Содержание реферируемого материала излагается в последовательности первоисточника по главам, разделам, параграфам. Обычно дается формулировка вопроса, приводится вывод по этому вопросу и необходимая цепь доказательств в их логической последовательности. Выводы автора по реферируемому материалу. Следует иметь в виду, что иногда выводы автора текста не вполне соответствуют главной мысли первоисточника, т.к. могут быть продиктованы факторами, выходящими за пределы излагаемого материала. Но в большинстве случаев выводы автора вытекают из главной мысли первоисточника.

6. Комментарий референта. Этот пункт реферата имеет место лишь в тех случаях, когда референт является достаточно компетентным по данному вопросу и может сделать квалифицированное суждение о реферируемом материале. В комментарий входит критическая характеристика первоисточника, актуальность освещенных в нем вопросов, суждения об эффективности предложенных решений, указания, на кого рассчитан реферируемый материал и кого он может заинтересовать.

Написать хороший реферат значительно сложнее, чем сделать полный перевод первоисточника. Аннотирование и реферирование – это сложный мыслительный процесс, требующий от переводчика не только хороших знаний иностранного языка, но и специальных умений проводить компрессию материала, выделять главное, отсеивать второстепенное, кратко формулировать свои мысли, абстрагируясь от манеры автора. Кроме того, референту необходимо досконально понять все нюансы содержания реферируемого материала, разобраться в научно-технической стороне освещаемого вопроса, т.к. в противном случае он не сможет выделить главное и отсеять второстепенное. Именно поэтому, прежде чем приступить к реферированию того или иного специального материала, переводчику приходится предварительно ознакомиться с соответствующей литературой на родном языке, понять основное содержание темы и пути решения ее проблемы. Специализация референта в определенной области весьма желательна, т.к. значительно экономит время предварительного ознакомления с материалом.

5.3.1 Образец реферата текста

 «Versicherungen, Vorsorge» – различные виды страхования, забота о будущем (Die Zeitung „Markt“, Ausgabe Nr. 10, 2009, München)

Статья посвящена различным видам страхования и заботе о будущем. Важнейшая часть страхования в Германии – социальное обеспечение, состоящее из страхования пенсионного, медицинского, на случай безработицы, от несчастных случаев и по уходу за престарелыми, инвалидами и больными.

В статье подчеркивается, что наряду с государственным социальным страхованием в Германии появляются многочисленные виды частного страхования, которые касаются индивидуальной заботы о будущем в повседневной жизни, например: страхование жизни (от несчастного случая, по болезни и пр.); страхование имущества, страхование на случай привлечения к ответственности, страхование кредита и др.; страхование недвижимости и транспорта, животных, мебели, станков и т.д.

Автор подробно останавливается на описании страхования ответственности не только в социальной, но и частной области, в которой он рассматривает страхование транспортных средств (страхование каско), страхование на случай правовых споров, повреждения окружающей среды, страхование домашнего имущества, жилого дома, пострадавших от бури, воды, огня или хищения.

Кроме этого, в статье подробно описываются все случаи страхования жизни.

Данная статья содержит новую и интересную информацию о видах страхования в Германии, которые заметно отличаются от страхования в нашей стране.

5.4 Реферативный перевод экономических текстов 
Реферативный перевод – это разновидность перевода, при которой происходит сжатие основного содержания исходного текста на языке оригинала средствами языка перевода. С одной стороны, реферативный перевод можно рассматривать как форму реферирования и смысловую редукцию исходного текста. С другой стороны, его можно определить как концентрированную передачу смысловой информации, содержащейся в определенном тексте, средствами другого языка. При реферативном переводе ведущей языковой трансформацией является  трансдукция.

Как и при реферировании, реферативный перевод предполагает выборочный подход к определению исходного уровня компонентов содержания исходного текста. В ходе вычленения основного смысла коммуникативных блоков более высокого уровня, чем предложение, наравне с отдельными словами и словосочетаниями могут опускаться целые предложения и абзацы. Реферированный перевод предполагает наличие:
- общего понимания содержания текста,

- навыков вычленения основной и дополнительной информации в экономических текстах,

- навыков обобщения и сокращения информации.

Реферативный перевод экономических текстовых материалов – это законченный вторичный текст, составленный на основе и путем реферирования исходного текста, содержащий ссылки на авторов и источники, сообщающий тематику, основную и дополнительную информацию со ссылкой на исходный текст. Реферативный перевод включает в себя следующие этапы:

1) предпереводческий и лингвистический анализ,

2) вычленение основной и дополнительной информации,

3) собственно перевод и подготовка реферированного перевода по заданной схеме, 

4) редактирование и оценки качества перевода. 

Суть первого этапа заключается в уточнении коммуникативной ситуации, т.е. в ответе на вопросы: кем, для кого, когда, в каких условиях и с какой целью создан оригинал, а также в определении тематики текста, его основного содержания, структуры (композиции), стилистического своеобразия. Такой анализ позволяет выявить наиболее важные моменты содержания и стиля подлинника, которые образуют затем основу применения регулярных и нерегулярных соответствий на втором этапе перевода. Игнорирование этого этапа обычно ведет к увеличению необходимых правок на следующих этапах перевода, а иногда и к ошибкам и погрешностям по передаче содержательной стороны исходного текста.

Обращение к словарям и справочникам на первом этапе должно быть ограничено рамками лишь самого общего анализа текста. Нецелесообразно на этом этапе уточнять по словарю, а тем более выписывать значения всех незнакомых слов, поскольку многие из этих значений при конкретном контекстуальном анализе на втором этапе раскроются с меньшей потерей времени. В то же время подбор словарей и справочников в соответствии с тематикой
 текста, как и подбор аналогичных текстов на русском языке, которые могли бы служить своеобразным эталоном оформления текстов данного типа, следует осуществить именно на данном этапе, т.е. до начала собственно перевода.

В ходе второго этапа перевода происходит вычленение основной и дополнительной информации. 

Третий этап - собственно перевод и подготовка реферированного перевода по заданной схеме. 

На третьем этапе работы над реферативным переводом следует использовать выработанную стратегию и схему реферативного перевода.

Схема реферативного перевода:

- вводная часть реферата и общая характеристика реферируемого материала. Здесь сообщается название источника, автора, дата, название исходного материала, его коммуникативное задание и основная общая тема реферируемого текста. В качестве подходящих речевых формул можно привести следующие: Статья (текст) размещена на www. …, опубликована в … от … 20.. года. Автором материала является (если указаны его должность, ученое звание и место работы, то указать их). Тема статьи (раздела книги) … . В статье (материале) речь идет о …, говорится о …;
- основное содержание реферата, где предлагается перевод исходного текста со ссылкой на название, дату, источник, в котором размещена данная информация;

- заключение, содержащее описание значимой невербальной информации, критическая оценка и другие значимые примечания переводчика. Подходящие речевые формулы могут быть следующие: Анализируемый текстовый материал снабжен ссылками на … (указать  их названия), фотографиями, графиками, диаграммами … .

На четвертом этапе реферативного перевода устраняются погрешности, выявленные при прочтении всего текста перевода: неэкономичность формулировок, громоздкость языковых конструкций, неэстетичные повторы, недостаточная четкость и ясность выражения и т.п.      

Практикумы, тесты и Лексико-грамматические Материалы по темам учебной программы

для контроля знаний на практических занятиях и организации самостоятельной работы студентов

Практические ЗАДАНИЯ К ТЕМЕ «Переводческие трансформации» 

1. Укажите все виды трансформаций (грамматических, лексических и семантических) при передаче выделенных выражений:

1) Der Moskauer Vertrag bleibt die Grundlage für das Verhältnis beider Staaten. – Московский договор остается фундаментом взаимоотношений двух государств.

2) Österreich gehört zu den wichtigsten europäischen Erzeugern und Exporteuren elektrischer Energie. – Австрия относится к важнейшим производителям и экспортерам электроэнергии в Европе.

3) Dieses Abkommen findet nur auf Privatluftfahrzeuge Anwendung. – Настоящая конвенция применяется только к гражданским воздушным судам.

4) Regulierung und Kontrolle der Aktivitäten der transnationalen Gesellschaften – регулирование деятельности многонациональных корпораций и контроль за нею
5) Heute sind in einigen Bereichen der menschlichen Tätigkeit energischere Aktionen erforderlich. – В ряде областей человеческой деятельности сегодня необходимы более решительные усилия.

6) Die Schrift gehört zu den ältesten Kulturgütern der Welt. – Письменность относится к древнейшим ценностям мировой культуры.

7) Heute, im Zeitalter der Weltraumforschung und Computertechnik, leben 900 Millionen Menschen in Unwissenheit – sie sind Analphabeten. – Сегодня, в эпоху космических исследований и компьютеров, 900 миллионов человек неграмотны, прозябают в невежестве.

8) Die offizielle Statistik weist eine Million Analphabeten aus, die Dunkelziffer liegt bei drei Millionen. – Официальная статистика называет здесь миллион неграмотных, неофициальная – три миллиона.

9) Die Teilnehmerstaaten gewähren den Frauen gleiche Rechte beim Abschluss von Verträgen und in bezug auf die Verwaltung von Vermögen und behandeln sie gleichberechtigt in allen Verfahrensstadien vor Gericht. – Государства-участники обеспечат женщинам равные права при заключении договоров и управлении имуществом, а также равное отношение к ним на всех этапах разбирательства в судах и трибуналах.

10) Bekanntlich brauchen in vielen Ländern ganze Industriezweige Ökobetriebe. – Широко известно, что во многих странах возникают целые отрасли промышленности, группирующиеся под общим названием «экоиндустрия».

2. Перефразируйте (сохраняя содержание) следующие высказывания. Используйте при этом предложенные начала новых вариантов:

1) Чтобы быть хорошим собеседником, необходимо научиться слушать. – Не научившись … - Нельзя быть … - Хорошим собеседником … - Тот, кто …

2) Петр жалеет больного товарища. – Петру …  - Больной товарищ … - Болезнь товарища …

3) Где и когда бы он ни находился, он постоянно помнил о своей важной миссии. – Везде и повсюду … - Нигде и никогда …

4) Для развития экономики необходимы большие капиталовложения. – Чтобы … - Без … - Развитие экономики … - Невозможно …

5) После воссоединения экономический потенциал Германии значительно возрос. – Когда … - В результате … - Воссоединившись … - Воссоединение …

3. Перефразируйте следующие высказывания, заменив выделенные курсивом места более лаконичными способами выражения:

1. Все, кто был на собрании, обрадовались этому известию. 2. Он пришел в университет, будучи основательно подготовленным. 3. Директор фирмы заявил, что испытывает сожаление по поводу инцидента. 4. Лица, совершившие военные преступления, находятся в этом зале. 5. Человек, закончивший наш факультет, обязан хорошо владеть иностранным языком. 6. Мальчик рос без отца и матери. 7. Те, кто спекулирует валютой, - люди, не знающие, что такое совесть. Они обогащаются на тех трудностях, которые испытывает сейчас наша экономика.

4. Переведите на русский язык следующие высказывания, содержащие словосочетания (они выделены курсивом), не поддающиеся прямому (с помощью подстановок) переводу. При переводе используйте трансформации, тип которых указан в скобках.

1. Auf dem Höhepunkt der Geburtstagsfeier entschuldigte sie sich mit heftigen Kopfschmerzen und zog sich in ihr Schlafzimmer zurück (синтаксическая + лексическая трансформация). 2. In seiner Wut fluchte er das Blaue vom Himmel herunter (адекватная замена). 3. Dieser junge Idealist kam aus der Begeisterung nicht heraus (антонимический перевод). 4. Oft war die Versuchung an ihn herangetreten, das mühsam zusammengesparte Geld zu verjubeln, aber er widerstand ihr (синтаксическая трансформация). 5. Im März 1945 ist mein Onkel einberufen worden, aber zum Einsatz nicht gekommen, weil der Krieg bald zu Ende war (экспликация). 6. Leider haben nicht alle Spieler meiner Lieblingself mit vollem Einsatz gespielt (лексическая + синтаксическая трансформация). 7 Dieser Mann ist sehr einflussreich, aber er zieht es vor,  nicht persönlich hervorzutreten (идиоматизация + антонимический перевод). 8. Die Mutter sah ihre Tochter die Treppe hinunterhüpfen (синтаксическая трансформация + перераспределение содержания). 9. Wir stehen vor einer überaus komplizierten und interessanten Forschungsaufgabe (конверсия). 10. Er bremste und winkte aus dem Wagenfenster den Jungen herbei (лексическая трансформация). 11. Die beiden Geschäftspartner sind zwei ganz verschiedene Charaktere, aber sie vertragen sich dennoch ganz gut (лексическая трансформация). 12. Meine Schwester hat zur Zeit keine feste Anstellung (лексическая трансформация). Sie arbeitet als Schwangerschaftsvertretung für eine Zahnassistentin in einer Klinik (синтаксическая + категориально-морфологическая трансформация). 13. Ich habe wenig Freude am unverdienten Sieg meiner Lieblingsmannschaft (конверсия + категориально-морфологическая трансформация). 14. Ich will eine bezugsfertige Neubauwohnung kaufen (перераспределение содержания + синтаксическая трансформация). 15. Die in der Lotterie zu gewinnenden Preise sind wenig wertvoll (лексическая + синтаксическая трансформация). 16. Unser Freund Herr Schmidt hat sich ins Private zurückgezogen (лексическая трансформация). Das Geschäft hat inzwischen sein Sohn übernommen (лексическая трансформация). 17. Ich habe mich mit meinem Geschäftspartner endgültig zerstritten. Freiwillig würde ich mich nie mehr bei ihm sehen lassen (глубинная трансформация). 18. Wir bekamen zum ersten Mal in unserer langjährigen Ehe richtigen Krach. Gott sei Dank, spielten unsere Kinder im Sandkasten und waren außer Hörweite (лексическая + синтаксическая трансформация).

Практические ЗАДАНИЯ К ТЕМЕ «НЕКОТОРЫЕ ТРАНСФОРМАЦИИ ПОРЯДКА СЛОВ ПРИ ПЕРЕВОДЕ С НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ»
1. Переведите следующие сообщения, учитывая особенности оформления аналогичных текстов на русском языке.

Washington. Ein Bomber vom Typ B-52 ist am Dienstag beim Landeanflug auf einem Luftwaffenstützpunkt in der Nähe von Marquette (USA-Bundesstaat Michigan) abgestürzt und ausgebrannt.

Brüssel. Für die Verminderung der nuklearen Bedrohung und die Schaffung atomwaffenfreier Zonen haben sich die Teilnehmer eines internationalen Forums zum Thema „Neue Wege zu einem neuen Europa“ ausgesprochen.

Istanbul. Mehr als 20 000 Arbeiter sind einem Aufruf der unabhängigen Automobilgewerkschaft gefolgt und haben in Istanbul gegen den „Terrorismus“ uns die ständig steigenden Preise in der Türkei protestiert.

New York. „Frieden durch Handel, Investitionen und Entwicklung“ lautete das Thema einer zweitägigen Konferenz, die am 17. Januar in New York begann. An dem Treffen nahmen rund 200 führende Persönlichkeiten von US-Unternehmen sowie Wirtschafts- und Außenhandelsorganisationen anderer Länder teil.

Genf. Die 40.Tagung der UNESCO-Bildungskonferenz, an der 500 Delegierte aus 121 Ländern  teilgenommen hatten, schloss am Donnerstag in Genf mit der Annahme von Empfehlungen an Bildungsministerien der Mitgliedsstaaten.

Damaskus. Hosni Mubarak, der Präsident von Ägypten, ist am Mittwoch zu einem Staatsbesuch in Syrien eingetroffen.

Hosni Mubarak und der syrische Staatspräsident Hafez al-Assad erörterten vor allem Israel-Themen und den Nahost-Konflikt- Ein Thema war auch das von der Palästinensischen Befreiungsorganisation (PLO) angeregte arabische Gipfeltreffen.

Madrid. Einen neuntägigen Streikhaben die Angestellten der privaten Tankstellen in Spanien begonnen, um ihren Lohnforderungen mehr Nachdruck zu verleihen. Zu dem Ausstand hatten die beiden großen Gewerkschaften aufgerufen.

Hamburg. Hamburg und Prag haben am Donnerstag einen Städtepartnerschaft abgeschlossen. Im Kaisersaal des Hamburger Rathauses unterzeichneten die Bürgermeister von Prag und Hamburg einen entsprechenden Vertrag. Nach St. Petersburg, Dresden, Osaka, Schanghai, Marseille und dem nicaraguanischen Leon ist Prag die siebte Partnerstadt Hamburgs.

Buenos Aires. Argentinien hat seinen Anspruch auf die im Südatlantik gelegenen und Großbritannien gehörenden Falkland-Inseln bekräftigt. Der Kongress des südamerikanischen Landes beschloss, sie Inselgruppe in die neugeschaffene Provinz Tierra-del-Fuego (Feuerland) einzugliedern. Das Haus billigte eine entsprechende Gesetzvorlage mit 106 gegen 91 Stimmen. Zuvor hatte sich bereits der Senat für die Einbeziehung der in Argentinien Malvinas genannten Inseln in die neue Provinz ausgesprochen.

Dresden. Die jüngste Greenpeace-Aktion in Dresden hat einen ersten Erfolg gebracht. Seit gestern stoppt das Arzneimittelwerk in Radebeul die Einleitung der zehn giftigsten Chemikalien in die Elbe. Nach Angaben der Umweltschutzorganisation hatten am Donnerstag Umweltschützer den Leiter der Wasserwirtschaftsdirektion Dresden aufgefordert, die umweltvergiftende Produktion zu stoppen.

2. Переведите следующий текст, обратите внимание на передачу форм настоящего и прошедшего времени.

Im April 2009 beschlossen die in Prag versammelten Gewerkschaftsvertreter einiger Kontinente, eine Gewerkschaftskommission für Umwelt zu bilden. Ihr Treffen bot Gelegenheit zu einer offenen, ernsten Diskussion nicht nur über die allgemeinen Probleme im Zusammenhang mit der Verbesserung der industriellen und natürlichen Umwelt, sondern auch über die Möglichkeiten, die Werktätigen aktiver in die Bewältigung dieser Probleme auf allen Ebenen einzubeziehen.

Die Werktätigen und Völker der ganzen Welt stehen vor ernsten Problemen, die durch die Verschmutzung der industriellen und natürlichen Umwelt entstanden sind. Eine Reihe von Katastrophen, die in den letzten Jahren die Umwelt stark beeinträchtigten, riefen der Weltöffentlichkeit ins Bewusstsein, dass Umweltschutz vorrangige Bedeutung erlangt hat.

Darüber hinaus zeigt sich deutlich, dass die internationale Gemeinschaft, insbesondere die Industrieländer, das gesamte wissenschaftlich-technische Potential nicht ausreichend für den Schutz der Umwelt des einzelnen im Produktionsprozess und anderswo nutzen. In dem bekannten Bericht der UNO-Kommission für Umwelt und Entwicklung heißt es dazu, dass diese Maßnahmen nicht den weltweiten Dimensionen der ökologischen Probleme entsprechen.

3. Переведите следующий фрагмент, обратите внимание на передачу перфектных и плюсквамперфектных форм и конструкции sein + Partizip II переходных глаголов.

Aus der Geschichte Österreichs

Vor 2000 Jahren war Wien eine römische Grenzfestung. Im 8. Jahrhundert begründete Karl der Große an der Donau als Bollwerk im Osten die Awarische Mark. Ein Teil des Raumes fiel 976 an die Babenberger. Auf die Babenberger folgten 1282 die Habsburger, die ihre Besitzungen durch Heirats- und Bündnispolitik erweiterten und von 1438 bis 1806 die Kaisewürde des Römischen Reiches innehatten. Unter Karl V. (1519 bis 1556) war Österreich Mittelpunkt eines Weltreiches, „in dem die Sonne nicht unterging“. Lange waren auch Belgien und große Teile Italiens mit Österreich verbunden, das zusammen mit Böhmen, Kroatien und Dalmatien den Kern eines mitteleuropäischen Reiches bildete. Während der Einfluss der Habsburger in Deutschland seit der Reformation immer mehr zurückging, gewannen sie nach Abwehr der Türkei, die 1529 und 1683 Wien belagerten, Ungarn und später auch Polen hinzu. Schon im 18. Jahrhundert schufen die Reformen der Kaiserin Maria Theresia und ihres Sohnes Josef II. die Grundlagen eines modernen Staates. Dieser Staat, der seit 1867 Österreich-Ungarn hieß, zerfiel 1918. Die Republik Österreich wurde 1938 das erste Opfer der Eroberungspolitik Adolf Hitlers. Nach 1945 blieb Österreich von den vier Großmächten besetzt. Es erlangte erst 1955 durch den Staatsvertrag seine volle Souveränität und erklärte aus freien Stücken seine immerwährende Neutralität.

Практические зАДАНИЯ К ТЕМЕ «БЕЗЭКВИВАЛЕНТНЫЕ НОМИНАЦИИ»

Tекст 1. Die Europäische Union

1952 gründeten die sechs Staaten Belgien, Bundesrepublik Deutschland, Frankreich, Italien, Luxemburg und die Niederlande in Paris die Europäische Gemeinschaft für Kohle und Stahl (EGKS, Montanunion). So begann die europäische Einigung auf wirtschaftlichem Gebiet.

1957 gründete die sechs Staaten in den Römischen Verträgen die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft (EGW) und die Europäische Atomgemeinschaft (EURATOM). Sie dehnten damit die gemeinsame Politik auf weitere wirtschaftliche Bereiche aus. In einem Vertrag von 1965 beschlossen die sechs Staaten eine Fusion der Exekutive der drei Bereiche. Seit dieser Zeit spricht man von den Europäischen Gemeinschaften (EG).

Seit Inkrafttreten des „Vertrages über die Europäische Union“ (am 1. November 1993), dem sogenannten Maastrichter Vertrag, erhielten die drei europäischen Gemeinschaften einen einheitlichen Rahmen. Sie stellten den sogenannten 2esten Pfeiler“ der europäischen Union (EU) oder den „Gemeinschaftspfeiler“ dar, der sich durch ein hohes Maß an Integration auszeichnet. Daneben wurde die Europäische Union aber noch um zwei weitere Pfeiler ergänzt. Es handelte sich um einen um die gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik (GASP) und zum anderen um die Zusammenarbeit in den Bereichen Justiz und Inneres.

Die EU ist im jetzigen Zustand ein Verbund von 23 selbständigen Staaten, die Verträge miteinander geschlossen haben, in denen die Formen der Zusammenarbeit geregelt sind. Die ältesten Mitglieder sind die sechs Gründerstaaten der Europäischen Gemeinschaften. Am 1.Januar 1981 wurde Griechenland in die Gemeinschaft aufgenommen. Portugal und Spanien traten am 1. Januar 1986 bei. Zum 1. 1993 traten Großbritannien, Irland und Dänemark bei. Der Beitritt Österreichs, Finnlands und Schwedens erfolgte zum 1. Januar 1995.

Nach Intensität des Zusammenwirkens und des Zusammenspiels der Organe der EU und der Regierungen der Mitgliedstaaten unterscheidet man 3 Abstufungen:

1. Koordinierung

Bei dieser Form der Zusammenarbeit sind die Regierungen vertraglich verpflichtet, einander zu informieren und ihre Handlungen aufeinander abzustimmen. Diese Form wird in der EU für Politbereiche gewählt, in denen die Staaten noch weitgehend selbst bestimmen wollen (z-B- Wirtschaftspolitik, Finanzpolitik, Familienpolitik).

2. Kooperation

Hier vereinbaren die Staaten vertraglich, dass ihre Regierungen in den benannten Politbereichen nicht mehr allein handeln, sondern zusammenarbeiten, das heißt, dass sie Beschlüsse nur gemeinsam fassen, entweder einstimmig oder mit Mehrheit, und dass diese Beschlüsse für alle bindend sind. Wenn zur Ausführung der Beschlüsse Gesetze erlassen oder geändert werden müssen, so ist dies Sache der nationalen Parlamente der Einzelstaaten. Ein Beispiel für die Zusammenarbeit in der europäischen Union sind die Bereiche Umwelt oder Gesundheitswesen.

3. Gemeinschaftliche Politik

Bei dieser bis jetzt weitestgehenden Form der Integration erfolgt eine Übertragung von Hoheitsrechten der Staaten auf die gemeinsamen Organe der Union. Die Einzelstaaten übertragen dabei sowohl die gesetzgeberischen (legislativen) als auch das Recht auf Ausführung (das exekutive Recht) auf die gemeinsamen Organe: Rat, Kommission und Parlament. Hier hat die EU also die ausschließliche Zuständigkeit. Beispiele dafür sind die gemeinsame Agrarpolitik oder die Außenhandelspolitik.

Задания к тексту:

1. Ознакомьтесь с текстом.

2. Найдите в тексте безэквивалентные номинации и объясните тип их передачи на русский язык.

3. Переведите текст на русский язык.

Текст 2
1. Переведите следующие текстовые фрагменты, примените необходимые трансформации:

I. Österreich ist eine parlamentarische Demokratie. An der Spitze des Staates steht der Bundespräsident. Nationalrat und Bundesrat, die beiden Häuser des Parlaments, üben die legislative Gewalt aus. Österreich ist ein Bundesstaat. Seine neun Bundesländer haben eigene Landesverfassungen.

In jedem österreichischen Bundesland besteht eine Arbeiterkammer als gesetzliche Interessenvertretung der Arbeitnehmer. Eine große Rolle beim Schutz der Interessen der Werktätigen spielt der Österreichische Gewerkschaftsbund- Ihm gehören 16 Fachgewerkschaften an.

II. Staatsoberhaupt der Bundesrepublik Deutschland ist der Bundespräsident.

Die Volksvertretung der BRD ist der Deutsche Bundestag. Seine wichtigsten Aufgaben sind die Gesetzgebung, die Wahl des Bundeskanzlers und die Kontrolle der Regierung.

Der Bundesrat, die Vertretung der Länder, wirkt an der Gesetzgebung mit. Der Bundesrat wählt für jeweils ein Jahr seinen Präsidenten.

Die Bundesregierung besteht aus dem Bundeskanzler und den Bundesministern. Der Kanzler bestimmt die Richtlinien der Regierungspolitik, er ist dem Parlament verantwortlich.

III. Die Schweiz ist ein Bundesstaat von 26 Kantonen und Halbkantonen. Die Organe des Bundes sind: die Bundesversammlung, der Bundesrat sowie das Bundesgericht als oberste richterliche Instanz.

Die gesetzgebende Gewalt liegt bei der Bundesversammlung. Sie gliedert sich in den Nationalrat uns den Ständerat.

Zu den wichtigsten Presseorganen gehören „Berner Zeitung“, „Die Weltwoche“, „Tribune de Geneve“, „Neue Zürcher Zeitung“, „Vorwärts“.

IV. Die bedeutendsten Erdölfelder der USA liegen im südlichen Kalifornien, in Texas und Oklahoma sowie im Golfküstensaum  von Texas und Louisiana. Große Ölreserven gibt es in Alaska. Ein wichtiges Gebiet der Ölproduktion sind die Rocky Mauntains in Wyoming. Texas, Louisiana und Oklahoma sind zugleich die größten Produzenten von Erdgas. Die bekanntesten Ölmonopole sind Texaco, Mobil, Chevron.

Практические зАДАНИЯ К ТЕМЕ «Способы передачи имен собственных при переводе»
1. Переведите названия городов, рек и гор в Германии, применяя, где необходимо, транслитерацию:

Weimar, Mayen, Hamburg, Hannover, Wilhelmshaven, Geesthacht, Oelsnitz, Moers, Wanne-Eickel, Eisenach, Ueckeritz;

Rhein, Ruhr, Neckar, Elbe, Havel, Donau,  Neiße, Warnow, Lech, Iller, Salle, Werra, Ems, Weser, Alster, Elster, Spree;

Alpen, Eifel, Hunsrück, Erzgebirge, Schwarzwald, Harz, Elm, Fichtelberg, Rhön, Fichtelgebirge.

2. Переведите названия Федеральных Земель Германии и Австрии:

Schleswig-Holstein, Hamburg, Niedersachsen, Bremen, Nordrhein-Westfalen, Hessen, Rheinland-Pfalz, Baden-Würtemberg, Bayern, Saarland, Mecklenburg-Vorpommern, Brandenburg, Berlin, Sachsen-Anhalt, Sachsen, Thüringen;

3. Vorarlberg, Tirol, Salzburg, Kärnten, Steiermark, Oberösterreich, Niederösterreich, Wien.

4. Переведите названия газет, журналов и информационных агентств:

„Neue Züricher Zeitung“, „Berliner Zeitung“, „Neue Zeit“, „Die Welt“, „Frankfurter Allgemeine“, „Süddeutsche Zeitung“, „Der Stern“, „Der Spiegel“, „L`Humanite“, „Le Monde“, „Business Week“, „The Guardian“, „El Pais“, AFP (Frankreich), APA (Österreich), DPA (Deutschland), „Frauen der ganzen Welt“, „Al-Akhbar“ (Ägypten), „Renmin ribao“ (China), „Nhan Dan“ (Vietnam), „The Japan Times“.

5. Переведите следующие географические названия:

6. Genf (Schweiz), Venedig (Italien), Ärmelkanal (Europa), Wolverhamptom (Großbritannien), Mexiko-Stadt (Mexiko), Ostsee (Europa), Port-au-Prince (Haiti), Szeged (Ungarn), Rzeszow (Polen), Sao Paolo (Brasilien), Marseille (Frankreich), Le Havre (Frankreich), Lüttich (Belgien), Shanghai (China), Athen (Griechenland).

7. Переведите данные относительно статей экспорта некоторых малых государств: (домашнее задание)
Kleinstaaten                 Exportprodukte                                             

	Äquatorial-Guinea                                                     
	Kakao, Kaffe

	Djibouti               
	Häute, Felle

	Gambia                                                 
	Erdnüsse

	Guinea-Bissau                                      
	Erd- und Kaschunüsse

	Kapverden
	Fisch und -produkte

	Komoren
	Vanille, Gewürznelken

	Sao Tome und  Principe                      
	Kakao

	Seychellen
	Kopra, Zimt

	Swasiland    
	Zucker

	         Amerika
	

	Antigua  
	Erdölderivate, Früchte, Säfte

	Bahamas
	Erdölderivate

	Belize  
	Zucker, Reis, Früchte

	Dominica
	Bananen, Zitrusfrüchte, Kakao

	Grenada
	Kakao, Bananen, Muskatnüsse

	Guayana
	Bauxit, Tonerde, Zucker

	Suriname
	Bauxit, Tonerde, Aluminium

	       Asien/Pazifik
	

	Bahrein
	Erdöl, Aluminium, Schiffbau

	Brunei
	Erdöl, -gas

	Fidschi
	Zucker, Kokosöl, Gold, Gewürze, Manganerz

	Katar
	Erdöl, - gas

	Malediven
	Fisch und -produkte, Kopra, Kokosfasern

	Nauru
	Phosphate

	Salomonen
	Fisch, Palmöl, Holz, Kopra

	Tonga
	Kokosnussprodukte, Vanille, Gemüse, Südfrüchte

	Vanuatu
	Kopra, Fisch, Kaffe, Kakao, Mangan

	Westsamoa
	Kopra, Fisch, Kakao, Mangan, Holz

	           Europa
	

	Island
	Fisch und -produkte, Fleisch, 

Molkereiprodukte, Aluminium, Wolle

	Liechtenstein
	Präzisionsmaschinen, Arzneien, Kunstzähne, Optik, Heizkessel

	Luxemburg
	Eisen- und Stahlerzeugnisse, Chemieprodukte

	Malta
	Textilien, Bekleidung, Schuhe

	San Marino                                             
	Wein, Möbel, Textilien, Keramik

	Zypern
	Kartoffeln, Südfrüchte, Kupferkonzentrat


8. Переведите названия изобретений и открытий:
1643 Quecksilberbarometer

1650 Luftpumpe

1657 Pendeluhr

1718 Quecksilberthermometer

1767 Wagenspinnmaschine

1820 Elektromagnetismus

1855 Typendrucktelegraf

1858 Dampfstrahlpumpe

1877 Gasverflüssigung

1882 Oberleitungsomnibus

1888 Luftreifen

1900 Lichtbogenofen

1953 Batyskaph

1969 Mondlandung

1970 Mondmobil

9. Переведите названия следующих концернов:
Daimler-Benz (Auto, Elektro, Rüstung), Siemens (Elektro), Volkswagen (Auto), BASF = Badische Anilin- und Sodafabrik (Chemie), Bayer (Chemie), Hoechst (Chemie), Thyssen (Stahl, Maschinenbau, Handel), Bosch (Elektro), Mannesmann (Stahl, Maschinenbau), MAN = Maschinenfabrik Augsburg – Nürnberg (Maschinenbau).

10. Boeing, McDonnell Douglas, Rockwell International, Lockheed, General Dynamics, British Aerospace, United Technologies, Northrop, Aerospatiale, DASA/MBB (Daimler-Benz), Peugeot, Asea Brown Boveri, Imperial Chemical Industries, Royal Dutch-Shell.

11. Переведите названия самолетов:

Jagdbomberflugzeuge „Mirage 2000“, F-18, F-117 „Stealth“; Erdkampfflugzeuge A-7, A-10 „Harrier“, „Alpha Jet“; Abfangflugzeug „Lightning“, Aufklärungsflugzeug RF-16. 

Практические Задания к теме «Аннотирование и реферирование»
1. Практические задания для предпереводческого анализа экономического текста:

Задание 1. Соберите внешние сведения о тексте (автор, время создания, включен ли текст в какой-то более обширный текстовый материал).

Задание 2. Определите источник-реципиент текста.

Задание 3. Определите содержательный состав текста (о чем идет речь в тексте?).

Задание 4. Определите коммуникативное задание текста.

Задание 5. Определите речевой жанр текста. 

Задание 6. Уясните состав информации и ее плотность (когнитивная, т.е. познавательная информация, эмоциональная информация, особенности текста на лексическом, морфологическом, синтаксическом и графическом уровнях).

Задание 7. Сделайте необходимые для осуществления перевода выводы.

2. Практические задания для второго этапа реферативного перевода:

Задание 1. Выделите в анализируемом экономическом тексте основную информацию, ответьте на вопросы по содержанию текста: кто?, что?, где?, когда?, почему?.

Задание 2. Проанализируйте дополнительную информацию в тексте. Какие сообщаемые факты, на ваш взгляд, являются важными, а какие второстепенными?

Задание 3. Сократите предложенный экономический текст таким образом, чтобы сохранилась основная и важная дополнительная информация. 

Задание 4. Определите, какую информацию вы включите в реферативный перевод без сокращений и изменений, а какая будет сокращаться и трансформироваться.

3. Практические задания к началу третьего этапа работы по реферативному переводу:

Задание 1. Выделите единицы перевода. В каких случаях вы будете использовать однозначные соответствия? Равнозначные эквиваленты? Когда вы будете прибегать к трансформациям?

Задание 2. Заголовок и подзаголовки текста и его отдельных частей несут в себе определенную информационную и оценочную нагрузку, которую необходимо передать при переводе. Подумайте, какие из заголовков и подзаголовков вы сохраните в реферативном переводе? С какой целью? Переведите заголовок и подзаголовки с учетом общего контекста исходного материала.

4. Практические задания на четвертом этапе реферативного перевода:

Задание 1. Опираясь на модель реферативного перевода, проверьте текст реферативного перевода по частям, обязательно сверяясь с исходным текстом. Используйте следующий перечень действий в качестве опорного списка:

- проконтролируйте включение в текст реферативного перевода всей выделенной вами ранее основной информации;

- проверьте полноту передачи значимой для получателей когнитивной информации (полноту и точность передачи цифровых данных, названий организаций, личных имен и имен собственных, другой важной для получателя информации);

- еще раз проверьте перевод заголовков и подзаголовков. Насколько их перевод отражает смысл исходного текста, а текст реферативного перевода соотносится с исходным текстом.

Задание 2. Проверьте лингвистическую и смысловую связность текста реферативного перевода: логичность изложения и соответствие использования лингвистических средств для связки/перехода между частями реферативного перевода.

Задание 3. Проведите общее редактирование текста реферативного перевода, ориентируясь на литературную норму языка: стилистическое, грамматическое, орфографическое. Используйте при этом при необходимости словари, справочники, глоссарии, составленные вами во время выполнения перевода, прибегните, если это необходимо, к услугам специалиста-филолога.

Задание 4. Дайте общую оценку полноты и качества сделанного вами реферативного перевода.

Teкст 1. Versicherungen, Vorsorge

                                 Aus der Zeitung „Markt“, Ausgabe Nr. 10, 2009, München

Versicherungen haben Bedeutung für die einzelnen Menschen und Unternehmen, jedoch auch für die Volkswirtschaft. Versicherungen sind für die Einzelwirtschaft oft einfacher, zweckmäßiger und billiger als die Ansammlungen entsprechender Mittel für den Schadensfall. Volkswirtschaftliche Bedeutung besitzt die Versicherung insbesondere dadurch, dass sie Folgeschäden begrenzt und den technischen Fortschritt fördert.

Versicherungen werden in die Einrichtungen der Sozialversicherung und in private Versicherungen untergliedert.

In Deutschland ist die Sozialversicherung der weitaus wichtigste Teil der sozialen Sicherung. Sie besteht aus

· Rentenversicherung,

· Krankenversicherung,

· Arbeitslosenversicherung,

· Unfallversicherung und

· Pflegeversicherung.

Der überwiegende Teil der Bevölkerung, d.h. insbesondere Arbeitnehmer mit mittlerem und niedrigem Einkommen (und evtl. ihre Familienangehörigen) sind in den verschiedenen Zweigen der öffentlichen Sozialversicherung pflichtversichert. Für diese Versicherung gilt einerseits das Versicherungsprinzip, indem die Beiträge des einzelnen Versicherten jedem anderen Versicherten zugutekommen können; es gilt aber auch das Prinzip des sozialen Ausgleichs, weil die Prämien nach der wirtschaftlichen Leistungsfähigkeit (Lohnhöhe) erhoben werden, während die Versicherungsleistungen oft identisch sind. So wird z.B. im Krankheits-, Unfall- und Pflegefall kein Unterschied zwischen Versicherten mit hohen und niedrigen Prämienzahlungen gemacht, allerdings sind die Leistungen bei Altersrenten und Arbeitslosenunterstützungen unterschiedlich.

Neben der staatlichen Sozialversicherung gibt es zahllose private Versicherungen, bei denen eine individuelle Vorsorge für Schadensfälle im Alltag möglich ist. Diese Individualversicherung betrifft:

· Personenversicherungen (Lebensversicherung, Unfallversicherung, Krankenversicherung u.a.)

· Vermögensversicherungen (Haftpflichtversicherung, Kreditversicherung u.a.)

· Sachversicherungen (Gebäude, Fahrzeuge, Tiere, Einrichtungsgegenstände, Maschinen u.a.)

In vielen Fällen überlässt der Staat die Entscheidung über den Abschluss einer Versicherung nicht den einzelnen, sondern verpflichtet ihn dazu, um im Falle einer Schadensversicherung dem Geschädigten einen Ausgleich zu gewähren. Dies betrifft z.B. die Betreiber von Fahrzeugen, um bei Unfällen die Ansprüche des Geschädigten sicherzustellen.

Eine der wichtigsten Versicherungen ist die Haftpflichtversicherung. Haftpflichtversicherungen sind unentbehrlich, denn laut Gesetz muss immer derjenige zahlen, der einen Schaden verschuldet hat. Hier ist Vorsorge Privatsache. Zahlreiche Versicherungsunternehmen bieten verschiedene Haftpflichtversicherungen an. Die Grundausstattung für Haftpflichtfälle ist die Privathaftpflichtversicherung. Sie schützt z.B. Fußgänger oder Radfahrer, Freizeitsportler, Aufsichtspflichtige über Minderjährige oder Mieter einer Wohnung bei Schadensfällen. Die Besitzer eines Autos müssen zwar eine gesetzlich vorgeschriebene Haftpflichtversicherung abschließen, aber wenn man als Fußgänger oder Radfahrer einen Verkehrsunfall verursacht oder ein Passant im Winter auf dem ungestreuten Gehweg vor dem Haus stürzt und sich verletzt, kann dies gravierende Gesundheitsfolgen für den Geschädigten und ungeheure finanzielle Folgen für den Verursacher haben, denn unabhängig von den Vermögensverhältnissen haftet man für den verursachten Schaden in unbeschränkter Höhe. Hier schützt eine private Haftpflichtversicherung, die von Versicherungen mit unbegrenzten Deckungssummen für Personen- und Sachschäden angeboten werden. Neben der allgemeinen Privathaftpflichtversicherung gibt es noch spezielle Haftpflichtversicherungen, z.B. die Tierhaftpflichtversicherung für Schäden, die Haustiere verursachen.

Zusätzlich zu den Haftpflichtversicherungen im privaten Bereich bieten die Versicherungen noch andere Vorsorgeversicherungen an, wie z.B.:

· Die Kraftfahrzeug-Kaskoversicherung zum Ersatz der eigenen Schäden bei Verkehrsunfällen oder Naturereignissen,

· Die Rechtschutzversicherung zur Erstattung der Kosten bei Rechtsstreitigkeiten,

· Die Hausratversicherung und Wohngebäudeversicherung bei Schäden durch Sturm, Wasser, Feuer oder Einbruch.

Zu den Vorsorgeversicherungen gehört die Lebensversicherung. Bei der Lebensversicherung ist der Versicherungsfall das Erleben eines bestimmten Zeitpunktes (Erlebensfall) oder der Tod des Versicherten (Todesfall). Die Leistung der Versicherung kann in der Auszahlung eines Kapitalbetrages (Kapitalversicherung) oder einer Rente (Rentenversicherung) liegen. Versicherungen auf den Todesfall garantieren die Leistung bereits nach Zahlung der ersten Prämie. Leibrentenversicherungen sichern die Rente lebenslänglich.

Задания к тексту:

1. Ознакомьтесь с текстом.

2. Переведите текст на русский язык.

3. Предложите свой вариант аннотации и реферата текста.

4. Познакомьтесь с образцом составления аннотации и реферата к тексту.

методические МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ контроля знаний студентов на ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЯХ И проведения текущего ТЕСТирования
Упражнение 1. Употребите в нижеследующих предложениях конструкцию «модальный глагол + инфинитив пассива». Переведите на русский язык.

1. Die Schulden … (können*; konnte; kannten; kann) von meinem Arbeitskollegen bereits heute … (tilgen worden; getilgen werden; getilgt werden*; getilgt worden). 

2. Das Einkommen … (müssen; müss; musst; muss*) im Laufe des Tages … (übergewiesen worden; überwiesen werden*; überweisen werden; übergewiesen werden).

3. Die Steuern … (soll; sollen*; sollt; solle) durch Geldüberweisung … (bezahlen werden; bezahlt werden*; bezahlen worden; bezahlt sein).

4. Neue fortschrittliche Arbeitsmethoden … (mussen; müssen*; muss; müsst) in allen Betrieben … (geanwendet werden; angewandt werden; angewendet worden; angewendet werden*).
5. Dieser Versuch … (könnten; könne; könnt; kann*)  nicht in unserem Betriebslaboratorium … (durchführt werden; durchgeführt worden; durchgeführt werden*; gedurchführt werden).
6. Geld … (kann*; können; könnt; könnten)  von allen  Fachleuten als allgemeines Tauschmittel … (angesehen werden*; angesehen worden; geangesehen worden; angesehen wurde).

7. Diese Geldsumme … (dürfen; dürfe; dürft; darf*) vom Zahlungsempfänger jederzeit in Güter … (geumsetzt werden; umgesetzt werden*; umgesessen werden; umgesessen worden).
8. Der Entwicklungsplan … (musst; müsst; müss, muss*) von der entsprechenden Behörde … (bestätigen werden; bestätigt werden*; gebestätigt werden; bestätigt sein).
9. Den Fragen der Automatisierung … (sollen; sollt, soll*; solle) große Aufmerksamkeit … (geschenkt sein; geschenkt worden; geschenken werden; geschenkt werden*).
10. Die Ausgaben … (können*; kann; könnt; könnte) vom Staat durch Dämpfung der Nachfrage … (vergemindert werden; vermindert worden; vergemindert sein, verwindert werden*).
Упражнение 2. Раскройте скобки и напишите предложения 1-3 в форме Perfekt Passiv, предложения 4-5 в форме Präteritum Passiv, предложения 6-8 в форме Plusquamperfekt Passiv, предложения 9-10 в форме Futurum Passiv. Переведите предложения на русский язык.
1.  Die Bahn des Satelliten … (war … bestimmt worden; sind … bestimmt werden; ist … bestimmt worden*; wurde … bestimmt worden) von den Forschern … .

2.  Die alte Währung … (würdet … ersetzt; wurde … ersetzt*; wurde … geersetzt; wurdet … ersetzt) durch eine neue … .

3.  Die kompliziertesten Aufgaben .. (seid … gelöst worden; sind … gelöst werden; sind gelöst worden*; wurden … gelöst sein) durch die Rechenmaschinen … .

4.  Die Geldmenge … (wurde … vermehrt; ist … vermehrt worden*; ist … gevermehrt worden; wird … vermehrt sein) von der Zentralbank nicht mehr … .

5.  Die Bedürfnisse der Menschen … (wurden … befriedigt*; wurde … befriedigt; wurde … gebefriedigt; wurdet … befriedigt ) durch Güter … .

6.  Sachgüter … (sind … eingeteilt worden; waren … eingeteilt werden; waren … eingeteilt worden*; waren … geeingeteilt worden) in Konsumgüter und Produktionsgüter … .

7.  Es … (waren … benötigt worden*; waren … gebenötigt worden; war … benötigt worden; war … benötigt werden) auch Dienstleistungen gewerblicher Unternehmen … .

8.  Komplementäre Güter … (ward … ergänzt worden; waren … ergänzt worden*; waren … geergänzt worden; sind … ergänzt worden) von einander … .

9.  Elementare Bedürfnisse … (werden … genannt; werden … genannt werden*; werden … genannt worden; werdet genannt worden) auch Primär- oder körperliche Bedürfnisse … .

10.  Die Individualbedürfnisse … (werden … befriedigt worden; werden … befriedigt; werden … gebefriedigt werden; werden … befriedigt werden*) von den Bedürfnisträgern selbst … .

Упражнение 3. Превратите нижеследующие бессоюзные придаточные предложения в союзные, следите за порядком слов в союзных придаточных предложениях. Переведите придаточные предложения на русский язык, определите вид придаточного предложения. 

1. (Als; wenn*; denn; dass) Will man in diese Produktionsbranche investieren, so muss das nötige Geld vorhanden sein.

2. (Weil; je; umso; falls*) Bleibt die Dynamik der Produktionsentwicklung in der EU unterdurchschnittlich, werden die Absatzmärkte der deutschen Exporteure weniger stark expandieren als das Welthandelsvolumen insgesamt.

3. (Desto; angenommen, dass*; als; weil) Setzt die Wende bei den deutschen Exporten ein, so kann sie im nächsten Jahr in eine schwungvolle Aufwärtsbewegung münden.

4. (Vorausgesetzt, dass*; weil; da; denn) Weiß man über Funktion und Bedeutung des Geldes Bescheid, dann kann man den Wirtschaftsprozess richtig verstehen.

5. (Als; weil; falls*; je … desto) Kann das Geld zu jeder Zeit gegen Güter eintauscht werden, dann kann man es als ein allgemeines Tauschmittel ansehen.

6. (Weil; wenn*; da; deshalb) Werden die Werte von Waren und Dienstleistungen in Geld ausgedrückt, sind Wertvergleiche in der Wirtschaft und in den Haushalten möglich. 

7. (Da; darum; wenn*; obwohl) Zahlt man jeden Monat etwas Geld auf das Sparkonto ein, hat man nach einigen Jahren einen bestimmten Betrag angespart.
8. (Falls*; da; als; ungeachtet dessen) Schenke ich dir ein paar Geldscheine zu deinem Geburtstag, so wird Geld in diesem Fall die Funktion eines Wertübertragungsmittels erfüllen.
9. (Obwohl; als; da; angenommen, dass*) Wird das Preisniveau innerhalb kurzer Zeit auf ein Vielfaches der Ausgangssituation angehoben, dann ist von der galoppierenden oder Hyperinflation die Rede.

10. (Als; trotzdem; wenn*; deshalb) Veröffentlicht der Staat die Preisentwicklung, spricht man von einer offenen Inflation.
Упражнение 4. Найдите в нижеследующих предложениях распространенные определения. Объясните порядок их перевода и переведите на русский язык.
1.  Es handelt sich hier um die bei der Produktion verbrauchten Stoffe. (Es handelt sich hier um…; die … verbrauchten Stoffe; bei der Produktion verbrauchten*; die bei der Produktion verbrauchten Stoffe)

2.  Die vom Staat zur Deckung der Fehlbeträge im laufenden Haushalt eingeschaltete Notenpresse, führt zur Vermehrung der Geldmenge und dementsprechend zur Budgetinflation. (zu Vermehrung der Geldmenge und dementsprechend zur Budgetinflation; im laufenden Haushalt; im laufenden Haushalt eingeschaltete Notenpresse; vom Staat zur Deckung der Fehlbeträge im laufenden Haushalt eingeschaltete*)

3.  Heutzutage gibt es keine den Menschen unbeschränkt zur Verfügung stehenden Güter. (keine den Menschen unbeschränkt; den Menschen unbeschränkt zur Verfügung stehenden*; keine den Menschen unbeschränkt zur Verfügung stehenden Güter; heutzutage gibt es keine den Menschen unbeschränkt)

4.  Alle der menschlichen Bedürfnisbefriedigung dienenden Mittel heißen Güter. (alle der menschlichen Bedürfnisbefriedigung dienenden Mittel; alle … dienenden Mittel; dienenden Mittel heißen Güter; der menschlichen Bedürfnisbefriedigung dienenden*)

5.  Diese unmittelbar zum Gebrauch oder Verbrauch durch die Menschen verwendeten Güter heißen Konsumgüter. (diese unmittelbar zum Gebrauch; unmittelbar zum Gebrauch oder Verbrauch durch die Menschen verwendeten*; diese unmittelbar zum Gebrauch oder Verbrauch durch die Menschen verwendeten Güter; durch die Menschen verwendeten)

6.  Es gibt heute viele „Dienst leistende“ und damit menschliche Arbeit ersetzende Maschinen. (heute viele „Dienst leistende“; damit menschliche Arbeit ersetzende*; „Dienst leistende“ und damit menschliche Arbeit ersetzende; viele „Dienst leistende“ und damit menschliche Arbeit ersetzende Maschinen)

7.  Aus dem Zusammenleben der Menschen ergibt sich die von allen gleichermaßen empfundene Notwendigkeit der gemeinsamen Lösung bestimmter Aufgaben. (empfundene Notwendigkeit der gemeinsamen; der gemeinsamen Lösung bestimmter; die von allen gleichermaßen empfundene Notwendigkeit; von allen gleichermaßen empfundene*)

8.  Jede nicht in beliebiger Menge vorhandenen und nicht allen Kunden ohne weiteres zugänglichen Güter werden knappe Güter genannt. (jede nicht in beliebiger Menge vorhandenen; ohne weiteres zugänglichen Güter; nicht in beliebiger Menge vorhandenen und nicht allen Kunden ohne weiteres zugänglichen*; zugänglichen Güter werden knappe)
9.  Die zur Herstellung anderer Güter verwendeten Güter heißen Produktionsgüter. (die zur Herstellung anderer; zur Herstellung anderer Güter verwendeten*; die zur Herstellung anderer Güter verwendeten Güter; verwendeten Güter heißen Produktionsgüter)

10. Nennen Sie Beispiele für die sich im Laufe des Lebens ändernden Bedürfnisse. (des Lebens ändernden; die sich im Laufe des Lebens ändernden Bedürfnisse; Beispiele für die sich im Laufe des Lebens ändernden; sich im Laufe des Lebens ändernden*)

Упражнение 5. Определите сложноподчиненные предложения с нереальными условными и нереальными сравнительными придаточными предложениями. Употребите глаголы в правильной форме конъюнктива. Переведите предложения на русский язык.

1. Wenn der Versuch gefährlich … (ist; seid; seiet; wäre*), so … (werdet; wird; würde*; werde) man die nötigen Maßnahmen treffen.

2. In der Kabine des neuen Flugzeugs konnte der Professor so ruhig arbeiten, als ob er in seinem Arbeitszimmer … (sei; ist; wäre*; war).
3. Ich sah ihn so selten, als … (studierte*; studiert; studiere; würde … studieren) er an einer anderen Universität.

4. Wenn dieses Verfahren vervollkommnet … (wäre*; sei; seid; ist), so … (hat; hättet; hätte*; habt) der Betrieb große Konkurrenzvorteile.

5. Er antwortet mir nicht, als ob er kein Deutsch … (spricht; spreche; spräche*; sprach).
6. Die Stadt sieht jetzt so aus, als wenn sie nie zerstört worden … (sei*; ist; wäre; sein).
7. (Habe; hatte; hätte*; häbe) … ich den Versuch nicht selbständig durchgeführt, so … (werden; würden*; würdet; wären) die Ergebnisse nicht so erfolgreich sein.

8. Dieses Metallstück lässt sich so leicht bearbeiten, als … (könnte*; konnte; kann; könne) es aus Holz sein.

9. (Würdet; würde*; wird; werde) … jede unbedachte Einmischung in die Natur  zu vielen negativen, sogar gefährlichen Folgen führen, so … (existierte*; existiert; existiere; existiertet) unsere Welt nicht mehr.

10.  Der junge Mathematiker löst die kompliziertesten Aufgaben so schnell und leicht, als … (sei; ist; war; wäre*) er eine Rechenmaschine.

 Упражнение 6. Выберите правильный вариант обособленного оборота. Объясните правила перевода причастий I и II в обособленных причастных оборотах. Переведите предложения на русский язык.
1. (Auf die Fragen der Studenten antwortend*; auf die Fragen der Studenten geantwortet; antwortend auf die Fragen der Studenten; geantwortet auf die Fragen der Studenten),  entwarf der Wissenschaftler zugleich den Plan für seine neuen Versuche.

2. (Vorbereitend das Laboratorium auf die Arbeit; das Laboratorium auf die Arbeit vorbereitet; das Laboratorium auf die Arbeit vorbereitend*, vorbereitet das Laboratorium auf die Arbeit), brachte der Assistent zur selben Zeit neue Geräte für die Messung radioaktiver Strahlung.

3. Dieses Gebiet, (reich an Kohlen und Erzen; das an Kohlen und Erzen reich ist; an Kohlen und Erzen reich*; das an Kohlen und Erzen reiche Gebiet),  hat alle Bedingungen für die Entwicklung der Schwerindustrie.

4. (Das deutsche Fachmagazin gelesen; Gelesen das deutsche Fachmagazin; indem der Student das deutsche Fachmagazin liest; das deutsche Fachmagazin lesend*), schreibt der Student alle ökonomischen Termini aus.

5. Die Versuche, (schon seit einer Woche bis ins Kleinste vorbereitend; schon seit einer Woche bis ins Kleinste vorbereitet*; vorbereitet schon seit einer Woche bis ins Kleinste; die schon seit einer Woche bis ins Kleinste vorbereitet worden waren), wurden mit Erfolg durchgeführt.

6. Die halbautomatischen Werkzeugmaschinen, (in den neuen Betrieben hergestellt*; in den neuen Betrieben herstellend; die in den neuen Betrieben hergestellt worden sind; herstellend in den neuen Betrieben), sind wegen ihrer hohen Qualität in der ganzen Welt bekannt.

7. Einstein, (berühmt als Schöpfer der Relativitätstheorie in der ganzen Welt; der als Schöpfer der Relativitätstheorie in der ganzen Welt berühmt war; als Schöpfer der Relativitätstheorie in der ganzen Welt berühmt*; in der ganzen Welt berühmt als  Schöpfer der Relativitätstheorie), arbeitete lange Jahre in der Schweiz als einfacher Angestellter.

8. (Von der hohen Wirtschaftlichkeit der Maschine überzeugt*; von der hohen Wirtschaftlichkeit der Maschine überzeugend; indem man von der hohen Wirtschaftlichkeit der Maschine überzeugt war; überzeugt von der hohen Wirtschaftlichkeit der Maschine), begann der Erfinder die Prüfung im Werk.

9. (Verwendet zum Antrieb von Werkzeugmaschinen; zum Antrieb von Werkzeugmaschinen verwendend; indem sie zum Antrieb von Werkzeugmaschinen verwendet werden; zum Antrieb von Werkzeugmaschinen verwendet*), verwandeln die Elektromotoren elektrische Energie in Bewegungsenergie.

10. (Die Dynamomaschinen der Kraftwerke angetrieben; die Dynamomaschinen der Kraftwerke antreibend*; falls sie die Dynamomaschinen der Kraftwerke antreiben; antreibend die Dynamomaschinen der Kraftwerke), verwandeln die Dampfturbinen etwa 20 % der Brennstoffenergie in Arbeit.

Упражнение 7. Вставьте распространенные определения, основным членом которого является причастие 1 с частицей zu. Объясните правила перевода определений, выраженных причастием с частицей zu. Переведите полученные предложения на русский язык.

1. (Die vom Unternehmer zu erkundeten; die vom Unternehmer zu erkundenden*; die zu erkundenden vom Unternehmer; die zu erkundeten vom Unternehmer) Bezugsquellen und Absatzwege sind von großer Bedeutung für eine erfolgreiche Existenz seines Betriebes.

2. (Der in der sozialen Marktwirtschaft zu erfüllende wichtige Aufgaben; der in der sozialen Marktwirtschaft wichtige Aufgaben zu erfüllte; der in der sozialen Marktwirtschaft wichtige Aufgaben zu erfüllende*; der in der sozialen Marktwirtschaft  zu erfüllende wichtige Aufgaben) Staat greift dann ein, wenn die freiheitliche Wirtschaftsordnung gefährdet wird.

3. (Die auf die rationellste Weise zu erreichte; die auf die rationellste Weise zu erreichende*; die zu erreichte auf die rationellste Weise; die zu erreichende auf die rationellste Weise) Koordinierung von Produktionsfaktoren und Konsumentenwünschen ist ein wesentliches Instrument der Wirtschaftspolitik in der Marktwirtschaft.

4. Der (alle Rechte, Pflichten und das Risiko seines Unternehmens zu getragene; alle zu tragenden Rechte, Pflichten und das Risiko seines Unternehmens; alle Rechte, Pflichten und das Risiko seines Unternehmens zu tragende*; alle zu getragenen Rechte, Pflichten und das Risiko seines Unternehmens) Inhaber muss eine hohe berufliche Qualifikation aufweisen.

5. Der (zu niedrigeren Preisen und besseren Produkten geführte; zu niedrigeren Preisen und besseren Produkten zu führende*;  zu niedrigeren Preisen und besseren Produkten zu geführte; zu führende zu niedrigeren Preisen und besseren Produkten) Wettbewerb ist einer der Ecksteine der modernen Marktwirtschaft.

6. Die (beim Bau der Wohnhäuser anzuwendende neue*; neue beim Bau der Wohnhäuser anzugewandte;  beim Bau der Wohnhäuser zu anwendende neue; neue beim Bau der Wohnhäuser anzuwendende) Methode ist von der Bauhochschule ausgearbeitet.

7. Wir sind überzeugt, dass die Qualität der (nach diesem Verfahren herzugestellten; nach diesem Verfahren zu herstellten; nach diesem Verfahren herzustellenden*; herzustellenden nach diesem Verfahren) Erzeugnisse viel besser sein wird.

8. Wir haben den (in unserem Laboratorium morgen zu durchführten; zu durchgeführten morgen in unserem Laboratorium; in unserem Laboratorium morgen durchzuführenden*;  in unserem Laboratorium morgen zu durchführenden) komplizierten Versuch schon allseitig besprochen.

9. Die (von diesem Dreher zu bediente; von diesem Dreher zu bedienende*; von diesem Dreher bezudienende; zu bedienende von diesem Dreher) Werkzeugmaschine ist sehr kompliziert.

10. Die (von vielen Unternehmen anzugewandten; von vielen Unternehmen zu anwendenden; von vielen Unternehmen zu angewandten; von vielen Unternehmen anzuwendenden*) neuen Methoden der Herstellung von Kunststoffen werden zur Entwicklung unserer chemischen Industrie beitragen.

Упражнение 8. Правильно употребите в нижеследующих предложениях конструкции глаголов haben или sein + zu + инфинитив и sich lassen + инфинитив. Определите, в каких случаях возможно использование двух конструкций (!). Переведите предложения на русский язык.

1. Die Steigerung  der Produktion … durch die Einführung der neuen Technik … (hat … zu erreichen; ist … zu erreichen*; lässt sich … erreichen*; sind … zu erreichen).

2. Der Wert des Geldes … nur von seinem Tauschwert … (ist … zu bestimmen; lässt sich …  bestimmen*; hat … zu bestimmen; lässt sich … zu bestimmen).
3. Man … das Geld zugleich als allgemeines Zahlungsmittel … (hat … zu betrachten*; ist … zu betrachten; lässt sich … zu betrachten; lässt sich … betrachten).

4. Die modernen Rechenmaschinen … auch zur Übersetzung einfacher Texte … (haben … zu verwenden; sind … zu verwenden; lassen sich … verwenden*; lassen sich … zu verwenden).

5. Die Belegschaft unseres Betriebes … in diesem Jahr neue Produktionsmethoden … (hat … einzuführen*; hat … zu einführen; ist … einzuführen; lässt sich … einführen).

6. Den Verbrauch der Rohstoffe … leicht … (hat … zu regeln; ist … zu regeln*; lässt sich … regeln*; lässt sich … zu regeln).

7. Die Atomenergie … auch im Verkehrswesen … (hat … zu nutzen; ist … zu nutzen; lässt sich … nutzen*; lässt sich … zu nutzen).

8. Die Versuche … bei einer bestimmten Temperatur … (hat … zu durchführen; hat durchzuführen; sind … durchzuführen*; lassen sich … durchführen*).
9. Die neuen Kunststoffe … in verschiedenen Industriezweigen erfolgreich … (haben … zu verwenden; hat … zu verwenden; sind … zu verwenden; lassen sich … verwenden*).

10. Die Bedürfnisse … nur durch Einkommen … (haben … zu befriedigen; hat … zu befriedigen; sind … zu befriedigen; lassen sich … befriedigen*).

Упражнение 9. Образуйте вопросительные предложения с местоименными наречиями (напр., wovon träumst du?). Переведите предложения на русский язык.
1. … (wovon; wodurch*; woran; womit) unterscheiden sich die einzelnen Zahlungsarten?

2. … (wodurch; wozu*; wofür; worin) braucht man Geld?

3. … (woran; worauf; wonach; worin*) besteht die Aufgabe der Banken?

4. … (wodurch; womit; wovon*; wonach) hat der Professor in seiner Vorlesung erzählt?

5. … (worüber*; woran; wozu;  wobei) hat dieser Unternehmer gefragt?

6. … (worauf; wofür*; womit; wovon) interessieren sich die Studenten deiner Gruppe?

7. … (wovon; wozu; womit*; wodurch) bearbeitet man derzeit besonders harte Werkstoffe?

8. … (wovon; womit; worüber; woran*) denken Sie die ganze Zeit?

9. … (wovon; wobei; woraus*; womit) besteht der neue Kunststoff?

10.  … (worauf*; womit; wofür; worüber) bist du so stolz?

Упражнение 10. Используйте в нижеприведенных предложениях подходящие по смыслу инфинитивные обороты um … zu, statt … zu, ohne … zu. Объясните правила их перевода на русский язык и переведите.
1. … (um … zu*; statt … zu; ohne … zu) den Produktionsplan erfolgreich zu erfüllen, müssen wir alle Abteilungen unseres Werkes mit der modernen Technik ausrüsten.

2. Man kann nicht große Erfolge im Maschinenbau erzielen, … (um … zu; statt … zu; ohne … zu*) die neuste Technik angewendet zu haben.

3. Während des Versuchs hat der Laborant die Temperatur gemessen, … (um … zu; statt … zu*; ohne … zu) den Druck und die Stromstärke zu regeln.

4. … (um … zu; statt … zu; ohne … zu *) die Schwerindustrie zu entwickeln, kann man auch nicht die Leichtindustrie schaffen.     

5. … (um … zu; statt … zu*; ohne … zu) die Durchführung seiner Anweisungen zu überwachen, las der Vorgesetzte eine Zeitung.

6. Aktiengesellschaften sind in der Mitte des 19. Jahrhunderts entstanden, … (um … zu*; statt … zu; ohne … zu) den bei der beginnenden Industrialisierung gewaltigen Kapitalbedarf zu decken.

7. Die Aktionäre riskieren nur ihren Kapitaleinsatz, … (um … zu; statt … zu; ohne … zu*) persönlich für die Verbindlichkeiten der Gesellschaft zu haften.

8. Die soziale Marktwirtschaft versucht die Nachteile der freien Marktwirtschaft zu vermeiden, … (um … zu; statt … zu; ohne … zu*) die Vorteile des marktwirtschaftlichen Systems aufzugeben.

9. Er gibt seinen Arbeitskollegen Anweisungen, … (um … zu; statt … zu*; ohne … zu) selber anzupacken.

10. Die Nachfrager müssen über ein entsprechendes Geldeinkommen verfügen, … (um … zu*; statt … zu; ohne … zu) Marktpreise bezahlen und somit ihren Bedarf am Markt decken zu können.

Упражнение 11. Используйте в нижеследующих предложениях пассив состояния (das Zustandspassiv) во временных формах Präsens (1-3 предложения), Präteritum (4-7 предложения), Futurum (8-10 предложения). Переведите предложения на русский язык.
1. Das Unternehmerrisiko … (wird verteilt; wird  verteilt werden; ist verteilt*; wird verteilt sein) in den Offenen Handelsgesellschaften auf mehrere Gesellschafter …  .

2. Unterhemen als Einheiten der Produktion und Haushalte als Einheiten der Verbrauchs … (ist … zugeordnet; sind … zugeordnet*; wird … zugeordnet; wird … zugeordnet sein)  einander …  .

3. Ohne Risiko … (ist … verurteilt*; wird … verurteilt; wird … verurteilt sein; wird … verurteilt werden) die technische und wirtschaftliche Entwicklung zum Stillstand …  . 

4. In Großbetrieben … (wurden … vereinigt;  sind … vereinigt gewesen; war … vereinigt; waren … vereinigt*) die Unternehmerfunktionen nicht mehr in einer Person …  .

5. Die Rechte der Gesellschafter … (sind … geregelt; wurden … geregelt; waren … geregelt*; sind … geregelt worden) durch das Gesetz …  .

6. Die Haftung der Gesellschafter der GmbH … (war … beschränkt*; wurde … beschränkt; ist … beschränkt; würde … beschränken) auf die Stammeinlage …  .

7. Alle Aufgaben dieses Mitarbeiters … (ist … eingebunden; war … eingebunden; waren … eingebunden*; waren … eingebindet) in ein Organisationsgefüge …  .

8. Jeder Gesellschafter … … (wird verpflichtet; wird … verpflichtet sein*; wird … verpflichtet werden; ist … verpflichtet geworden), die im Gesellschaftsvertrag festgesetzte Kapitaleinlage zu leisten.

9. Die Kommanditisten … (sind … ausgeschlossen; sind … auszuschließen; werden … ausgeschlossen werden; werden … ausgeschlossen sein*) von der Geschäftsführung …  .

10. Die Verteilung des Gewinns … (wird … gevereinbart sein; wird … vereinbart sein*; wird … vereinbart; wird … vereinbart werden) im Gesellschaftsvertrag … .
Упражнение 12. Дополните предложения двойными союзами (nicht nur …, sondern auch; je … desto/um so; entweder … oder; sowohl … als auch; weder … noch). Переведите предложения на русский язык.

1. Bei vollständiger Konkurrenz sind … (nicht nur …, sondern auch; je … desto/um so; entweder … oder; sowohl … als auch; weder … noch*) Anbieter, … Nachfrager stark genug, um den Marktpreis zu beeinflussen. 

2. … (nicht nur …, sondern auch; je … desto/um so*; entweder … oder; sowohl … als auch; weder … noch) niedriger das Haushaltseinkommen, … höher der prozentuale Ausgabenanteil für Lebensmittel.

3. Das neue Produkt muss … (nicht nur …, sondern auch; je … desto/um so; entweder … oder; sowohl … als auch*; weder … noch) seinem Gebrauchszweck … … der Forderung nach Lebensdauer und Schönheit entsprechen.

4. Zur Produktion gehören … … (nicht nur …, sondern auch*; je … desto/um so; entweder … oder; sowohl … als auch; weder … noch) das Gewinnen und Verarbeiten von Stoffen, … … Handel und Verkehr.

5. Vor dem Industriezeitalter war der Haushalt gewöhnlich … … (nicht nur …, sondern auch; je … desto/um so; entweder … oder; sowohl … als auch*; weder … noch) Verbraucher, … … Produzent.

6. Ein Stück Land kann … (nicht nur …, sondern auch; je … desto/um so; entweder … oder*; sowohl … als auch; weder … noch) als Acker … … als Baugrundstück dienen, aber nicht mehreren Zwecken zugleich.

7. Märkte werden … … (nicht nur …, sondern auch*; je … desto/um so; entweder … oder; sowohl … als auch*; weder … noch) nach den gehandelten Gütern, … … nach räumlichen Gesichtspunkten eingeteilt.

8. … (nicht nur …, sondern auch; je … desto/um so*; entweder … oder; sowohl … als auch; weder … noch) höher das Einkommen ist, … mehr kann der Empfänger kaufen und verbrauchen.

9. Bei einem Monopol gibt es für eine Ware … (nicht nur …, sondern auch; je … desto/um so; entweder … oder*; sowohl … als auch; weder … noch) einen Anbieter, …  nur einen Nachfrager auf dem Markt.

10. Es tut mir Leid, aber … (nicht nur …, sondern auch; je … desto/um so; entweder … oder; sowohl … als auch; weder … noch*) der eine Betrieb, … der andere haben ihre Produktionspläne erfüllt.

Упражнение 13. Вставьте в нижеследующих сложноподчиненных предложениях правильные союзы. Переведите предложения на русский язык.

1. Der Vorgesetzte erwartet von seinen Mitarbeitern sorgfältige Arbeitserfüllung, (weil, damit, denn*, deshalb) der Betrieb als wirtschaftliches Gebilde kann nur durch Leistung bestehen.

2. Jeder Mitarbeiter möchte sicher sein, (weil, dass*, warum, weshalb) seine positive Leistung die verdiente Anerkennung findet.

3. (Wenn, je*, als, falls) genauer die Anforderungen zu einer Arbeitsaufgabe festgelegt sind, (dann, desto*, darum, deshalb) leichter und sicherer kann die Eignung eines Menschen für diese Arbeitsaufgabe ermittelt werden.

4. Die Motivation ist hoch, (als, dass, wenn*, ob) die Belohnung verfügbar und erreichbar ist.

5. Die Mitarbeiter dieser Anstalt sollen an ihrem Arbeitsplatz so glücklich sein, (weil, als, darum, dass*) sie an ihre eigenen Interessen nicht mehr denken wollen.

6. Die Organisation eines Betriebes muss stabil sein, (somit, weil, falls, damit*) die betriebliche Leistungserstellung gegen mögliche Störungen gesichert ist.

7. Gesellschaftliche und wirtschaftliche Entwicklung führt dazu, (damit, als, warum, dass*) der kooperative Führungsstil ständig an Bedeutung gewinnt.

8. Die richtige Organisation des betrieblichen Ablaufs trägt dazu bei, (dass*, ob, damit, wie) die Produktion reibungslos vor sich geht.

9. Jeder Mitarbeiter, (wenn, der*, wer, während) mit Leitungsaufgaben betraut ist, muss im Stande sein, die Arbeitsleistung seiner Mitarbeiter zu beurteilen.

10. Es gibt noch den Immobilienmarkt, (wohin, weil, wo*, wenn) mit Grundstücken, Gebäuden und Wohnungen gehandelt wird.

Упражнение 14. Вставьте правильные предлоги. Переведите предложения на русский язык.

1. Er befasst sich gern … (in; von; mit*; über) Fremdsprachen.

2. Er freut sich … (über; für; an; auf*) den bevorstehenden Urlaub.

3. Er erinnert sich … (auf; an*; über; von) seine Arbeit.

4. Sie nimmt … (in; an*; auf; zu) der wissenschaftlichen Konferenz teil.

5. Ich kann mich immer … (an; über; für; auf*) meinen Freund verlassen.

6. Wir bereiten uns … (auf*; zu; für; an) die Prüfung vor.

7. Unsere Wirtschaftsuniversität verfügt … (über*; von; an; mit) eine reiche Bibliothek.

8. Die Automatisierung trägt … (an; für; in; zu*) der höheren Arbeitsproduktivität bei.

9. Das Buch gliedert sich … (auf; in*; an; über) zwei Kapitel.

10. Ich bin … (über; in; von*; mit) ihren Fähigkeiten überzeugt.

Упражнение 15. Вставьте правильные союзы. Переведите сложноподчиненные предложения с различными придаточными предложениями.

1. Man erleichtert die Arbeit, (ohne dass; indem*; wenn auch; wenn) man neue Methoden der Arbeit einführt.

2. Das Gebäude, (wo; worin; indem; in dem*) wir studieren, gehört zu den modernsten Bauten unserer Stadt.

3. (Wenn*; damit; als; ob) man etwas behauptet, so muss man die Richtigkeit seiner Worte beweisen.

4. (Damit; wenn auch*; sofern; sobald)   mein Versuch heute nicht gelungen ist, ich werde meine Forschungsarbeit fortsetzen.

5. Jedes Mal, (wenn*; obwohl; falls; als) die Menschen eine wissenschaftliche Entdeckung machten, bedeutete das einen neuen Sieg über die Natur.

6. (Als; sofern; damit; falls*) man die Produktivität steigern will, so muss man die Automatisierung weiter entwickeln.

7. Man kann viele Erscheinungen nicht verstehen, (damit; ob; ohne dass*; sobald) man die Gesetze der Natur beherrscht.

8. Die Kosmonauten führen im Weltall Versuche durch, (wessen; dessen; denen; deren*) wissenschaftliche Bedeutung für den Flug des Menschen zu anderen Planeten außerordentlich groß ist.

9. (Falls*; als; ob; damit) man einen neuen Werkstoff anwenden will, müssen zuerst seine Eigenschaften geprüft werden.

10. Zu jeder Vorlesung gibt es an unserer Universität Seminare, (wo; an denen; in denen*; wobei) wir uns fast zu allen Themen äußern dürfen.

11. Ich fragte ihn, (wenn; ob*; sofern; wo) er in diesem Jahr das Kunstmuseum besucht hatte.

Упражнение 16. Выберите правильную временную форму для выражения предшествования действия. Переведите предложения на русский язык.

1. Der Junge sagt, das er den Brief vor einer Stunde zur Post … (brachte; gebracht hatte; gebracht hat*; bringt).
2. Es lag viel Schnee auf der Straße, weil es gestern den ganzen Tag … (geschneit hatte*; geschneit hat; schneite; geschneit wurde).

3. Das Mädchen freut sich, weil es vorgestern einen Brief von den Eltern … (bekam; bekommen hatte; bekommen wird; bekommen hat*).

4. Der Junge war heute nicht in der Schule, weil er sich … (erkältete; erkältet hatte*; erkältet hat; erkältet wurde). 

5. Der Kuchen … (wurde gebacken; ist gebacken worden; war gebacken worden*; hat gebacken) von der Frau am Vormittag …, und am Nachmittag kamen die Gäste.

6. Die Mutter … (legte sich hin; hatte sich hingelegt; war sich hingelegt; hat sich hingelegt*) nach dem Essen … und ist eingeschlafen.

7. Gestern … (war gekommen*; ist gekommen; wird gekommen werden; war gekommen worden) Hannelore zu spät in die Schule …, und der Lehrer hat mit ihr geschimpft.

8. Die Eltern … (haben vergessen; hatten vergessen*; vergessen worden waren; vergaßen) den Hausschlüssel … und mussten klingeln.

9. Wir wollen rodeln, dafür … (hatte geholt; wird holen; wurde geholt; hat geholt*) Karin ihren Schlitten … .

10. Erst morgen erfährt er, dass der Text bereits … …(übersetzt wurde; übersetzt worden war; übersetzt worden ist*; übersetzt hat).
Упражнение 17. A) Переведите на русский язык предложения, выражающие предположение. Объясните перевод модальных глаголов в данных значениях. 
1. Er muss heute im Institut sein. / Er muss heute im Institut gewesen sein.

2. Er soll heute im Institut sein. / Er soll heute im Institut gewesen sein.

3. Er kann heute im Institut sein. / Er kann heute im Institut gewesen sein.

4. Er will diesen Menschen kennen. / Er will diesen Menschen gekannt zu haben.

5. Er glaubt richtig zu antworten. / Er glaubt richtig geantwortet zu haben.

6. Er scheint krank zu sein. / Er scheint krank gewesen zu sein.
Б) При переводе нижеследующих предложений на немецкий язык используйте модальные глаголы либо глаголы glauben и scheinen.

1. Говорят, что он сегодня дома. /Говорят, что он был сегодня дома.

2. Он считает, что совершает ошибку. / Он считает, что совершил ошибку.

3. Он, наверняка, сегодня дома. / Он, наверняка, был сегодня дома.

4. Кажется, что у него хорошее настроение. / Кажется, что у него было хорошее настроение.

5. Она утверждает, что читает эту книгу. / Она утверждает, что читала эту книгу.

6. Он, может быть (вероятно), сегодня дома. / Он, может быть (вероятно), сегодня был дома.

Упражнение 18. Gebraucht richtige Präpositionen. Übersetzt die Sätze ins Russische. 

1. Das Buch gliedert sich … (auf; in*; an; über) drei Kapitel.

2. Er freut sich … (über; für; an; auf*) die Winterferien im vorigen Jahr.

3. Die Studenten bereiten sich … (auf*; zu; für; an) die Vorprüfung vor.

4. Dieses Bundesland verfügt … (über*; von; an; mit) eine reiche Kohlvorkommen.

5. Die meisten Erwachsenen befassen sich gern … (in; von; mit*; über) Fremdsprachen.

6. Alle waren … (über; in; von*; mit) seinem Erfolg überzeugt.

7. Wo… (auf; an*; über; von) erinnerst du dich gern? 

8. Wir konnten uns schon immer … (an; über; für; auf*) unsere Eltern verlassen.

9. Effektive Arbeitsorganisation trägt … (an; für; in; zu*) der höheren Arbeitsproduktivität bei.

10.  Mein Arbeitskollege  nimmt … (in; an*; auf; zu) diesem Sportwettbewerb teil.

Упражнение 19. Gebraucht Zustandspassiv Präsens in den Sätzen 1-3, Zustandspassiv Präteritum in den Sätzen 4-7 und Zustandspassiv Futurum in den Sätzen 8-10. Übersetzt die Sätze ins Russische.

1. Ohne Risiko … (ist … verurteilt*; wird … verurteilt; wird … verurteilt sein; wird … verurteilt werden) die technische und wirtschaftliche Entwicklung zum Stillstand …  . 

2. Das Unternehmerrisiko … (wird verteilt; wird  verteilt werden; ist verteilt*; wird verteilt sein) in den Offenen Handelsgesellschaft auf mehrere Gesellschafter …  .

3. Unterhemen als Einheiten der Produktion und Haushalte als Einheiten der Verbrauchs … (ist … zugeordnet; sind … zugeordnet*; wird … zugeordnet; wird … zugeordnet sein)  einander …  .

4. Die Haftung der Gesellschafter der GmbH … (war … beschränkt*; wurde … beschränkt; ist … beschränkt; würde … beschränken) auf die Stammeinlage …  .

5. In Großbetrieben … (wurden … vereinigt;  sind … vereinigt gewesen; war … vereinigt; waren … vereinigt*) die Unternehmerfunktionen nicht mehr in einer Person …  .

6. Alle Aufgaben dieses Mitarbeiters … (ist … eingebunden; war … eingebunden; waren … eingebunden*; waren … eingebindet) in ein Organisationsgefüge …  .

7. Die Rechte der Gesellschafter … (sind … geregelt; wurden … geregelt; waren … geregelt*; sind … geregelt worden) durch das Gesetz …  .

8. Die Verteilung des Gewinns … (wird … gevereinbart sein; wird … vereinbart sein*; wird … vereinbart; wird … vereinbart werden) im Gesellschaftsvertrag … .

9. Die Kommanditisten … (sind … ausgeschlossen; sind … auszuschließen; werden … ausgeschlossen werden; werden … ausgeschlossen sein*) von der Geschäftsführung …  .

10.  Jeder Gesellschafter … … (wird verpflichtet; wird … verpflichtet sein*; wird … verpflichtet werden; ist … verpflichtet geworden), die im Gesellschaftsvertrag festgesetzte Kapitaleinlage zu leisten.

Упражнение 20. Gebraucht richtige Konjunktionen in den unten angeführten Satzgefügen. Übersetzt die Sätze ins Russische.

1. Die Motivation ist hoch, (als, dass, wenn*, ob) die Belohnung verfügbar und erreichbar ist.

2. Die Mitarbeiter dieser Anstalt sollen an ihrem Arbeitsplatz so glücklich sein, (weil, als, darum, dass*) sie an ihre eigenen Interessen nicht mehr denken wollen.

3. Die richtige Organisation des betrieblichen Ablaufs trägt dazu bei, (dass*, ob, damit, wie) die Produktion reibungslos vor sich geht.

4. Jeder Mitarbeiter möchte sicher sein, (weil, dass*, warum, weshalb) seine positive Leistung die verdiente Anerkennung findet.

5. Es gibt noch den Immobilienmarkt, (wohin, weil, wo*, wenn) mit Grundstücken, Gebäuden und Wohnungen gehandelt wird.

6. (Wenn, je*, als, falls) genauer die Anforderungen zu einer Arbeitsaufgabe festgelegt sind, (dann, desto*, darum, deshalb) leichter und sicherer kann die Eignung eines Menschen für diese Arbeitsaufgabe ermittelt werden.

7. Gesellschaftliche und wirtschaftliche Entwicklung führt dazu, (damit, als, warum, dass*) der kooperative Führungsstil ständig an Bedeutung gewinnt.

8. Der Vorgesetzte erwartet von seinen Mitarbeitern sorgfältige Arbeitserfüllung, (weil, damit, denn*, deshalb) der Betrieb als wirtschaftliches Gebilde kann nur durch Leistung bestehen.

9. Jeder Mitarbeiter, (wenn, der*, wer, während) mit Leitungsaufgaben betraut ist, muss im Stande sein, die Arbeitsleistung seiner Mitarbeiter zu beurteilen.

10.  Die Organisation eines Betriebes muss stabil sein, (somit, weil, falls, damit*) die betriebliche Leistungserstellung gegen mögliche Störungen gesichert ist.

Упражнение 21. Wählt die richtige Partizipialkonstruktion. Wie werden Partizip I und Partizip II in den Partizipialkonstruktionen übersetzt? Übersetzt die Sätze ins Russische.
1. Die Versuche, (schon seit einer Woche bis ins Kleinste vorbereitend; schon seit einer Woche bis ins Kleinste vorbereitet*; vorbereitet schon seit einer Woche bis ins Kleinste; die schon seit einer Woche bis ins Kleinste vorbereitet worden waren), wurden mit Erfolg durchgeführt.

2. (Das deutsche Fachmagazin gelesen; Gelesen das deutsche Fachmagazin; indem der Student das deutsche Fachmagazin liest; das deutsche Fachmagazin lesend*), schreibt der Student alle ökonomischen Termini aus.

3. (Von der hohen Wirtschaftlichkeit der Maschine überzeugt*; von der hohen Wirtschaftlichkeit der Maschine überzeugend; indem man von der hohen Wirtschaftlichkeit der Maschine überzeugt war; überzeugt von der hohen Wirtschaftlichkeit der Maschine), begann der Erfinder die Prüfung im Werk.

4. Einstein, (berühmt als Schöpfer der Relativitätstheorie in der ganzen Welt; der als Schöpfer der Relativitätstheorie in der ganzen Welt berühmt war; als Schöpfer der Relativitätstheorie in der ganzen Welt berühmt*; in der ganzen Welt berühmt als  Schöpfer der Relativitätstheorie), arbeitete lange Jahre in der Schweiz als einfacher Angestellter.

5. (Auf die Fragen der Studenten antwortend*; auf die Fragen der Studenten geantwortet; antwortend auf die Fragen der Studenten; geantwortet auf die Fragen der Studenten),  entwarf der Wissenschaftler zugleich den Plan für seine neuen Versuche.

6. (Die Dynamomaschinen der Kraftwerke angetrieben; die Dynamomaschinen der Kraftwerke antreibend*; falls sie die Dynamomaschinen der Kraftwerke antreiben; antreibend die Dynamomaschinen der Kraftwerke), verwandeln die Dampfturbinen etwa 20 % der Brennstoffenergie in Arbeit.

7. Dieses Gebiet, (reich an Kohlen und Erzen; das an Kohlen und Erzen reich ist; an Kohlen und Erzen reich*; das an Kohlen und Erzen reiche Gebiet),  hat alle Bedingungen für die Entwicklung der Schwerindustrie.

8. Die halbautomatischen Werkzeugmaschinen, (in den neuen Betrieben hergestellt*; in den neuen Betrieben herstellend; die in den neuen Betrieben hergestellt worden sind; herstellend in den neuen Betrieben), sind wegen ihrer hohen Qualität in der ganzen Welt bekannt.

9. (Verwendet zum Antrieb von Werkzeugmaschinen; zum Antrieb von Werkzeugmaschinen verwendend; indem sie zum Antrieb von Werkzeugmaschinen verwendet werden; zum Antrieb von Werkzeugmaschinen verwendet*), verwandeln die Elektromotoren elektrische Energie in Bewegungsenergie.

10.  (Vorbereitend das Laboratorium auf die Arbeit; das Laboratorium auf die Arbeit vorbereitet; das Laboratorium auf die Arbeit vorbereitend*, vorbereitet das Laboratorium auf die Arbeit), brachte der Assistent zur selben Zeit neue Geräte für die Messung radioaktiver Strahlung.

Упражнение 22. Welche Wortgruppe in den unten angeführten Sätzen stellt ein erweitertes Attribut dar? Wie werden erweiterte Attribute ins Russische übersetzt? Übersetzt die Sätze ins Russische.

1. Alle der menschlichen Bedürfnisbefriedigung dienenden Mittel heißen Güter. (alle der menschlichen Bedürfnisbefriedigung dienenden Mittel; alle … dienenden Mittel; dienenden Mittel heißen Güter; der menschlichen Bedürfnisbefriedigung dienenden*)

2. Die zur Herstellung anderer Güter verwendeten Güter heißen Produktionsgüter. (die zur Herstellung anderer; zur Herstellung anderer Güter verwendeten*; die zur Herstellung anderer Güter verwendeten Güter; verwendeten Güter heißen Produktionsgüter)

3. Es gibt heute viele „Dienst leistende“ und damit menschliche Arbeit ersetzende Maschinen. (heute viele „Dienst leistende“; damit menschliche Arbeit ersetzende*; „Dienst leistende“ und damit menschliche Arbeit ersetzende; viele „Dienst leistende“ und damit menschliche Arbeit ersetzende Maschinen)

4. Nennen Sie Beispiele für die sich im Laufe des Lebens ändernden Bedürfnisse. (des Lebens ändernden; die sich im Laufe des Lebens ändernden Bedürfnisse; Beispiele für die sich im Laufe des Lebens ändernden; sich im Laufe des Lebens ändernden*)

5. Die vom Staat zur Deckung der Fehlbeträge im laufenden Haushalt eingeschaltete Notenpresse, führt zur Vermehrung der Geldmenge und dementsprechend zur Budgetinflation. (zu Vermehrung der Geldmenge und dementsprechend zur Budgetinflation; im laufenden Haushalt; im laufenden Haushalt eingeschaltete Notenpresse; vom Staat zur Deckung der Fehlbeträge im laufenden Haushalt eingeschaltete*)

6. Jede nicht in beliebiger Menge vorhandenen und nicht allen Kunden ohne weiteres zugänglichen Güter werden knappe Güter genannt. (jede nicht in beliebiger Menge vorhandenen; ohne weiteres zugänglichen Güter; nicht in beliebiger Menge vorhandenen und nicht allen Kunden ohne weiteres zugänglichen*; zugänglichen Güter werden knappe)
7. Es handelt sich hier um die bei der Produktion verbrauchten Stoffe. (Es handelt sich hier um…; die … verbrauchten Stoffe; bei der Produktion verbrauchten*; die bei der Produktion verbrauchten Stoffe)

8. Diese unmittelbar zum Gebrauch oder Verbrauch durch die Menschen verwendeten Güter heißen Konsumgüter. (diese unmittelbar zum Gebrauch; unmittelbar zum Gebrauch oder Verbrauch durch die Menschen verwendeten*; diese unmittelbar zum Gebrauch oder Verbrauch durch die Menschen verwendeten Güter; durch die Menschen verwendeten)

9. Aus dem Zusammenleben der Menschen ergibt sich die von allen gleichermaßen empfundene Notwendigkeit der gemeinsamen Lösung bestimmter Aufgaben. (empfundene Notwendigkeit der gemeinsamen; der gemeinsamen Lösung bestimmter; die von allen gleichermaßen empfundene Notwendigkeit; von allen gleichermaßen empfundene*)

10.  Heutzutage gibt es keine den Menschen unbeschränkt zur Verfügung stehenden Güter. (keine den Menschen unbeschränkt; den Menschen unbeschränkt zur Verfügung stehenden*; keine den Menschen unbeschränkt zur Verfügung stehenden Güter; heutzutage gibt es keine den Menschen unbeschränkt)

Упражнение 23. Wählt eine der unten angeführten Verbformen, um die Vorzeitigkeit richtig auszudrücken. Übersetzt die Sätze ins Russische.

1. Die Großeltern … (haben vergessen; hatten vergessen*; vergessen worden waren; vergaßen) den Hausschlüssel … und mussten klingeln.

2. Der Kuchen … (wurde gebacken; ist gebacken worden; war gebacken worden*; hat gebacken) von der Frau am Vormittag …, und am Nachmittag kamen die Gäste.

3. Erst morgen früh erfährt er, dass der Text bereits … … (übersetzt wurde; übersetzt worden war; übersetzt worden ist*; übersetzt hat).

4. Der Architekt sagt, das er den Brief vor einer Stunde zur Post … (brachte; gebracht hatte; gebracht hat*; bringt).

5. Die Mutter … (legte sich hin; hatte sich hingelegt; war sich hingelegt; hat sich hingelegt*) nach dem Essen … und ist eingeschlafen.

6. Die Studentin freut sich, weil sie vorgestern einen Brief von ihren Eltern … (bekam; bekommen hatte; bekommen wird; bekommen hat*).

7. Es lag viel Schnee draußen, weil es vorgestern den ganzen Tag … (geschneit hatte*; geschneit hat; schneite; geschneit wurde).

8. Wir wollen rodeln, dafür … (hatte geholt; wird holen; wurde geholt; hat geholt*) Peter seinen Schlitten … .

9. Mein jüngerer Bruder war heute nicht in der Schule, weil er sich … (erkältete; erkältet hatte*; erkältet hat; erkältet wurde). 

10.  Vorige Woche … (war gekommen*; ist gekommen; wird gekommen werden; war gekommen worden) meine Freundin zu spät in die Schule …, und der Lehrer war böse auf sie.

Упражнение 24. Какой из переводов соответствует исходному предложению (используется конструкция долженствования haben + zu + Infinitiv)?

1. Die Forscher hatten während der Expedition viele Probleme zu lösen.

      а) Исследователи должны решить много проблем во время экспедиции.

      б) Исследователи решили много проблем во время экспедиции.

      в) Исследователи должны были решить много проблем во время экспедиции. (*)

      г) Исследователями решены многие проблемы во время экспедиции.

2. Er hat die Messgeräte noch einmal zu kontrollieren.

      а) Он должен был еще раз проверить измерительные приборы.

      б) Он должен еще раз проверить измерительные приборы. (*)

      в) Он проверил измерительные приборы еще раз.

      г) Измерительные приборы необходимо проверить еще раз.

3. Студент должен быстро перевести текст.

      a) Der Student hatte schnell den Text zu übersetzen.

      б) Der Student hat schnell den Text zu übersetzen. (*)

      в) Der Student hat schnell den Text übersetzt.

      г) Der Student wird den Text schnell zu übersetzen haben.

4. Сельскохозяйственные кооперативы должны были помогать небольшим семейным хозяйствам.

       а) Landwirtschaftliche Genossenschaften haben kleinen Familienbetrieben zu helfen.

      б) Landwirtschaftliche Genossenschaften haben kleinen Familienbetrieben geholfen.

       в) Landwirtschaftliche Genossenschaften hatten kleinen Familienbetrieben zu helfen. (*)

       г) Landwirtschaftliche Genossenschaften werden kleinen Familienbetrieben zu helfen haben.

5. Мы должны будем принять участие в этой конференции.

      a) Wir haben an dieser Konferenz teilzunehmen.

      б) Wir hatten an dieser Konferenz teilzunehmen.

      в) Wir werden an dieser Konferenz teilnehmen zu haben.

      г) Wir werden an dieser Konferenz teilzunehmen haben. (*)

6. Die Automobilindustrie wird die neuesten Entdeckungen der Wissenschaft anzuwenden haben.

      а) Автомобильная промышленность должна была применять новейшие открытия науки.

      б) Автомобильная промышленность должна применять новейшие открытия науки.

      в) Автомобильная промышленность должна будет применять новейшие открытия науки. (*)

     г) Новейшие достижения науки должны будут найти применение в автомобильной промышленности.

Упражнение 25. Какой из переводов соответствует исходному предложению (используется конструкция долженствования sein + zu + Infinitiv)?

1. Der Verbrauch des Brennstoffs war täglich zu prüfen.

       а) Расход топлива необходимо было проверять ежедневно. (*)

       б) Расход топлива следовало бы проверять ежедневно.

       в) Расход топлива необходимо будет проверять ежедневно.

       г) Расход топлива проверялся ежедневно.

2. Die Ergebnisse der Experimente sind sorgfältig zu prüfen.

       а) Результаты экспериментов проверены тщательно.

       б) Следует тщательно проверить результаты экспериментов. (*)

       в) Необходимо было тщательно проверить результаты экспериментов.

       г) Результаты экспериментов необходимо будет проверить тщательно.

3. Der neue Markt wird hier zu bauen sein.

       а) Здесь необходимо было построить новый рынок.

       б) Здесь необходимо будет построить новый рынок. (*)

       в) Здесь следовало бы построить новый рынок.

       г)  Здесь будет построен новый рынок.

4. Необходимо обсудить несколько важных вопросов.

       a) Einige wichtige Fragen waren zu besprechen.

       б) Einige wichtige Fragen werden zu besprechen sein.

       в) Einige wichtige Fragen sind besprochen worden.  

       г) Einige wichtige Fragen sind zu besprechen. (*)

5. Рентгеновские лучи необходимо будет применять и в технике. 

       a) Die Röntgenstrahlen waren auch in Technik anzuwenden.

       б) Die Röntgenstrahlen werden auch in Technik angewendet. 

       в) Die Röntgenstrahlen werden auch in Technik anzuwenden sein. (*)

       г) Die Röntgenstrahlen sind auch in Technik anzuwenden. 

6. Все недостатки конструкции необходимо было устранить до начала апреля.

       а) Alle Konstruktionsmängel sind bis Anfang April zu beseitigen.

       б) Alle Konstruktionsmängel werden bis Anfang April zu beseitigen sein.

       в) Alle Konstruktionsmängel waren bis Anfang April beseitigt.

       г) Alle Konstruktionsmängel waren bis Anfang April zu beseitigen. (*)

Упражнение 26. Какой из переводов соответствует исходному предложению (используется конструкция sein + прилагательное с суффиксом -bar)?

1. Diese Arbeit wird schnell machbar sein.

       а) Эту работу следует выполнить быстро.

      б) Эту работу можно будет выполнить быстро. (*)

      в) Эту работу можно выполнить быстро.

      г) Эту работа должна будет выполнена быстро.

2. Der Schlepper ist auf diesem Lehmboden nicht einsetzbar.

      а) Трактор не используется на этой глинистой почве.

      б) Трактор нельзя использовать на этой глинистой почве. (*)

      в) Трактор не следует использовать на этой глинистой почве.

      г) Трактор не будет использоваться на этой глинистой почве.

3. Die neuen Wohnungen waren beziehbar.

      а) Новые квартиры были заселены.

      б) Новые квартиры должны были заселяться.

      в) Новые квартиры должны заселяться.

      г) Новые квартиры можно было заселять. (*)

4. Эту информацию можно проверить.

      а) Diese Information war überprüfbar.

      б) Diese Information wird überprüfbar sein.

      в) Diese Information ist überprüfbar. (*)

      г) Diese Information ist überprüft.

5. В складских помещениях температуру воздуха можно будет регулировать.

      а) In den Lagerräumen ist die Lufttemperatur regulierbar.

      б) In den Lagerräumen war die Lufttemperatur regulierbar.

      в) In den Lagerräumen wird die Lufttemperatur reguliert werden.

      г) In den Lagerräumen wird die Lufttemperatur regulierbar sein. (*)

6. Загрязнение воздуха можно было измерить.

      а) Die Luftverschmutzung war messbar. (*)

      б) Die Luftverschmutzung ist messbar.

      в) Die Luftverschmutzung war gemessen.

      г) Die Luftverschmutzung wurde gemessen.

Упражнение 27. Какой из переводов соответствует исходному предложению (используется конструкция lassen + sich + Infinitiv)?

1. Die Arbeit dieses Messgerätes lässt sich zu Hause prüfen.

      а) Работа этого измерительного прибора проверяется дома.

      б) Работу этого измерительного прибора следовало бы проверить дома.

      в) Работу этого измерительного прибора можно проверить дома. (*)

      г) Работу этого измерительного прибора разрешается проверить дома.

2. Die neue Arbeitsmethode ließ sich in dieser Bankfiliale erfolgreich verwenden.

      а) Новый метод работы нужно было успешно использовать в этом банковском филиале.

      б) Новый метод работы можно успешно использовать в этом банковском филиале.

     в) Новый метод работы можно было успешно использовать в этом банковском филиале. (*)

     г) Новый метод работы успешно использовался в этом банковском филиале.

3. Химическую энергию можно превратить в тепловую энергию. 

      a) Chemische Energie wird in Wärmeenergie umgewandelt.

      б) Chemische Energie lässt sich in Wärmeenergie umwandeln. (*)

      в) Chemische Energie kann man in Wärmeenergie umwandeln.

      г) Chemische Energie ließ sich in Wärmeenergie umwandeln.

4. Потребление газа можно было проверять ежедневно.

      а) Der Gasverbrauch war täglich zu überprüfen.

      б) Der Gasverbrauch wurde täglich überprüft.

      в) Der Gasverbrauch lässt sich täglich überprüfen.

      г) Der Gasverbrauch ließ sich täglich überprüfen. (*)

5. Diese Waren lassen sich auf dem Markt erfolgreich verkaufen.

      а) Эти товары необходимо успешно продавать на рынке.

      б) Эти товары можно было успешно продавать на рынке.

      в) Эти товары успешно продаются на рынке.

      г) Эти товары можно успешно продавать на рынке. (*)

6. In diesem Fall ließ sich der Arbeitsaufwand durch Wiegen bestimmen.

       а) В данном случае затраты труда следовало определять путем взвешивания.

      б) В данном случае затраты труда можно было определить путем взвешивания. (*)

      в) В данном случае затраты труда определялись путем взвешивания.

      г) В данном случае результаты труда должны были определяться путем взвешивания.

Упражнение 28. Какой из переводов соответствует исходному предложению (используется конструкция brauchen + zu + Infinitiv)?

1. Die Studenten brauchten heute nicht  zum Unterricht zu gehen.

      а) Студенты не могут сегодня  пойти на занятия.

      б) Студентам не нужно сегодня идти на занятия. 

      в) Студенты не обязаны сегодня идти на занятия.

      г) Студентам не нужно было сегодня идти на занятия. (*)

2. Ich brauche den Versuch im Laufe dieser Woche durchzuführen.

      а) Я должен провести эксперимент в течение этой недели.

      б) Я вынужден провести эксперимент в течение этой недели.

      в) Мне необходимо провести эксперимент в течение этой недели. (*)

      г) Мне необходимо было провести эксперимент в течение этой недели.

3. Wir brauchen nur diesen Auftrag zu erfüllen.

      а) Нам нужно выполнить только это поручение.

      б) Мы обязаны выполнить только это поручение.

      в) Нам достаточно выполнить это поручение. (*)

      г) Нам необходимо было выполнить только это поручение.

4. Wir brauchen nicht diese Arbeit zu machen.

      а) Нам не обязательно делать эту работу. (*)

      б) Мы не обязаны делать эту работу.

      в) Нам достаточно не делать эту работу.

      г) Мы вряд ли должны делать эту работу.

5. Wir brauchen diese Frage kaum zu beraten.

      а) Нам не обязательно обсуждать этот вопрос.

      б) Мы не обязаны обсуждать этот вопрос.

      в) Мы не должны обсуждать этот вопрос.

      г) Нам вряд ли необходимо обсуждать этот вопрос. (*)

6. Wir brauchen nur darauf hinzuweisen, dass viele Probleme schon bei der Vermarktung der Produkte entstehen.

      а) Wir können nur darauf hinweisen, dass viele Probleme schon bei der Vermarktung der Produkte entstehen.

      б) Wir haben nur darauf hinzuweisen, dass viele Probleme schon bei der Vermarktung der Produkte entstehen.

      в) Es muss nur darauf hingewiesen werden, dass viele Probleme schon bei der Vermarktung der Produkte entstehen.

      г) Wir müssen nur darauf hinweisen, dass viele Probleme schon bei der Vermarktung der Produkte entstehen. (*)

Упражнение 29. Какой из переводов соответствует исходному предложению (используется конструкция (ver)suchen + zu + Infinitiv)?

1. Wir (ver)suchen unsere Ziele gemeinsam zu erreichen.

     а) Мы будем вместе добиваться наших целей.

     б) Мы ищем совместного достижения наших целей.

     в) Мы стремимся вместе добиться наших целей. (*)

     г) Мы вместе добиваемся наших целей.

2. Zuerst (ver)suchte er den deutschen Text ohne Wörterbuch zu verstehen.

     а) Сначала он пытается понять немецкий текст без словаря.

     б) Сначала он стремился понять немецкий текст без словаря. (*)

     в) Сначала он искал понимания немецкого текста без словаря.

     г) Казалось, что сначала он понимал немецкий текст без словаря.

3. Wie werden unsere Wissenschaftler dieses Problem zu lösen versuchen?

     а) Как будут наши ученые решать эту проблему?

     б) Как будут наши ученые искать решение этой проблемы?

     в) Как будет решена эта проблема нашими учеными?

     г) Как будут наши ученые пытаться решить эту проблему? (*)

Упражнение 30. Какой из переводов соответствует исходному предложению (используется конструкция pflegen + zu + Infinitiv)?

1. Wir pflegen früh ins Bett zu gehen.

     а) Обычно мы стараемся рано идти спать.

     б) Обычно мы должны рано идти спать.

     в) Обычно мы рано идем спать. (*)

     г) Обычно мы рано шли спать.

2. Unser Chef pflegte früh ins Büro zu kommen.

     а) Обычно наш шеф рано приходит в офис. 

     б) Обычно наш шеф старался приходить в офис рано.

     в) Наш шеф имел обыкновение приходить в офис рано. (*)

     г) Нашему шефу необходимо было рано придти в офис. 

3. Mein Vater pflegt eine Zeitung beim Essen zu lesen.

     а) Мой отец имеет обыкновение читать газету во время еды. (*)

     б) Мой отец обычно читал во время еды.

     в) Моему отцу следует читать газету во время еды.

     г) Во время еды мой отец старается почитать газету.

Упражнение 31. Какой из переводов соответствует исходному предложению (используется конструкция scheinen + zu + Infinitiv)?

1. Diese Hypothese scheint richtig zu sein.

     а) Эта гипотеза, по всей видимости, была правильной.

     б) Эта гипотеза казалась правильной.

     в) Эта гипотеза правильна.

     г) Эта гипотеза кажется правильной. (*)

2. An der Grenze schien es nicht viel Verkehr zu geben.

     а) Казалось, что транспорта на границе не много. (*)

     б) Кажется, что транспорта на границе не много.

     в) Кажется, что транспорта на границе было не много.

     г) Транспорта на границе оказалось не много.

3. Die Vogelgrippe scheint von den Verbrauchern schon vergessen worden zu sein.

     а) Казалось, потребители уже забыли о птичьем гриппе.

     б) Кажется, потребители уже забывают о птичьем гриппе.

     в) Кажется, потребители уже забыли о птичьем гриппе. (*)

     г) Казалось, птичий грипп уже забывается потребителями.

4. Er scheint seine Hausaufgaben schon gemacht zu haben.

     а) Он, кажется, уже делает свои домашние задания.

     б) Казалось, он уже делает свои домашние задания.

     в) Казалось, он уже сделал свои домашние задания.

     г) Кажется, он уже сделал свои домашние задания. (*)

5. Dieser Vorschlag schien sehr hoch eingeschätzt zu werden.

     а) Это предложение, по-видимому, было оценено очень высоко.

     б) Это предложение, кажется, оценивается очень высоко.

     в) Казалось, это предложение оценивается очень высоко. (*)

     г) По-видимому, это предложение будет оцениваться очень высоко.

6. Nach dem Spaziergang scheint der Junge gut gelaunt zu sein.

     а) Казалось, после прогулки мальчик, пребывает в хорошем настроении.

    б) После прогулки мальчик, кажется, пребывает в хорошем настроении. (*)

    в) Настроение мальчика после прогулки казалось хорошим.

    г) Обычно настроение у мальчика после прогулки хорошее.

Упражнение 32. Какой из переводов соответствует исходному предложению?

1. Er versteht es, immer die richtige Lösung zu finden.

      а) Он всегда понимает, как найти правильное решение.

      б) Он всегда понимал, как найти правильное решение.

      в) Он всегда умеет найти правильное решение. (*)

      г) Он всегда умел найти правильное решение.

2. Er verstand es, mit den Kindern richtig umzugehen.

      а) Он понимал, как правильно обходиться с детьми.

      б) Он понимает, как правильно обходиться с детьми.

      в) Он умеет правильно обходиться с детьми.

      г) Он умел правильно обходиться с детьми. (*)

3. Sie weiß immer eine richtige Antwort zu geben.

      а) Она всегда знает, как дать правильный ответ.

      б) Она всегда умеет дать правильный ответ. (*)

      в) Она всегда умела дать правильный ответ.

      г) Она всегда знала, как дать правильный ответ. 

4. Sie wusste es immer passende Worte zu finden.

      а) Она всегда умела найти подходящие слова. (*)

      б) Она всегда знала, как найти подходящие слова.

      в) Она всегда умеет найти подходящие слова.

      г) Она всегда знает, как найти подходящие cлова.

5. Sie behauptet die Hausaufgaben gemacht zu haben.

      а) Она утверждает, что необходимо делать домашние задания.

      б) Она утверждает, что делает домашние задания.

      в) Домашние задания, по ее утверждению, сделаны.

      г) Она утверждает, что сделала домашние задания. (*)

6. Das Mädchen behauptet das zu wissen.

     а) Девочка утверждает, что знала об этом.

     б) Девочка утверждает, что знает об этом. (*)

     в) Известно, что девочка знает это.

     г) Утверждается, что девочка знает это.

Упражнение 33. Gebraucht abgesonderte Partizipialgruppen richtig. Übersetzt die Sätze ins Russische.

1. In diesem Jahr werden die Entwicklungsländer, (auslaugend durch hohe Ölrechnungen, durch hohe Ölrechnungen ausgelaugt, durch hohe Ölrechnungen auslaugend, ausgelaugt durch hohe Ölrechnungen*), sogar jeden zweiten Dollar für Schuldendienst verwenden.

2. Im Mittelpunkt steht ein fünfjähriges Handels- und Zahlungsabkommen, (verbindend mit einer Vereinbarung der Zollerleichterungen, mit einer Vereinbarung der Zollerleichterungen verbunden, verbunden mit einer Vereinbarung der Zollerleichterungen*, mit einer Vereinbarung der Zollerleichterungen verbindend). 

3. Die halbautomatischen Werkzeugmaschinen, (in den neuen Betrieben hergestellt*; in den neuen Betrieben herstellend; die in den neuen Betrieben hergestellt worden sind; herstellend in den neuen Betrieben), sind wegen ihrer hohen Qualität in der ganzen Welt bekannt.

4. Darüber entscheidet eine Jury, (bestanden aus unabhängigen Persönlichkeiten aus Wissenschaft und Praxis, aus unabhängigen Persönlichkeiten aus Wissenschaft und Praxis bestehend, bestehend aus unabhängigen Persönlichkeiten aus Wissenschaft und Praxis*, aus unabhängigen Persönlichkeiten aus Wissenschaft und Praxis bestanden).

5. Das gesamte Rohstoffpreisniveau, (dargestellt durch den HWWA-Index*, darstellend durch den HWWA-Index, durch den HWWA-Index dargestellt, durch den HWWA-Index darstellend), lag um 55 Prozent über dem Vorjahr. 

6. Infolge der Wirtschaftskrise (durch einen rapiden Rückgang der Agrarproduktion hervorgerufen, hervorgerufen durch einen rapiden Rückgang der Agrarproduktion*, durch einen rapiden Rückgang der Agrarproduktion hervorrufend, indem sie durch einen rapiden Rückgang der Agrarproduktion hervorgerufen worden war), verzichtete die Regierung auf die Weiterführung einer perspektivischen Planung.

7. Dieses Gebiet, (reich an Kohlen und Erzen; das an Kohlen und Erzen reich ist; an Kohlen und Erzen reich*; das an Kohlen und Erzen reiche Gebiet),  hat alle Bedingungen für die Entwicklung der Schwerindustrie.

8. Zu der Preisexplosion konnte es erst kommen, als die allgemeine Rohstoffknappheit, (durch die Ölkrise verstärkend, verstärkend durch die Ölkrise, durch die Ölkrise verstärkt*, indem sie durch die Ölkrise verstärkt worden war), ins öffentliche Bewusstsein gerückt wurde.

9. (Auf die Fragen der Studenten antwortend*; auf die Fragen der Studenten geantwortet; indem er auf die Fragen der Studenten antwortete; geantwortet auf die Fragen der Studenten), entwarf der Wissenschaftler zugleich den Plan für seine neuen Versuche.

10.  (Von der hohen Wirtschaftlichkeit der Maschine überzeugt*; von der hohen Wirtschaftlichkeit der Maschine überzeugend; indem man von der hohen Wirtschaftlichkeit der Maschine überzeugt war; überzeugend von der hohen Wirtschaftlichkeit der Maschine), begann der Erfinder die Prüfung im Werk.

Упражнение 34. Gebraucht richtige Konjunktionen. Übersetzt die Sätze ins Russische. 

1. (Als, wenn*, damit, dass) die Anbieter einen hohen Preis erzielen können, dann wird das Angebot zunehmen. 

2. Gesellschaftliche und wirtschaftliche Entwicklung führt dazu, (damit, als, warum, dass*) der kooperative Führungsstil ständig an Bedeutung gewinnt.

3. Die Motivation ist hoch, (als, dass, wenn*, ob) die Belohnung verfügbar und erreichbar ist.

4. (Wenn, je*, als, falls) genauer die Anforderungen zu einer Arbeitsaufgabe festgelegt sind, (dann, desto*, darum, deshalb) leichter und sicherer kann die Eignung eines Menschen für diese Arbeitsaufgabe ermittelt werden.

5. Jeder Mitarbeiter, (wenn, der*, wer, während) mit Leitungsaufgaben betraut ist, muss im Stande sein, die Arbeitsleistung seiner Mitarbeiter zu beurteilen.

6. Der Vorgesetzte erwartet von seinen Mitarbeitern sorgfältige Arbeitserfüllung, (weil, damit, denn*, deshalb) der Betrieb als wirtschaftliches Gebilde kann nur durch Leistung bestehen.

7. Jeder Mitarbeiter möchte sicher sein, (weil, dass*, warum, weshalb) seine positive Leistung die verdiente Anerkennung findet.

8. Es gibt noch den Immobilienmarkt, (wohin, weil, wo*, wenn) mit Grundstücken, Gebäuden und Wohnungen gehandelt wird.

9. Die Mitarbeiter dieser Anstalt sollen an ihrem Arbeitsplatz so glücklich sein, (weil, als, darum, dass*) sie an ihre eigenen Interessen nicht mehr denken wollen.

10. Gesellschaftliche und wirtschaftliche Entwicklung führt dazu, (damit, als, warum, dass*) der kooperative Führungsstil ständig an Bedeutung gewinnt.

11. Die richtige Organisation des betrieblichen Ablaufs trägt dazu bei, (dass*, ob, damit, wie) die Produktion reibungslos vor sich geht.

12. Die Organisation eines Betriebes muss stabil sein, (somit, weil, falls, damit*) die betriebliche Leistungserstellung gegen mögliche Störungen gesichert ist.

Упражнение 35. Drückt die Vorzeitigkeit richtig aus. Übersetzt die Sätze ins Russische.

1. Das Mädchen freut sich, weil es vorgestern einen Brief von ihren Eltern … (bekam; bekommen hatte; bekommen wird; bekommen hat*).

2. Erst am nächsten Tag  erfährt er, dass der Text bereits … … (übersetzt wurde; übersetzt worden war; übersetzt worden ist*; übersetzt hat).

3. Die Tochter … (legte sich hin; hatte sich hingelegt; war sich hingelegt; hat sich hingelegt*) nach dem Essen … und ist eingeschlafen.

4. Vor zwei Tagen … (war gekommen*; ist gekommen; wird gekommen werden; war gekommen worden) meine Freundin zu spät in die Schule …, und der Lehrer war böse auf sie.

5. Die Nachbarn … (haben vergessen; hatten vergessen*; vergessen worden waren; vergaßen) den Hausschlüssel … und mussten klingeln.

6. Unsere jüngere Schwester war heute nicht in der Schule, weil sie sich … (erkältete; erkältet hatte*; erkältet hat; erkältet wurde). 

7. Es lag viel Schnee draußen, weil es gestern den ganzen Tag … (geschneit hatte*; geschneit hat; schneite; geschneit wurde).

8. Der Apfelkuchen … (wurde gebacken; ist gebacken worden; war gebacken worden*; hat gebacken) von der Frau am Vormittag …, und am Nachmittag kamen die Gäste.

9. Die Kinder wollen rodeln, dafür … (hatte geholt; wird holen; wurde geholt; hat geholt*) Peter seinen Schlitten … .

10.  Der Student sagt, das er den Brief vor einer Stunde zur Post … (brachte; gebracht hatte; gebracht hat*; bringt).

Упражнение 36. Gebraucht in den Sätzen 1-3 Präteritum Passiv, in den Sätzen 4-5 Futurum Passiv, in den Sätzen 6-8 Perfekt Passiv,  in den Sätzen 9-11 Plusquamperfekt Passiv. Übersetzt die Sätze ins Russische.
1. In Wirklichkeit …  (würden … verlangt und bezahlt,  werden … verlangt und bezahlt, wurdet … verlangt und bezahlt, wurden … verlangt und bezahlt*) jedoch für ein Gut unterschiedliche Preise … .

2. Die Bedürfnisse der Menschen … (wurden … befriedigt*; wurde … befriedigt; wurde … gebefriedigt; wurdet … befriedigt ) durch Güter … .

3. Die alte Währung … (würdet … ersetzt; wurde … ersetzt*; wurde … geersetzt; wurdet … ersetzt) durch eine neue … .

4. Die Individualbedürfnisse … (werden … befriedigt worden; werden … befriedigt; werden … gebefriedigt werden; werden … befriedigt werden*) von den Bedürfnisträgern selbst … .

5. Elementare Bedürfnisse … (werden … genannt; werden … genannt werden*; werden … genannt worden; werdet … genannt worden) auch Primär- oder körperliche Bedürfnisse … .

6. Die kompliziertesten Aufgaben .. (seid … gelöst worden; sind … gelöst werden; sind … gelöst worden*; wurden … gelöst sein) durch die Rechenmaschinen … 

7. Die Bahn des Satelliten … (war … bestimmt worden; sind … bestimmt werden; ist … bestimmt worden*; wurde … bestimmt worden) von den Forschern … .

8. Die Geldmenge … (wurde … vermehrt; ist … vermehrt worden*; ist … gevermehrt worden; wird … vermehrt sein) von der Zentralbank nicht mehr … .

9. Sachgüter … (sind … eingeteilt worden; waren … eingeteilt werden; waren … eingeteilt worden*; waren … geeingeteilt worden) in Konsumgüter und Produktionsgüter … .

10. Es … (waren … benötigt worden*; waren … gebenötigt worden; war … benötigt worden; war … benötigt werden) auch Dienstleistungen gewerblicher Unternehmen … .

11.  Komplementäre Güter … (ward … ergänzt worden; waren … ergänzt worden*; waren … geergänzt worden; sind … ergänzt worden) von einander … .

Упражнение 37. Bildet Fragesätze mit Pronominaladverbien (z.B. wozu gehören Konsumgüter?). Übersetzt die Sätze ins Russische.
1. … (wovon, woraus*, wodurch, worin) entsteht Kapital als abgeleiteter Produktionsfaktor?

2. … (wozu, womit, wodurch, worin*) werden Sachgüter eingeteilt?

3. … (wovon; wozu; womit*; wodurch) bearbeitet man derzeit besonders harte Werkstoffe?

4. … (worüber*; woran; wozu;  wobei) hat dieser Unternehmer gefragt?

5. … (wodurch; womit; wovon*; wonach) hat der Professor in seiner Vorlesung erzählt?

6. … (worauf*; womit; wofür; worüber) bist du so stolz?

7. … (wovon; wodurch*; woran; womit) unterscheiden sich die einzelnen Zahlungsarten?

8. … (wovon; womit; worüber; woran*) denken Sie die ganze Zeit?

9. … (wodurch; wozu*; wofür; worin) braucht man Geld?

10. … (worauf; wofür*; womit; wovon) interessieren sich die Studenten deiner Gruppe?

11. … (woran; worauf; wonach; worin*) besteht die Aufgabe der Banken?

12.  … (wovon; worin; woraus*; womit) besteht der neue Kunststoff?
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A. Переведите на немецкий язык письменно

Текст № 1

Сельское хозяйство – это сектор экономики ЕС, где интеграция достигла наибольшего успеха. Единый сельскохозяйственный рынок нельзя создать, просто разрушая торговые барьеры и внедряя общие правила конкуренции. Исследователи рынка подчеркивают, что к целям единой аграрной политики относятся повышение продуктивности сельского хозяйства, стабилизация внутреннего рынка, обеспечение снабжения потребителей продовольствием, гарантирование определенного уровня жизни фермерам.
                                               Текст № 2

Регулирование рынка товаров и услуг ЕС осуществляется с помощью ряда инструментов, к которым относятся розничные цены, операции по скупке продукции, интервенции, экспортные субсидии, обычно применяемые в зависимости от особенностей рынка. Повышению конкурентоспособности товаров и услуг, произведенных в странах ЕС, и поставляемых как на внутренний, так и на мировой рынки будет способствовать снижение издержек на проведение единой экономической политики.  

                                               Текст № 3

Следует указать на то, что  ходе развития капиталистического способа производства отмечался неуклонный рост значения товарных бирж как центров мировой торговли и регуляторов цен. Это было связано со многими причинами, важнейшей из которых явилось значительное расширение вследствие монополизации производства непосредственных связей между производителями и потребителями промышленных товаров на основе долгосрочных контрактов, предусматривавших установление твердых цен.

                                               Текст № 4

Важную роль в валютной и финансовой неустойчивости играют спекулятивные капиталы. Они представляют собой временно свободные денежные средства торгово-промышленных компаний, банков, финансовых институтов и частных лиц, которые переводятся из одной страны в другую с целью получения прибыли, возникающей их разницы в курсах валют и процентных ставках. Переводя огромные денежные суммы, финансовые спекулянты ведут к обострению валютных кризисов и препятствуют их преодолению.

                                                        Текст № 5

В экономических исследованиях отмечается, что примерно с середины 70-х годов впервые в послевоенный период на мировом рынке стали возникать существенные препятствия к торговому обмену, искусственно создаваемые вследствие широкого применения защитных мер против импорта. Увеличилось число стран, которые официально и неофициально прибегали к ограничению ввоза иностранных товаров, возросло количество товаров, подпавших под такие меры, более разнообразными стали формы этих мер.
                                              Текст № 6

Важным экономическим средством импорта товаров и услуг является предоставление банками экспортных кредитов на более льготных условиях по сравнению с условиями, действующими на внутреннем рынке или международном кредитном рынке. Отмечается, что, с одной стороны, немецкие банки финансируют инвесторов в развивающихся странах с целью содействия росту поставок оборудования, а с другой стороны, они начали кредитование иностранных покупателей товаров, произведенных на предприятиях Германии.

                                             Текст № 7

Правительственные гарантии на случай потерь при экспорте служат в настоящее время не только первоначальной цели, заключающейся в обеспечении интересов экспортера в случае некредитоспособности импортера или защиты экспортера от так называемого коммерческого риска. При современной обстановке на мировых рынках эти гарантии кроме того уменьшают риск неплатежа со стороны импортера или невыполнения контракта экспортером вследствие многих, независящих от контрагентов причин.
                                             Текст № 8

В конкурентной борьбе особенно существенным является то, что правительственные гарантии дают возможность банкам предоставлять поставщикам льготные кредиты, поскольку государство берет на себя твердое обязательство об оплате. Гарантии позволяют экспортеру получать деньги сразу же после оформления товара, не дожидаясь признания векселя импортером, что значительно ускоряет процесс платежа. На фоне неустойчивости валютных курсов это гарантирует поставщику как выигрыш во времени, так и в сумме оплаты.

Б. Переведите на немецкий язык устно

                                          Текст № 1

Расширение страхования экспорта идет по многим направлениям, что ведет прежде всего к увеличению перечня страхуемых рисков некоммерческого характера. Сравнительно распространенным методом совершенствования страхования экспортных кредитов является повышение доли покрытия риска государством, в результате чего вопрос о риске неплатежа со стороны импортера утрачивает для экспортера и его банка свое  значение, еще столь важное несколько лет тому назад.

                                           Текст № 2

Налоговая система Германии включает федеральные налоги, налоги федеральных земель и общин, причем ведущее место в налоговых поступлениях федерации занимают подоходный и корпоративный налоги, налог с оборота, налог на нефтепродукты, налог на табак, таможенные пошлины. По способу взимания в германском налоговом законодательстве различаются налог с заработной платы и подоходный налог. Вместе с тем следует также отметить, что подоходным налогом облагается только чистый доход предпринимателей.

                                            Текст № 3

Изменения паритета и курса валют могут вызвать изменения цен на импортные и экспортные товары. Поскольку международные расчеты ведутся на базе мировых цен, неустойчивость валют может повлечь за собой прямые и косвенные убытки по внешнеторговым операциям. В случае девальвации валют, в которых ведутся расчеты по внешней торговле, происходит изменение реальной величины существующих требований и обязательств, если нет противодействующих мероприятий. Девальвация выгодна должникам и невыгодна кредиторам.

                                             Текст № 4

Необходимо подчеркнуть, что понижение курса валют может затронуть экономические интересы стран в отношении требований и обязательств по внешнеторговым сделкам, заключенным в соответствующих валютах до девальвации. Если внешнеторговая фирма продала товар с фиксированной ценой в валюте, которая затем была девальвирована, и в договоре не была предусмотрена валютная оговорка, то фирма обязана поставить товар по договорной цене, несмотря на то, что цена товара могла повыситься.
 Текст № 5

Исследователи рынка подчеркивают, что роль внешнеторговой рекламы в деле продвижения товаров на внешние рынки год от года значительно возрастает. Общеизвестно, что задачи рекламы заключаются в том, чтобы информировать о новых товарах, разъяснять потребителю их преимущества, воздействовать на развитие спроса и на производство. Обеспечивая быстрый рост взаимного товарооборота и экономического сотрудничества, внешнеторговая реклама эффективно выполняет свое прямое предназначение.

                                                      Текст № 6

Одной из основных предпосылок успешной деятельности на мировом рынке является систематические изучение всей совокупности средств конкурентной борьбы компаний. Это необходимо главным образом для того, чтобы, во-первых, быть всесторонне проинформированным об их сильных и слабых сторонах и учитывать эти факторы при разработке внешнеторговой политики и ее практической реализации, а во-вторых, эффективно использовать то рациональное, что имеется в конкретных формах и методах их деятельности.

                                            Текст № 7

 Целью изучения иностранных языков является сбор сведений, позволяющих получить представление о существующем и потенциальном спросе на товар на рынке. До начала изучения условий рынка экспортер обычно получает информацию об интересующей его стране, как,  например, об уровне развития экономики, о налоговом законодательстве. Исследователями рынка подчеркивается, что к основным объектам изучения рынка относятся товар, емкость рынка, формы и методы сбыта, средства рекламы.
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 Переведите на русский язык письменно. Прореферируйте содержание текстов на немецком и русском языках.

ТЕКСТ 1. Wie kann man am bestem von den derzeit extern niedrigen Zinsen profitieren

Für die Finanzierung eines Bauvorhabens nahm Herr S. 2003 ein Annuitätendarlehen über 150 000 Euro mit einer Laufzeit von 20 Jahren auf. Der Zinssatz lag damals bei 6 % und ist bis zum 30.9.2012, also insgesamt für 10 Jahre festgeschrieben. Ein wenig neidisch verfolgt er den Verlauf der Kapitalmarktzinsen, weil es seit fast zwei Jahren nur noch nach unten geht und das Zinsniveau für 10-jährige Kredite derzeit bei etwa 3,0 % bis 3,3 % liegt. Da tut es schon weh, dass er mit seinem teuren Baukredit noch zwei Jahre gebunden ist.

Nur mit Einverständnis seiner Bank könnte er den bestgehenden Baukredit jetzt schon in ein neues Darlehen zu heutigen Konditionen umfinanzieren. Doch es lohnt sich für den Kreditnehmer meistens nicht, denn die Bank verliert dabei Zinserträge, für die sie als Ausgleich eine Entschädigung verlangt. Diese wird häufig so hoch sein, dass sie den Vorteil des günstigeren Zinssatzes wieder auffrisst. Eine vorzeitige Umfinanzierung würde sich nur rechnen, wenn die Bank ihm bei der Entschädigung entgegenkommt. Im Gegensatz könnte sich Herr S.  bereit erklären, den Kredit bis zum Ende der 20-jährigen Laufzeit bei der jetzigen Bank fortzuführen. Das ist keineswegs selbstverständlich, denn in zwei Jahren, wenn die 10-jährige Zinsfestschreibung abläuft, wäre Herr S. völlig frei, mit seinem Baukredit auch zu einer anderen Bank zu wechseln. Vielleicht ist sein jetziger Kreditgeber ja bereit, für die langfristige Bindung des Kunden einige Abstriche bei der Vorfälligkeitsentschädigung zu machen.

Am 1.10.2012 läuft die jetzige Zinsbindung von 6 % ab und es wäre mehr als ärgerlich, wenn die Kapitalmarktzinsen bis dann wieder deutlich gestiegen sind. Dieses Risiko kann Herr S. jedoch vermeiden, indem er schon jetzt – auf dem möglichen Tiefpunkt der Zinsen – die Anschlussfinanzierung für den Baukredit ab Oktober 2012 fest macht. Mit einem so genannten Forward-Darlehen kann er sich die heutigen, niedrigen Zinsen für die komplette zweite Hälfte der Kreditlaufzeit, also von 2012 bis 2022, sichern. 

Diese Zinsabsicherung ist allerdings nicht ganz kostenlos. Für die Vorlauffrist von zwei Jahren verlangen die Banken momentan einen Aufschlag von etwa 0,01 % bis 0,03 % je Monat auf den heute gültigen Zinssatz. Die Anschlussfinanzierung ist daher umso günstiger, je kürzer die Restlaufzeit des bestehenden Kredites (bzw. der Zinsbindung) noch ist. Um seine Verhandlungspositionen zu verbessern, sollte Herr S. bei mehreren Banken konkrete Angebote für die Anschlussfinanzierung einholen. Der günstigste Zinssatz liegt heute bei 3 % für ein Annuitätendarlehen mit 10-jähriger Laufzeit. Hinzu käme ein Zinsaufschlag von 0,25 % für die 24 Monate bis zum Ablauf der jetzigen Zinsfestschreibung. Insgesamt müsste Hess S. für die folgenden 10 Jahre also 3,25 % Zinsen bezahlen. Die Bank mit dem schlechtesten Angebot will dagegen inklusive Aufschlag 4,35 % haben. Top-Angebote lassen sich nur bei Nachweis einer ausgezeichneten Bonität und entsprechendem Wettbewerb der Kreditgeber vor Ort erzielen.

Seine vorzeitige Anschlussfinanzierung bei verschiedenen Konditionen rechnet sich folgenderweise: In der ersten Variante verringert sich – durch die niedrigen Zinsen – der jährliche Kapitaldienst um 1 637 Euro auf 11 701 Euro. Der Kredit läuft dann noch volle 10 Jahre weiter. Inder Variante 2 nutzt Herr S. die ersparten Zinsen, um die Tilgungsrate zu erhöhen. Dadurch würde die Kreditlaufzeit um etwa ein Jahr sinken, was im günstigsten Fall (Top-Angebot) noch einmal gut 2 500 Euro spart. Damit gilt auch bei der Anschlussfinanzierung, dass die von der Bank offerierten Konditionen nicht als unveränderlich hingenommen werden sollen. Wie bei jedem Geschäft sollte über diesen Vorschlag verhandelt werden, um einen fairen Preis – sprich: Zinssatz zu finden.

ТЕКСТ 2. Deutschland  im globalen Wettbewerb um qualifizierte Fachkräfte

In Deutschland werden heute Hunderttausende Fachkräfte gesucht. Bereits vor 10 Jahren hat der damalige Bundeskanzler Gerhard Schröder seine im Endeffekt nicht realisierten Pläne verkündet, ausländische IT-Fachkräfte anzuwerben. Zum zehnjährigen Greencard-Jubiläum ist eine neue Einwanderungsdebatte im Bundestag und in der Gesellschaft aufgeflammt. Es geht um die große Frage, wie Deutschland im globalen Wettbewerb um kluge Köpfe gewinnen kann, wie es für ausländische Fachkräfte attraktiver werden kann,  sowie darum, ob nur ausländische Fachleute die deutsche Wirtschaft retten können. Dabei geht es im weltweiten Anwerbekampf nicht mehr um Schichtarbeiter, sondern um Höchst- und hoch Qualifizierte, um volkswirtschaftliche Interessen. 

In Deutschland sinken Geburtenraten, immer mehr Menschen gehen in Rente, Schüler- und Absolventenzahlen schrumpfen, in den letzten zwei Jahren hatte Deutschland mehr Aus- als Einwanderer. Solche demografische Situation kostet Deutschland 20 Milliarden Euro jährlich und stellt eine richtige Bedrohung für die Weiterentwicklung der deutschen Wirtschaft dar.

Die anziehende Konjunktur verschärft die Fachkräftelücke weiter. Derzeit werden 36 000 Ingenieure gesucht und nicht gefunden. Der IT-Verband klagt über eine Lücke von 43 000 Spezialisten. Die Umfrage der Wirtschaftsverbände zeigt, dass jedes dritte Unternehmen freie Stellen nicht besetzen kann. In 66 Prozent der Fälle sind die Interessenten nicht ausreichend qualifiziert. Und für 26 Prozent der vakanten Jobs gibt es gar keine Bewerber mehr. Der Fachkräftemangel entwickelt sich zu einer gefährlichen Wachstumsbremse: Acht Prozent der befragten Mittelständler haben 2010 deshalb Aufträge ablehnen müssen.

Doch die Rettung vom eigenen Nachwuchs ist nur bedingt zu erwarten. Infolge des demografischen Wellentals wurden 2009 rund 566 000 Ausbildungsverträge noch geschlossen, 8,2 Prozent weniger als im Jahr zuvor. Über 10 000 Lehrstellen konnte das gesamte Handwerk 2009 nicht besetzen. In diesem Jahr setzt sich der negative Trend fort. Viele Betriebe wollen jetzt Azubis aus Polen oder Tschechien holen und eine Ausbildungsplatzgarantie bieten, wenn junge Polen sich vorher in einem Kurs deutsche Sprache und Kultur aneignen.

Die aktuelle Diskussion über weitere Entwicklungswege des Wirtschaftsstandortes Deutschland trifft die Bürger unvorbereitet. 90 Prozent der deutschen Bevölkerung sind überzeugt, dass ein ausreichendes Reservoir an qualifizierten Arbeitskräften eine Grundvoraussetzung für einen guten Wirtschaftsstandort ist. Die meisten gehen jedoch davon aus, dass Deutschland diese Voraussetzung erfüllt. Trotz der derzeit erfreulichen Entwicklung auf dem Arbeitsmarkt, die vor dem Hintergrund der Wirtschafts- und Finanzkrise 2008 und 2009 alles andere als selbstverständlich ist, hat das Thema Arbeitslosigkeit nach wie vor einen hohen Stellenwert für die Deutschen. Zu ihren politischen Prioritäten befragt, setzen die Bürger unverändert den Kampf gegen die Arbeitslosigkeit auf den ersten Rang. 85 Prozent halten es für vordringlich, die Zahl der Erwerbslosen weiter zu senken. Von einem echten Arbeitskräftemangel ist Deutschland nach dem Glauben der meisten Bürger noch um einiges entfernt. 

ТЕКСТ 3. Für ausländische Fachkräfte Anreize schaffen    
Lediglich zwei Prozent unterstützen die Position, einen Fachkräftemangel primär über Anreize für ausländische Experten zu lösen. Nur 26 Prozent möchten auf Arbeitskräfte aus dem Ausland  als Nebenlösung setzen. 72 Prozent der deutschen Bürger plädieren dafür, benötigte Arbeitskräfte verstärkt selbst auszubilden. Die Haltung der Bürger wird vor allem von der Überzeugung bestimmt, dass Deutschland noch erhebliche Reserven an Arbeitkräften hat, die durch eine bessere Bildung und Ausbildung, eine effizientere Vermittlung und die verstärkte Mobilisierung von nichtberufstätigen Bevölkerungskreisen ausgeschöpft werden können. Diese Sichtweise lässt sich durchaus begründen. In Deutschland gibt es zweifelsohne unausgeschöpfte Potenziale, die durch Qualifizierungsmaßnahmen und neue Anreize gewonnen werden können. Angesichts der ungünstigen demografischen Entwicklung ist es jedoch problematisch, dass die meisten einseitig auf diesen Weg setzen. 

Ökonomen prophezeien, dass die Lücke auch mit dem heimischen Reservoir an Arbeitslosen nicht zu schließen sein wird. Oft passt ihre Ausbildung einfach nicht zur freien Stelle, und nicht jeder will für einen neuen Job seinen Wohnort wechseln. Im Hartz-System sammeln sich derzeit 2,26 Millionen Härtefälle des Sozialstaates. Mehr als die Hälfte von ihnen hat keine Berufsausbildung, jeder fünfte nie eine Schule abgeschlossen. In diesem Zusammenhang fordern Migrationsexperten schon seit Jahren ein transparentes und steuerndes Bewertungssystem für qualifizierte Zuwanderer. In erster Linie müsste die für solche Fachkräfte heute gesetzlich verankerte Einkommensgrenze von 66 000 Euro drastisch gesenkt werden. Die Europäische Union will mit einer „Bluecard“ die Gehaltsgrenzen senken, ab denen hochqualifizierte Fachkräfte ohne Bedarfsprüfung in der EU arbeiten dürfen. Das Bundeswirtschaftsministerium ist schon heute bereit, die 66 000-Euro-Schwelle auf 42 000 Euro herabzusetzen.

Dabei ist es für alle Beteiligten klar, dass mehr und bessere Zuwanderer allein nicht ausreichen. Nach Berechnungen des Instituts für Arbeitsmarkt- und Berufsforschung klafft in zehn Jahren in Deutschland bereits eine Arbeitslücke von 1,8 Millionen Menschen – selbst wenn in dieser Zeit insgesamt eine Million mehr Menschen nach Deutschland kämen als gingen. Die Experten warnen, dass eine höhere Zuwanderung, z. B. in der Höhe von derzeit kaum vorstellbaren 300 000 Personen im Jahr die demografische Komponente nicht mehr ausgleichen könne. 

Die neusten Umfragen zeigten, dass die Ängste der Deutschen um den eigenen Arbeitsplatz angesichts des positiven konjunkturellen Umfeldes nachgelassen haben. Die meisten sehen für sich persönlich kein ernsthaftes Risiko, dass ihnen Zuwanderer den Arbeitsplatz streitig machen könnten. Die Konkurrenz um Arbeitsplätze ordnen die Menschen mittlerweile primär als globalen Standortwettbewerb ein, nicht als direkte Konkurrenz um Arbeitsplätze im eigenen Land. Das Selbstbewusstsein der Bürger, dass Deutschland in diesem Wettbewerb erfolgreich bestehen kann, ist heute weit größer als noch vor einigen Jahren.

ТЕКСТ 4. Möglichkeiten des innerdeutschen Arbeitsmarktes zur Behebung des Fachkräftemangels

Der demografische Wandel und die Folgen für die Arbeitswelt rücken auf der politischen Agenda immer weiter nach oben. Damit der Industriestandort Deutschland auch weiterhin erfolgreich bleibt, müssen umfangreiche Maßnahmen auf dem innerdeutschen Arbeitsmarkt dringend ergriffen werden, die von der Politik viel Entschlossenheit und Durchsetzungskraft verlangen. In meinem Beitrag möchte ich auf sogenannte „innere“ Möglichkeiten des deutschen Arbeitsmarktes zur Behebung des Fachkräftemangels eingehen.

Unternehmer und Politiker umwerben derzeit jene Bevölkerungsgruppen, die sie jahrelang sträflich vernachlässigten. Das sind die bereits in Deutschland lebenden Migranten, Jugendliche ohne Berufsausbildung, Frauen und Senioren. 

 In erster Linie stellen jene Einwohner Deutschlands eine große Fachkräftereservoir dar, die mit ihren im Ausland ausgestellten Zeugnissen und ihrer Berufserfahrung hierzulande heute nichts anfangen können, weil diese schlicht nicht anerkannt werden. Auf bis zu eine halbe Million wird die Zahl derer geschätzt, die unter ihrer Qualifikation arbeiten. Ingenieure schlagen sich als Taxifahrer durch, Ärztinnen leisten Pflegedienste, im Ausland ausgebildete Friseurinnen können zwar einen Laden eröffnen, bekommen aber keinen Meisterbrief anerkannt – und dürfen nicht ausbilden. Wer nicht aus der EU kommt, hat in Deutschland bis heute keinen Rechtsanspruch auf ein Prüfverfahren, was seine Kenntnisse wirklich wert sind. Immerhin soll ein bekannt gewordener Gesetzentwurf aus dem Bundesbildungsministerium diese Situation ändern. Wie Staatssekretär Schütte sagte, „unser Ziel sei es, diese Potenziale endlich zu heben“.

Wie nie zuvor werden die  in Deutschland lebenden Migranten umworben. Jeder dritte Schüler hat heute einen Migrationshintergrund. Zu viele dieser jungen Menschen verpassen in Schule den Anschluss. Mehr als ein Drittel hat keine abgeschlossene Ausbildung. In dieser Tabelle werden Bildungsabschlüsse von Menschen mit Migrationshintergrund und Deutschen im Alter zwischen 25 und 65 Jahren verglichen. Das Hauptproblem besteht darin, dass viele Zuwanderer auch in dritter Generation schlecht bis gar kein Deutsch sprechen. Nun sollen die 2005 bundesweit eingeführten Integrationskursen helfen. In bis zu 900 Unterrichtsstunden lernen die Zuwanderer Deutsch und bekommen einen Schnellkurs in Geschichte, Landeskunde und Recht. Seit der Einführung haben rund eine halbe Million Migranten den Kurs besucht. Das deutsche Handwerk will diesen jungen Leuten helfen, über die anschließende berufliche Ausbildung in der Gesellschaft Fuß zu fassen. Würde die Qualifizierungslücke zwischen Deutschen und Migranten halbiert, so die Experten, könnte der Staat bis 2050 jährlich allein rund 39 Milliarden Euro mehr an Steuern bekommen. 

Die Zeiten, in denen potenzielle Arbeitskräfte ohne Hoffnung Runden  drehten, sind vorbei. Das gilt auch für Azubis. Ausbildungsboni machen den Unternehmen heute selbst sogenannte Altbewerber interessant. Bis zu 6 000 Euro bekommen Ausbildungsbetriebe für ihr Engagement. 34 500 Jugendliche haben bereits einen Antrag gestellt. Zusätzlich will das Programm der Einstiegsqualifizierung ausbildungsunreife Jugendliche für die Lehre fit machen. 

ТЕКСТ 5. „Innere“ Möglichkeiten des deutschen Arbeitsmarktes

Unternehmen, die den Härtefällen bis zu ein Jahr lang Grundlegendes für eine Ausbildung vermitteln, bekommen einen monatlichen Zuschuss der Bundesagentur für Arbeit. Rund 40 Prozent derer, die eine Qualifizierung durchliefen, erhielten im Anschluss einen Ausbildungsplatz. Mehr als zwei Drittel fanden ihn kurz danach.

Ältere Arbeitnehmer sind für die Wirtschaft wieder interessant geworden. Auch die Politik hat umgedacht. So  war die Rente mit 67 die mutigste Sozialreform der großen Koalition. Das bedeutet, dass ab 2030 rund zwei Millionen Menschen mehr im erwerbstätigen Alter sein werden. Die Experten schätzen, dass im Jahr 2030 auch den Unternehmen durch die Erhöhung der Altersgrenzen vermutlich zwischen 1,2 und gut drei Millionen Erwerbspersonen zusätzlich zur Verfügung stehen.

Jahrelang hatten viele Betriebe ihre Belegschaften auf Kosten der Sozialkassen reduziert und sich von reiferen Beschäftigten getrennt. Nach den Frühverrentungsexzessen der Achtziger- und frühen Neunzigerjahren war die Beschäftigungsquote der 55- bis 64-Jährigen im Jahr 1997 auf magere 38 Prozent abgesackt. Nach einer neuen Auflistung der Deutschen Rentenversicherung gehen heutzutage die Beschäftigten durchschnittlich mit 63,5 Jahren in Rente – vor zehn Jahren lag der Wert bei 62,2 Jahren. Seit 2005 ist der Anteil der 60- bis 64-Jährigen, die weiter ihrem Job nachgehen, um zwölf Prozentpunkte auf inzwischen 40 Prozent gestiegen. Dieser Trend wird angehalten, meinen die Experten. Die angeführte Tabelle zeigt, dass Deutschland auch im internationalen Vergleich bei der Beschäftigungsquote von Älteren aufholt. Um die Erwerbstätigenquote älterer Arbeitnehmer zu erhöhen, ist auch deren Weiterbildung wichtig. In diesem Bereich tut Deutschland zu wenig. Eine Studie des Bundesinstituts für Berufsbildung zeigt, dass sich nur 21 Prozent der Mitarbeiter über 55 Jahre im Betrieb weiterbilden. 

Nur 65,2 Prozent aller erwerbstätigen Frauen in Deutschland gehen einer bezahlten Arbeit nach, das ist allenfalls Durchschnitt in Europa. Über Jahre gab die Politik auch hier falsche Anreize. Das Ehegattensplitting etwa hat nie die Familie gefördert, sondern nur die Alleinverdienerehe. Außerdem ist es arbeitspolitisch nicht sinnvoll, qualifizierte Frauen in die Hausfrauenrolle zu drängen. Laut einer spektakulären Studie, die vor drei Jahren von Goldman Sachs vorgelegt worden war, könnte das Bruttosozialprodukt in Deutschland um neun Prozent höher ausfallen, wenn  genauso viele Frauen wie Männer auf dem Arbeitsmarkt vertreten sind. Die deutsche Regierung will deswegen einen Rechtsanspruch auf einen Kinderbetreuungsplatz für unter Dreijährige einführen. Bis 2013 soll es bundesweit für 35 Prozent Plätze geben. Die bessere Betreuung würde laut des Deutschen Instituts für Wirtschaft dazu führen, das mehr Frauen auf den Arbeitsmarkt drängen – und nebenbei auch mehr Kinder bekommen.

Abschließend muss nochmals betont werden, dass Deutschland seine Suche nach bestmöglichen inneren Lösungen des Fachkräftemangels  intensivieren muss, um ihre bereits vorhandenen Arbeitsreserven effizienter zu nutzen.

ТЕКСТ 6. Deutsche Zuwanderungspolitik: Geschichte und Perspektiven

In meinem Beitrag möchte ich auf die Problematik der deutschen Zuwanderungspolitik eingehen. Derzeit tobt in der Politik und der Gesellschaft eine neue Einwanderungsdebatte. Es geht unter anderem auch darum, inwieweit sich  ausländische Fachkräfte an der Weiterentwicklung der deutschen Wirtschaft beteiligen können. Jahrzehntelang schwankten Bundesregierungen zwischen einer Politik der offenen Tür und einer Abschottung gegenüber Zuwanderern.

Ohne Zuwanderung wäre der wirtschaftliche Aufstieg Deutschlands undenkbar gewesen. Es begann mit der großen innerdeutschen Migration: Von 1945 bis 1961 verließen 3,5 Millionen Menschen das Gebiet der DDR in Richtung Westen – und unter den Flüchtlingen vor dem realen Sozialismus waren überdurchschnittlich viele Akademiker und Fachkräfte. Nach dem Mauerbau im August 1961 gewann die zweite Einwanderungswelle an Dynamik. Nun kamen „Gastarbeiter“ aus Südeuropa, weil die deutsche Industrie ihren Personalbedarf nicht mehr decken konnte. Das Qualifikationsniveau war allerdings meist niedrig, gefragt waren nicht Ingenieure, sondern Fließbandarbeiter. Die Bundesregierung schloss Anwerbeabkommen mit acht Staaten, das erste mit Italien 1955, das letzte 1968 mit Jugoslawien. 1960 gab es 330 000 ausländische Arbeitnehmer in Deutschland. 1973 stellten sie mit 2,6 Millionen schon über zehn Prozent aller Beschäftigten; die Mehrheit kam inzwischen aus der Türkei. Ende 1973 reagierte die deutsche Regierung auf die erste Ölkrise mit einem Anwerbestopp.

Heute geht es im weltweiten Anwerbekampf nicht mehr um Schichtarbeiter, sondern um Höchst- und hoch Qualifizierte. Das Fachkräfteproblem in Deutschland bleibt ungelöst, auch wegen des Versagens der Bildungspolitik. Nach einer Untersuchung  der OECD lag Deutschland beim Anteil der Hochschulabsolventen 1970 noch auf Platz neun unter 30 Industriestaaten – 2008 reichte es nur noch zu Platz 23. Problematisch war und ist das für schnell wachsende Branchen. Ende der Neunzigerjahre etwa traf es die boomende Informationstechnologie. Im Jahre 2000 versprach der damalige Kanzler Gerhard Schröder, an die 30 000 IT-Experten nach Deutschland zu holen – und erfand die deutsche Greencard. Im Gegensatz zu der erfolgreichen US-Greencard lief das ähnliche deutsche Vorhaben nach nur fünf Jahren aus. Laut diesem Programm sollte der erwünschte Spezialist Deutschland in absehbarer Zeit wieder verlassen. Zudem gab es die Arbeitserlaubnis nur für IT-Experten, die einen einschlägigen Hochschulabschluss  oder ein Jahreseinkommen von mindestens 50 000 Euro vorweisen konnten. Das lief an den Bedürfnissen vieler kleiner IT-Firmen vorbei. Schließlich wurde der Zuzug auf höchstens 20 000 Personen beschränkt, was gebildeten Zuwanderungskandidaten den Eindruck vermittelte, in Deutschland seien sie bestenfalls als Notlösung für ein temporäres Arbeitsmarktproblem. Tatsächlich kamen dann 17 000 Fachleute. Viele von ihnen waren Absolventen deutscher Hochschulen, denen das damalige Ausländerrecht die Möglichkeit versperrte, in Deutschland auf Dauer zu bleiben. 

ТЕКСТ 7. gesellschaftliche Diskussion über qualifizierte Zuwanderung

Die meisten diplomierten Ingenieure oder Chemiker aus Nicht-EU-Staaten mussten nach dem Examen ihre Koffer packen. Und das, obwohl, wie die Experten behaupten, „Zuwanderung per Studium der Königsweg sei“. Dass die Gaststudenten in der Regel gut Deutsch konnten und auf Staatskosten ausgebildet waren, interessierte niemanden. 

Heute dürfen die hoch Qualifizierten immerhin ein Jahr bleiben, um sich einen Job zu suchen. Vorrangprüfung und Mindestgehaltsgrenzen wurden für sie 2007 offiziell abgeschafft. Fast 26 000 der sogenannten Bildungsausländer schaffen pro Jahr ihren Abschluss in Deutschland. Aber arbeiten dürfen sie ohne Arbeitserlaubnis der Ausländerbehörde nur 90 Tage. Ausgedehnte Praktika als Mittel der Jobsuche sind schwierig. Im Ergebnis blieben 2009 nur 4820 Absolventen tatsächlich, um einen Job anzutreten. 

Derzeit bleibt die Zuwanderung von Fachkräften gesetzlich begrenzt. Die Bundesregierung lässt keine Änderungen bei der Zuwanderung zu. Das führt z.B. dazu, dass 2009 weniger als 150 hoch qualifizierte Migranten eine unbegrenzte Niederlassungserlaubnis in Deutschland erhalten haben. Viele Migrationsexperten behaupten, dass ein gewaltiges Fachkräftepotenzial dadurch verschenkt wird.

 Das Zuwanderungsgesetz von 2004 erlaubt es Unternehmen, IT-Fachkräfte und seit Anfang 2009 auch andere Akademiker im Ausland anzuwerben, wenn sich keine passenden Einheimischen finden. Es darf aber keine staatliche Werbeprämie für umworbene ausländische Fachleute ausgezahlt werden. Bislang wird von Zuwanderern ein viel zu hohes Mindesteinkommen von 66 000 Euro gefordert. Das erreichen selbst Akademiker in den ersten Berufsjahren kaum. Selbstverständlich kann das nicht als eine echte Einwanderung und Aufenthalt auf Dauer sowie Erwerb der Staatsangehörigkeit angesehen werden. Das bedeutet auch einen Standortnachteil gegenüber anderen Industrieländern. 

Die Migrationsexperten fordern ein transparentes und steuerndes Bewertungssystem für qualifizierte Zuwanderer. Ähnlich wie Kanada und Australien muss man eine nach wirtschaftlichen Gesichtspunkten ermittelte Zahl erwünschter Dauer-Einwanderer festsetzen. Grundlage ist dabei  ein Punktesystem, bei dem etwa gute Schulabschlüsse und Sprachkenntnisse die Chancen der Kandidaten verbessern. Menschen mit erforderlichen beruflichen Qualifikationen erhalten dann ein Maximum an Punkten, was eine unkomplizierte Zuwanderung möglich macht.

Die Experten glauben, dass es für Deutschland angesichts der ungünstigen demografischen Entwicklung  ziemlich problematisch sein wird, nur aufgrund eigener unausgeschöpfter Potenziale den Fachkräftemangel zu beheben. Es müssen deswegen nicht nur die breite Diskussion über qualifizierte Zuwanderung fortgesetzt, sondern auch entsprechende politische Entscheidungen möglichst schnell getroffen werden.  Eine der wichtigsten Voraussetzungen ist es dabei, Deutschland für ausländische Fachkräfte immer attraktiver zu machen. 

ТЕКСТ 8. Kreditgewährung 

Der Unternehmer S. hat 2002 für die Finanzierung eines neuen Produktionsobjektes ein Annuitätendarlehen über 150 000 Euro mit einer Laufzeit von 20 Jahren aufgenommen, wobei der Zinssatz damals bei 6 % lag und bis zum 30.12.2012, also insgesamt für 10 Jahre festgeschrieben war. Jetzt steht fest, dass die langfristigen Kapitalmarktzinsen auf einen historischen Tiefstpunkt gesungen sind. Das Zinsniveau für 10-jährigr Kredite liegt derzeit bei etwa 3,0 % bis 3,30 %. Das spricht dafür, dass das jetzige Zinsniveau für die Anschlussfinanzierung gesichert werden kann. Aber jedenfalls nur dann, wenn die Bank dafür entsprechende moderate Aufschläge verlangt.

Nur mit Einverständnis seiner Bank könnte Herr S. den bestehenden Kredit jetzt schon in ein neues Darlehen zu heutigen Konditionen umfinanzieren. Doch das lohnt sich für den Kreditnehmer meistens nicht, denn die Bank verliert dabei Zinserträge, für die sie als Ausgleich eine so genannte  Vorfälligkeitsentschädigung verlangt. Diese wird häufig so hoch festgesetzt, dass sie den Vorteil des günstigeren Zinssatzes wieder auffrisst. Eine vorzeitige Umfinanzierung würde sich nur rechnen, wenn die Bank ihrem Kunden bei der Vorfälligkeitsentschädigung entgegenkommt. Im Gegensatz könnte sich Herr S. z.B. bereit erklären, den Kredit bis zum Ende der 20-jährigen Laufzeit bei der jetzigen Bank fortzuführen. Das ist keineswegs selbstverständlich, denn in zwei Jahren, wenn die 10-jährige Zinsfestschreibung abläuft, wäre Herr S. völlig frei, mit seinem Kredit auch zu einer anderen Bank zu wechseln. Vielleicht ist sein jetziger Kreditgeber bereit, für die langfristige Bindung des Kunden einige Abstriche bei der Vorfälligkeitsentschädigung zu machen.

Diese Zinsabsicherung ist allerdings nicht ganz kostenlos. Für die Vorlauffrist von zwei Jahren verlangen die Banken momentan einen Aufschlag von etwa 0,001 % bis 0,003 % je Monat auf den heute gültigen Zinssatz. Die Anschlussfinanzierung ist daher umso günstiger, je kürzer die Restlaufzeit des bestehenden Kredites noch ist. Damit sich seine Verhandlungsposition verbessern, sollte Herr S. bei mehreren Banken konkrete Angebote für die Anschlussfinanzierung einholen. Der günstigste Zinssatz liegt jetzt bei 3,0 % für ein Annuitätendarlehen mit 10-jähriger Laufzeit. Hinzu käme ein Zinsaufschlag von 0,25 % für die 24 Monate bis zum Ablauf der jetzigen Zinsfestschreibung. Top-Angebote lassen sich nur bei Nachweis einer ausgezeichneten Bonität und entsprechendem Wettbewerb der Kreditgeber vor Ort erzielen.

Das Risiko dessen, dass die Kapitalmarktzinsen bis zum Ablauf seiner jetzigen Zinsbindung von 6 Prozent wieder deutlich gestiegen sind, kann Herr S. jedoch vermeiden, indem er schon jetzt – auf dem möglichen Tiefpunkt der Zinsen – die Anschlussfinanzierung für seinen Kredit ab Oktober 2012 festmacht. Mit einem so genannten Forward-Darlehen kann er sich die heutigen, niedrigen Zinsen für die komplette zweite Hälfte der Kreditlaufzeit, also von 2012 bis 2022, sichern. Sollte der Zinssatz am Kapitalmarkt dagegen weiter sinken, würde Herr S. mit der aktuellen Anschlussfinanzierung zu 3,25 % insgesamt knapp 2 600 Euro in den Sand setzen, was natürlich sehr ärgerlich wäre. In diesem Fall wäre eine vorzeitige Anschlussfinanzierung nicht sinnvoll, weil viel Raum nach unten, so die Finanzexperten, nicht mehr sein dürfte.

Wie sich die vorzeitige Anschlussfinanzierung für den Betrieb S. bei den verschiedenen Konditionen rechnet, kann folgenderweise dargestellt werden. In der ersten Variante verringert sich – durch die niedrigeren Zinsen – der jährliche Kapitaldienst um 1 637 Euro auf 11 701 Euro, wobei der Kredit dann noch volle 10 Jahre läuft. In der zweiten Variante nutzt Herr S. die ersparten Zinsen, um die Tilgungsrate zu erhöhen, wodurch die Kreditlaufzeit um etwa ein Jahr sinken würde, was im günstigsten Fall noch einmal gut 2 500 Euro Zinsen spart.  Allgemein gilt es auch bei der Anschlussfinanzierung, dass die von der Bank offerierten Konditionen nicht als unveränderlich hingenommen werden sollten und wie bei jedem Geschäft über einen fairen Zinssatz verhandelt werden muss.

 Einige Experten befürchten, dass aufgrund der aufgeblähten Geldmenge ein kräftiger Anstieg der Inflation zu erwarten ist, was das Zinsniveau mit nach oben ziehen würde. Im Moment deutet wenig darauf hin, dass es schnell wieder nach oben geht. Herr S. muss seine Bank informieren, dass er über eine vorzeitige Anschlussfinanzierung nachdenkt. Dann wartet er ab und reagiert erst dann, wenn es erste klare Anzeichen für einen Zinsanstieg gibt. Ist ihm diese Strategie zu riskant, und möchte er steigende Zinsen definitiv ausschließen, wird es die Anschlussfinanzierung jetzt schon festmachen.

  ТЕКСТ 9. Bedingungen für die Kreditkarten 

Laut der nachfolgenden Bedingungen kann der Karteninhaber mit der von der Bank ausgegebenen Kreditkarte im Inland und als weitere Dienstleitung auch im Ausland bei Vertragsunternehmen Waren und Dienstleistungen bargeldlos bezahlen und darüber hinaus zusätzlich gegen Vorlage eines Ausweispapiers Bargeld beziehen. Die Vertragsunternehmen sowie die dem Bargeldservice angeschlossenen Kreditinstitute und Geldautomaten sind an den Akzeptanzsymbolen zu erkennen, die auf der Kreditkarte zu sehen sind. Soweit mit der Kreditkarte zusätzlich Leistungen (z.B. Versicherungen) verbunden sind, informiert die Bank den Karteninhaber hierüber sowie über hierfür geltende besondere Regeln gesondert.

Verfügt die an den Karteninhaber ausgegebene Kreditkarte über einen Chip, so kann die Karte, sofern diese entsprechend ausgestattet ist, auch als Speichermedium für Zusatzanwendungen der kartenausgebenden Bank nach Maßgabe des mit der Bank abgeschlossenen Vertrages verwendet werden.

Die Karte kann an Geldautomaten, an denen im Zusammenhang mit der Verwendung der Karte eine  dem Karteninhaber zur Verfügung gestellte persönliche Geheimzahl (PIN = Persönliche Identifikations-Nummer) eingegeben werden muss, nicht mehr eingesetzt werden, wenn die PIN dreimal hintereinander falsch eingegeben wurde. Der Karteninhaber sollte sich in diesem Fall möglichst mit der kontoführenden Stelle seiner Bank in Verbindung setzen.

Nach vorheriger Abstimmung kann der Karteninhaber – insbesondere zur Beschleunigung eines Geschäftsvorfalls – ausnahmsweise darauf verzichten, den Beleg zu unterschreiben, und stattdessen lediglich seine Kreditkarten-Nummer angeben. Mit dem Einsatz der Karte erteilt der Karteninhaber die Autorisierung zur Ausführung der Kartenzahlung. Soweit dafür zusätzlich eine PIN oder die Unterschrift erforderlich ist, wird die Zustimmung erst mit deren Einsatz erteilt, wobei gleich danach die Kartenzahlung nicht widerruflich gemacht werden kann.

Die Bank ist berechtigt, die Kartenzahlung abzulehnen, wenn a) sich der Karteninhaber nicht mit seiner PIN legitimiert hat, b) der für die Kartenzahlung geltende Verfügungsrahmen der Karte oder die finanzielle Nutzungsgrenze nicht eingehalten ist oder c) die Karte gesperrt ist.

Der Zahlungsvorgang wird vom Zahlungsempfänger ausgelöst. Nach Zugang des Zahlungsauftrages bei der Bank ist diese verpflichtet sicherzustellen, dass der Kartenzahlungsbetrag spätestens zu dem im Preis- und Leistungsverzeichnis der Bank angegebenen Zeitpunkt beim Zahlungsdienstleister des Zahlungsempfängers eingeht. Der Karteninhaber darf die Kreditkarte nur innerhalb des mit der Bank vereinbarten Verfügungsrahmens und nur in der Weise nutzen, dass ein Ausgleich der Kartenumsätze bei Fälligkeit gewährleistet ist. Auch wenn der Karteninhaber die finanzielle Nutzungsgrenze nicht einhält, ist die Bank berechtigt, den Ersatz der Aufwendungen zu verlangen, die aus der Nutzung der Kreditkarte entstehen. Die Genehmigung einzelner Kreditkarten-Umsätze führt weder zur Einräumung eines Kredites noch zur Erhöhung eines zuvor eingeräumten Kredites, sondern erfolgt in der Erwartung, dass ein Ausgleich der Kreditkarte-Umsätze bei Fälligkeit gewährleistet ist. 

ТЕКСТ 10. Kreditkarte-Umsätze

Übersteigt die Buchung von Kreditkarten-Umsätzen das vorhandene Kontoguthaben oder einen vorher für das Konto eingeräumten Kredit, so führt die Buchung lediglich zu einer geduldeten Kontoüberziehung.

Der Karteninhaber hat die Kreditkarte nach Erhalt unverzüglich auf dem Unterschriftsfeld zu unterschreiben. Die Karte ist mit besonderer Sorgfalt aufzubewahren, um zu verhindern, dass sie abhanden kommt und/oder mit ihr missbräuchliche Verfügungen getätigt werden. Der Karteninhaber hat auch dafür Sorge zu tragen, dass keine andere Person Kenntnis von seiner persönlichen Geheimzahl erlangt. Sie darf insbesondere nicht auf der Kreditkarte vermerkt oder in anderer Weise zusammen mit dieser aufbewahrt werden. Stellt der Karteninhaber den Verlust oder Diebstahl seiner Kreditkarte fest, so ist die Bank, und zwar möglichst die kontoführende Stelle, zu unterrichten, um die Kreditkarte sperren zu lassen. Das gilt auch, wenn der Karteninhaber den Verdacht hat, dass eine andere Person unberechtigt in den Besitz seiner Karte gelangt ist. Die Kontaktdaten, unter denen eine Sperranzeige abgegeben werden kann, werden dem Karteninhaber gesondert mitgeteilt. Der Karteninhaber hat einen Diebstahl oder Missbrauch auch unverzüglich bei der Polizei anzuzeigen. Befindet sich auf der Karte für das Online-Banking eine Signaturfunktion, so hat die Sperre der Karte auch eine Sperrung des Online-Banking-Zugangs zur Folge.

 Die Bank ist gegenüber den die Kreditkarte akzeptierenden Kreditinstituten verpflichtet, die vom Karteninhaber mit der Karte getätigten Umsätze zu begleichen. Die Bank unterrichtet den Karteninhaber mindestens einmal monatlich auf dem mit ihm im Rahmen der Geschäftsbeziehung vereinbarten  Kommunikationsweg über alle im Zusammenhang mit der Begleichung der Kartenumsätze entstehenden Aufwendungen und Entgelte sowie stellt diese gesammelten Abrechnungen zum elektronischen Abruf bereit. Einwendungen und sonstige Beanstandungen des Karteninhabers aus seinem Vertragsverhältnis zu dem Vertragsunternehmen, bei dem die Karte eingesetzt wurde, sind unmittelbar gegenüber dem Vertragsunternehmen geltend zu machen.

Nutzt der Karteninhaber die Karte für Verfügungen, die nicht auf Euro lauten, wird das Konto gleichwohl in Euro belastet. Eine Änderung des in der Umrechnungsregelung genannten Referenzwechselkurses wird unmittelbar und ohne vorherige Benachrichtigung des Karteninhabers wirksam.

Im Falle einer vom Karteninhaber nicht autorisierten Kartenverfügung in Form der Abhebung von Bargeld oder der Verwendung der Karte bei einem Vertragsunternehmen hat die Bank gegen den Kunden keinen Anspruch auf Erstattung ihrer Aufwendungen, wobei die Bank verpflichtet ist, dem Karteninhaber den Betrag unverzüglich und ungekürzt zu erstatten. Besteht die fehlerhafte Ausführung darin, dass eine autorisierte Kartenverfügung beim Zahlungsdienstleister des Zahlungsempfängers erst nach Ablauf der Ausführungsfrist eingeht, sind die Ansprüche des Karteninhabers nach dem Absätzen 1 und 2 ausgeschlossen. Ist dem Karteninhaber durch die Verspätung ein Schaden entstanden, haftet die Bank nach Paragraph 11.3.

ТЕКСТ 11. Grundregeln für die Beziehung zwischen Kunden und der Deutschen Bank 

Die Allgemeinen Geschäftsbedingungen gelten für die gesamte Geschäftsverbindung zwischen den Kunden und den inländischen Geschäftsstellen der Bank. Daneben gelten für einzelne Geschäftsbeziehungen (z.B. für das Wertpapiergeschäft, den Zahlungsverkehr und für den Sparverkehr) Sonderbedingungen, die bestimmte Abweichungen oder Ergänzungen enthalten.

Die Bank erteilt bei einem Kontokorrektkonto, sofern nicht etwas anderes vereinbart ist, jeweils zum Ende eines Kalenderquartals einen Rechnungsabschluss; dabei werden die in diesem Zeitraum entstandenen beiderseitigen Ansprüche (einschließlich der Zinsen und Entgelte der Bank) verrechnet. Einwendungen wegen Unrichtigkeit oder Unvollständigkeit eines Rechnungsabschlusses hat der Kunde spätestens vor Ablauf von sechs Wochen nach dessen Zugang geltend zu machen. Fehlerhafte Gutschriften auf Kontokorrektkonten darf die Bank durch eine Belastungsbuchung rückgängig machen, soweit ihr ein Rückzahlungsanspruch gegen den Kunden zusteht.

Schreibt der Bank den Gegenwert von Schecks und Lastschriften schon vor ihrer Einlösung gut, geschieht dies unter dem Vorbehalt ihrer Einlösung. Reicht der Kunde andere Papiere mit dem Auftrag ein, von einem Zahlungspflichtigen einen Forderungsbetrag zu beschaffen, und erteilt die Bank über den Betrag eine Gutschrift, so steht diese unter dem Vorbehalt, dass die Bank den Betrag erhält.

Fremdwährungskonten des Kunden dienen dazu, Zahlungen an den Kunden und Verfügungen des Kunden in fremder Währung bargeldlos abzuwickeln. Die Verpflichtung der Bank zur Ausführung einer Verfügung zulasten eines Fremdwährungsguthabens oder zur Erfüllung einer Fremdwährungsverbindlichkeit ist in dem Umfang und solange ausgesetzt, wie die Bank in der Währung, auf die das Fremdwährungsguthaben oder die Verbindlichkeit lautet, nicht oder nur eingeschränkt verfügen kann.

Zur ordnungsgemäßen Abwicklung des Geschäftsverkehrs ist es erforderlich, dass der Kunde der Bank Änderungen seines Namens und seiner Anschrift sowie das Erlöschen oder die Änderung einer gegenüber der Bank erteilten Vertretungsmacht (insbesondere einer Vollmacht) unverzüglich mitteilt, auch wenn die Vertretungsmacht in ein öffentliches Register (z.B. in das Handelsregister) eingetragen ist. Die Kundenaufträge müssen ihren Inhalt zweifelsfrei erkennen lassen.

Wenn ein Kunde einen im Preis- und Leistungsverzeichnis aufgeführten Kredit oder eine dort aufgeführte Leistung in Anspruch nimmt und dabei keine abweichende Vereinbarung getroffen wurde, gelten die zu diesem Zeitpunkt dort angegebenen Zinsen und Entgelte. Die Bank ist berechtigt, dem Kunden Auslagen in Rechnung zu stellen, die anfallen, wenn die Bank in seinem Auftrag oder seinem mutmaßlichen Interesse tätig wird oder wenn Sicherheiten bestellt werden (z.B. Notarkosten, Lagergelder, Kosten der Bewachung von Sicherungsgut). Die Bank kann für alle Ansprüche aus der bankmäßigen Geschäftsverbindung die Bestellung bankmäßiger Sicherheiten verlangen (z.B. Aufwendungsersatzanspruch wegen der Inanspruchnahme aus einer für den Kunden übernommenen Bürgschaft). 

Текст 12. Bankkunden und ihre Rechte

Bei Verbraucherdarlehensverträgen besteht ein Anspruch auf die Bestellung oder Verstärkung von Sicherheiten nur, soweit die Sicherheiten im Kreditvertrag angegeben sind. Der Kunde und die Bank sind sich darüber einig, dass die Bank ein Pfandrecht an den Wertpapieren und Sachen erwirbt, an denen eine inländische Geschäftsstelle im bankmäßigen Geschäftsverkehr Besitz erlangt hat. Hat der Kunde gegenüber der Bank eine Haftung für Verbindlichkeiten eines anderen Kunden der Bank übernommen (z.B. als Bürge), so sichert das Pfandrecht die aus der Haftungsübernahme folgende Schuld jedoch erst ab ihrer Fälligkeit. Gelangen Gelder oder andere Werte mit der Maßgabe in die Verfügungsgewalt der Bank, dass sie nur für einen bestimmten Zweck verwendet werden dürfen (z.B. Bareinzahlung zur Einlösung eines Wechsels), erstreckt sich das Pfandrecht der Bank nicht auf diese Werte.

Die Bank erwirbt an den ihr zum Einzug eingereichten diskontierten Wechseln im Zeitpunkt des Wechselankaufs uneingeschränktes Eigentum. Darf die Bank den Gegenwert der Einzugspapiere nur für einen bestimmten Zweck verwenden, so erstrecken sich die Sicherungsabtretungen nicht auf diese Papiere.

Der Kunde kann die gesamte Geschäftsverbindung oder einzelne Geschäftsbeziehungen, für die weder eine Laufzeit noch eine abweichende Kündigungsregelung vereinbart ist, jederzeit ohne Einhaltung einer Kündigungsfrist kündigen. Eine fristlose Kündigung ist dagegen zulässig, wenn ein wichtiger Grund vorliegt, der der Bank auch unter Berücksichtigung der berechtigten Belange des Kunden unzumutbar werden lässt: 1) wenn eine wesentliche Verschlechterung der Vermögensverhältnisse des Kunden eintritt oder einzutreten droht, 2) wenn dadurch die Entscheidung der Bank über eine Kreditgewährung oder über andere mit Risiken für die Bank verbundene Geschäfte (Aushändigung einer Zahlungskarte) sowie die Rückzahlung des Darlehens oder die Erfüllung einer sonstigen Verbindlichkeit gegenüber der Bank gefährdet sind. Besteht der wichtige Grund in der Verletzung einer vertraglichen Pflicht, ist die Kündigung erst nach erfolglosem Ablauf einer zur Abhilfe bestimmtem angemessenen Frist oder nach erfolgloser Abmahnung zulässig, es sei denn, dies ist wegen der Besonderheiten des Einzelfalles entbehrlich. 

Der Einlagensicherungsfonds sichert alle Verbindlichkeiten, zu denen Sicht-, Termin- und Spareinlagen zählen. Die Sicherungsgrenze je Gläubiger beträgt 30 % des für die Einlagensicherung maßgeblichen haftenden Eigenkapitals der Bank. Nicht geschützt sind Forderungen, über die die Bank Inhaberpapiere (z.B. Inhabereinlagenzertifikate) ausgestellt hat. Soweit der Einlagensicherungsfonds oder ein von ihm Beauftragter Zahlungen an einen Kunden leistet oder Entschädigungsleistungen erbringt, gehen dessen Forderungen gegen die Bank in entsprechender Höhe  Zug um Zug auf den Einlagensicherungsfonds über.

Ist der Kunde ein Kaufmann und ist die streitige Geschäftsbeziehung dem Betrieb seines Handelsgewerbes zuzurechnen, so kann die Bank diesen Kunden an dem für die kontoführende Stelle zuständigen Gericht verklagen. Die Beilegung der Streitigkeiten mit der Bank wird in der Verfahrensordnung für die Schlichtung von Kundenbeschwerden im deutschen Bankgewerbe geregelt.

ТЕКСТ 13. Finanzsektor als ein grosses Überraschungspotenzial

Nicht nur für die Bergbaubranche, sondern für den gesamten S&P500 dürfte ein stärker werdender US-Dollar belastend gewesen sein. Nach der Umrechnung der ausländischen Einnahmen bleibt auf Dollar-Basis weniger übrig. Zudem hatte sich das Wirtschaftswachstum in China und Indien abgeschwächt. Immerhin war die Wirtschaft in der Europäischen Union gegenüber dem Vorjahr stabil. Die Gewinnmarge für die S&P 500-Unternehmen liegt mit 9,5 Prozent allerdings in der Nähe des Allzeithochs und damit deutlich über dem Schnitt der vergangenen zehn Jahre von 8,4 Prozent. Ein Grund hierfür waren Anpassungen in der Unternehmenspolitik, zu denen auch Entlassungen gehörten. Allerdings lassen sie sich von diesem hohen Niveau aus nicht fortschreiben, weitere Effizienzsteigerungen dürften daher schwierig sein.

Finanzsektor mit Überraschungen?

Den stärksten Beitrag zum erwarteten Gewinnplus des S&P500 liefert der Finanzsektor: Mit einem Ergebniszuwachs von 9,3 Prozent führt er die Rangliste klar an. Getragen wird die Ergebnisverbesserung bei den Finanzwerten hauptsächlich von zwei Unternehmen: der Bank of America und Morgan Stanley, nicht zuletzt weil die Institute vor einem Jahr schwache Zahlen vorgelegt hatten. Unsicherheitsfaktoren bleiben allerdings, denn Investmentbanken wie Morgan Stanley dürften Analysten zufolge darunter gelitten haben, dass der zwischenzeitliche Zinsanstieg das Handelsgeschäft mit Anleihen deutlich beeinträchtigt hat. Außerdem würden die Gewinne des Finanzsektors ohne Bank of America und Morgan Stanley laut FactSet um 0,4 Prozent sinken. Somit bietet der Finanzsektor ein größeres Überraschungspotenzial. Am kommenden Freitag berichten mit JP Morgan und Wells Fargo die ersten Finanzinstitute von ihren Quartalsergebnissen.

Für Anleger, die längerfristig positiv für die USA gestimmt und entsprechend positioniert sind, etwa über einen Fonds, ETF oder ein Indexzertifikat, heißt die Devise nun abwarten und Tee trinken. Schließlich sitzt man auf dicken Buchgewinnen. Sollte sich die Berichtssaison der vergangenen Quartale wiederholen, dann dürften die Kurse zwar stärker schwanken, sich aber langfristig wieder erholen. Wer die zu erwartende steigende Schwankungsintensität kurzfristig ausnutzen und sich gegen fallende Kurse absichern will, kann Put-Optionsscheine oder sogenannten Turbo-Bear- oder Turbo-Short-Papiere erwerben. Sie profitieren, wenn die Indizes an den Börsen den Rückzug antreten.

ТЕКСТ 14. Einbruch des Börsenstrompreises

Wolken und wenig Wind sorgen im September für eine geringere Produktion grünen Stroms. Das dürfte Verbraucher etwas freuen. Denn dadurch wird die Ökostromumlage wohl geringer steigen als erwartet. Das sie weiter klettert, hat einen paradoxen Grund. 

Auf die Verbraucher kommen offenbar einmal mehr höhere Strompreise zu. Die über den Strompreis zu zahlende Umlage zur Förderung Erneuerbarer Energien wird 2014 voraussichtlich auf rund 6,3 Cent je Kilowattstunde (kWh) steigen, wie mehrere Agenturen unter Berufung auf Branchenkreise berichten. Bisher werden 5,277 Cent je kWh fällig. Die Abgabe kostet einen Durchschnittshaushalt mit 3500 Kilowattstunden Verbrauch dann statt jährlich 185 rund 220 Euro.

Allerdings seien noch kleinere Veränderungen bei der Umlage möglich, hieß es. Die endgültige Umlage für 2014 wird am 15. Oktober von den vier Übertragungsnetzbetreibern bekanntgegeben - sie wickeln sämtliche Vergütungen für Biogasanlagen, Wind- und Solarparks ab. Die Differenz zwischen dem für den Strom erzielten Preis und dem auf 20 Jahre garantierten Vergütungssatz zahlen die Verbraucher per Umlage. Ursprünglich war ein noch stärkerer Anstieg erwartet worden - aber im September gab es überdurchschnittlich wenig Wind- und Solarstrom.

In diesem Jahr ist aber nicht vorrangig der Bau neuer Wind- oder Solaranlagen für den erneuten Anstieg verantwortlich, sondern ein paradoxer Effekt: Nach Branchenschätzungen liegt rund die Hälfte des Anstiegs im Einbruch der Börsenstrompreise begründet: Gibt es für den Ökostrom aber im Verkauf immer weniger Geld wächst automatisch die Differenz zu den auf 20 Jahre festgelegten festen Vergütungssätzen -und damit die Umlage.

Bisher betragen die Differenzkosten 20,3 Milliarden Euro pro Jahr. 2014 wird es mehr. Somit senkt der Zuwachs an Ökostrom und die weiter hohe Kohlestromproduktion zwar die Einkaufspreise für Strom - diese Ersparnisse werden aber kaum an die Verbraucher weitergegeben. Ihre Endkundenpreise steigen - auch durch eine automatisch mitsteigende Mehrwertsteuer und höhere Netzentgelte.

Besonders der Ausbau im Solarbereich ist in diesem Jahr geringer als 2012. Der Bundesverband erneuerbarer Energien (BEE) rechnet mit 3500 Megawatt (MW) an neuer Solarleistung, 2800 MW Windkraft an Land und 220 MW Windkraft auf See. Dieser Zubau schlägt laut BEE bei der um rund einen Cent steigenden Umlage nur mit etwa 0,15 Cent zu Buche.

Einen deutlichen Hinweis auf eine spürbar steigende Umlage liefert der aktuelle Stand des EEG-Umlagenkontos. Auf ihm stehen die Einnahmen aus der Umlage sowie aus der Vermarktung des Grünstroms den Ausgaben für die Erneuerbaren-Förderung gegenüber. Zwar ist das Minus auf dem Konto im September um rund 100 Millionen Euro gesunken, liegt aber immer noch bei knapp 2,2 Milliarden Euro, wie die offiziellen Daten der Übertragungsnetzbetreiber zeigen.

Mit der Erhöhung der Umlage soll das grundsätzliche Ziel eines ausgeglichenen Kontos erreicht werden. Ende 2012 hatte sich das Minus auf knapp 2,7 Milliarden Euro belaufen. Durch die Anfang diesen Jahres erhöhte Ökostromumlage hatte sich der Fehlbetrag bis April auf knapp 400 Millionen Euro reduziert. Seitdem ist er aufgrund der hohen Zahlungen an die Erzeuger erneuerbarer Energie wieder deutlich gestiegen.

Bundeskanzlerin Angela Merkel (CDU) strebt angesichts der hohen Kosten eine rasche Reform des Erneuerbaren-Energien-Gesetzes an. Allerdings kann die Politik nichts mehr ändern an dem bisher angefallenen Förderberg - denn die Zahlungen sind auf 20 Jahre garantiert und können wegen des Bestandsschutzes nicht rückwirkend gekappt oder gestrichen werden.

ТЕКСТ 15. Radikale Ideen für eine Preisbremse 
Ärgernis Strompreis: Am kommenden Dienstag wird ein neuer Rekordwert bei der Ökostrom-Umlage für 2014 bekanntgegeben. Nun gibt es neue, interessante Reformideen - die auch schon die Kanzlerin umtreiben. Verbraucherschützer fordern eine "Bad Bank" für Solarstrom-Gelder. 

Stromsteuer senken! Die Versorger zu niedrigeren Preisen zwingen! Rabatte für Aluminiumhütten und Stahlwerke kappen! Diese Vorschläge sind alle nicht neu. Sie gehören angesichts des neuen Rekordwerts bei der Ökostrom-Umlage jetzt wieder zum recht vielstimmigen Chor der Forderungen an Bundeskanzlerin Angela Merkel (CDU). Ihr Nutzen ist umstritten. Aber es gibt auch andere, radikale Ideen, die den Strompreisanstieg nachhaltig dämpfen könnten.

Klar, die Energiewende mit dem Atomausstieg bis zum Jahr 2022 und 80 Prozent weniger klimaschädlichem Kohlendioxid bis 2050 ist nur mit mehr Wind- und Solarparks zu schaffen. Aber jahrelang haben viele Anlagenbesitzer sichere Renditen eingefahren und tun das weiterhin - das schlägt sich in den Strompreisen nieder. Die neue Ökostrom-Umlage wird am Dienstag offiziell bekanntgegeben, aber es ist bereits durchgesickert, dass für das Jahr 2014 ein Rekordwert von 6,3 Cent je Kilowattstunde (kWh) bekanntgegeben wird. 2010 waren es erst 2 Cent.

Eine vierköpfige Familie mit 4000 kWh Jahresverbrauch muss 2014 nach Verivox-Berechnungen statt bisher 1110 mit 1189 Euro im Jahr rechnen. Der Staat kann sich bei diesem Beispiel sogar über 13 Euro mehr an Mehrwertsteuer freuen - er ist sozusagen stiller Nutznießer des Umlage-Anstiegs. Ohnehin kassiert er bei jeder Kilowattstunde zusätzlich 2,05 Cent Stromsteuer - damit werden die Rentenbeiträge finanziert. Nicht nur die Bürger, sondern gerade auch die nicht mit Rabatten gesegneten mittelständischen Firmen ächzen unter der Last.

Es gibt keine Denkverbote mehr

Die von Ex-Umwelt-Staatssekretär Rainer Baake geführte Denkfabrik "Agora Energiewende" hat nun einen Vorschlag für eine radikale Reform des Erneuerbare-Energien-Gesetzes ("EEG 2.0") vorgelegt, der die EEG-Umlage mindestens stabilisieren könnte. Merkel hat das Modell im Sondierungsgespräch mit den Grünen gleich zur Sprache gebracht. Für neue Anlagen soll es demnach eine Vergütungs-Obergrenze von 8,9 Cent je kWh geben. Das könnte aber nur noch neue Windkraftanlagen an Land im Norden und Solarparks im sonnenreicheren Süden rentabel machen.

Um die Kosten fairer zu verteilen, sollten zudem bisher befreite Unternehmen an der EEG-Umlage in Höhe von 0,5 Cent je Kilowattstunde beteiligt werden, da sie stark von den dank mehr Ökostrom gefallenen Preisen im Stromeinkauf profitierten. Zudem solle es Rabatte nur noch für Firmen geben, "die im internationalen Wettbewerb stehen und energieintensiv sind", fordert das Team um Grünen-Mitglied Baake.

ТЕКСТ 16. Wie wird Deutschlands Strom wieder billiger?
Angesichts der Komplexität des Problems gibt es keine Denkverbote mehr - es ist eine dieser Paradoxien der Energiewende, dass Strom im Einkauf immer billiger, für die Endkunden aber immer teurer wird. Ein Beispiel: Gibt es wie derzeit nur 4 Cent für den Strom, sind aber für eine 2012 ans Netz gegangene Solaranlage 19,50 Cent Vergütung fällig, werden 15,50 Cent über die Umlage auf die Verbraucher abgewälzt. Der Einbruch der Börsenstrompreise ist hauptverantwortlich für den neuen Anstieg: Auch ohne eine neue Solaranlage wäre die Umlage gestiegen.

Finanzielle Lasten in die Zukunft verlagern?

Aus verfassungsrechtlichen Gründen sind Kürzungen der im EEG auf 20 Jahre garantierten Vergütungen bei bestehenden Anlagen kaum möglich. Der Energieexperte der Verbraucherzentrale Bundesverband, Holger Krawinkel, sieht trotzdem nicht nur Chancen zur Stabilisierung der Umlage, sondern sogar zu einer Halbierung auf drei Cent je Kilowattstunde. Er fordert dafür eine Übertragung der gesamten Solarvergütungskosten in einen "Ökostrom-Altschuldenfonds". Sie machen 10 der derzeit 20,3 Milliarden Euro Umlagekosten pro Jahr aus.

Der Ökostrom-Fonds soll über Steuermittel zwischenfinanziert werden und Jahr für Jahr die Milliardensummen für Solaranlagen stemmen. "Das wäre eine Art Bad Bank", erklärt Krawinkel. Da das Finanzamt über die Steuererklärung genau wisse, wann eine Solaranlage abgeschrieben sei (oft nach etwa 15 Jahren), sollten schrittweise die Besitzer für die restliche Betriebsdauer (meist noch 25 Jahre) wegen der jahrelangen Förderung zu Betriebsabgaben verpflichtet werden.

Krawinkel nennt 5 Cent je Kilowattstunde als Abgabesumme, um den Fonds zu tilgen - so könne das vorgestreckte Steuergeld zumindest schrittweise dem Haushalt zurückfließen. Da das nicht reichen wird, könnten auch die von guten Renditen profitierenden Windanlagenbesitzer im Norden zur Finanzierung herangezogen werden. Doch reicht das zur Tilgung? Immerhin würde sich der Fonds laut Krawinkel wegen der 20-Jahre-Fördergarantie bis 2030 auf 150 Milliarden Euro summieren. Agora-Chef Baake geht davon aus, dass am Ende nur neue Schulden stünden: "Der Fonds würde finanzielle Lasten nicht verschwinden lassen, sondern in die Zukunft verlagern."

Текстовые материалы для контроля знаний студентов на экзамене за 7-й семестр 

ТЕКСТ 1. Banken gewähren Billigkredite
Die Kreditkonditionen für deutsche Unternehmen werden immer besser. Angesichts wachsender Zweifel an der Solidität von Staaten und Banken betrachten Anleger diese zunehmend als sicheren Hafen. Da die Unternehmen nach Einschätzung der Ratingagenturen eine hohe Kreditwürdigkeit im A-Bereich aufweisen, können sie sich schon seit längerem deutlich günstiger am Anleihemarkt finanzieren als die Banken.

Die Institute gewähren den Unternehmen bei Konsortialkrediten Konditionen, von denen sie selbst weit entfernt sind. Der harte Wettbewerb und die Hoffnung auf Zusatzgeschäfte haben die Zinsspannen deutlich sinken lassen.

Konsortialkredite, die auch syndizierte Kredite genannt werden, sind Darlehen, die mehrere Banken einem Unternehmen gewähren. In Deutschland wurden in diesem Jahr bislang 120 Konsortialkredite über insgesamt 59 Milliarden Euro vergeben. Der größte Konsortialkredit war eine Kreditlinie über 6 Milliarden Euro, die 35 Banken dem Automobilzulieferer Continental gewährten. Dahinter folgt der 5 Milliarden Euro umfassende Konsortialkredit für VW. Dieser hat eine fünfjährige Laufzeit, die um zwei Jahre verlängert werden kann.

VW hat sehr günstige Konditionen erhalten: 35 Basispunkte oder 0,35 Prozentpunkte Aufschlag zum Interbankenzins Euribor. Zu diesem Zins stellen sich die Banken derzeit kein Geld zur Verfügung. Am Interbankenmarkt beträgt der Risikoaufschlag mehr als 70 Basispunkte. Wollen sich Banken über ungesicherte Anleihen finanzieren, müssen sie einen Risikoaufschlag von 215 Basispunkten zahlen. Als es dem Chemiekonzern BASF Ende August gelungen war, eine neue Kreditlinie über 3 Millionen Euro mit 30 Instituten zu vereinbaren, sprachen schon einige Banker von gefährlichen Übertreibungen. Denn BASF zahlt nur einen Aufschlag von 27 Basispunkten zum Euribor. „Wir machen das nicht mehr mit“, hieß es aus der deutschen Niederlassung einer französischen Bank. Auch einige Investmentbanker sprechen von gefährlichen Exzessen. 

ТЕКСТ 2. Die Kostenartenrechnung
Die Kostenartenrechnung dient der systematischen Erfassung aller Kosten, die bei der Erstellung und Verwertung der Kostenträger (Leistungen) entstehen. So sind beispielweise Löhne und Gehälter die Kostenarten für die Arbeitsleistungen, Materialkosten sind die Kostenarten für den Verbrauch von Werkstoffen, Abschreibungen sind die Kostenart, die die Wertminderungen der Anlagegüter erfasst. Diese Erfassung der Kosten erfolgt in Zusammenarbeit mit der Finanzbuchhaltung, der Lohn- und Gehaltsabrechnung, der Materialabrechnung.

Die Kosten lassen sich nach den wichtigsten betrieblichen Funktionen in Kosten der Beschaffung, Kosten der Lagerhaltung, Kosten der Fertigung, Kosten der Verwaltung, Kosten des Vertriebs gliedern. Nach der Art der Verrechnung auf die Leistungseinheiten lassen sich Einzelkosten und Gemeinkosten unterscheiden. Einzelkosten werden unmittelbar, d.h. ohne vorherige Verrechnung über die Kostenstellen, den Kostenträgern zugerechnet, da sie pro Kostenträger genau erfasst werden können.

Gemeinkosten dagegen lassen sich nicht direkt auf die Leistung zurechnen, da sie für mehrere oder alle Leistungen der Kostenbereiche entstanden sind, z.B. Absicherungen, Versicherungen, Transportlöhne, Gehälter leitender Angestellter, Strom, Wasser, Post- und Telefongebühren.

Nach dem Verhalten der Kosten bei Beschäftigungsänderungen lassen sich die Kostenarten in einerseits fixe (konstante) und variable Kostenarten gliedern. Fixe Kostenarten fallen unabhängig von der Höhe der Ausbringung immer in gleicher Höhe an, z.B. Abschreibungen, die nicht nach der Inanspruchnahme der Anlagegüter, sondern nach der Kalenderzeit berechnet werden. Fixe Kosten sind in der Regel Gemeinkosten, da sie nicht durch eine einzelne Leistung, sondern durch die Aufrechterhaltung der Betriebsbereitschaft verursacht werden. 

Variable Kostenarten ändern sich mit der Änderung der Ausbringung, und zwar entweder im gleichen Verhältnis (proportionale Kosten) oder aber schneller (progressive Kosten) oder langsamer (degressive Kosten) als die Ausbringung.

ТЕКСТ 3. Outsourcing
Unter dem Begriff „Outsourcing“ wird die Auslagerung von unternehmerischen bzw. organisatorischen Aktivitäten durch die Vergabe der ursprünglich im Unternehmen selbst realisierten Aufgaben verstanden. Im Outsourcing wird zwischen „Ausgliederung“ und „Auslagerung“ unterschieden.

Unter  einer „Auslagerung“ bzw. Externen Outsourcing versteht man eine vollständige Übertragung von Unternehmensfunktionen an betriebsfremde Institutionen. Das outsourcende Unternehmen löst dabei ihre eigene Abteilung entweder ganz oder zum Teil auf und entscheidet sich für einen Fremdbezug. Nach der Auslagerung gibt es keine Möglichkeit der direkten Einflussnahme mehr. 

Von „Ausgliederung“ bzw. Internen Outsourcing spricht man, wenn eine Übertragung von Funktionen auf eine oder mehrere Unternehmen erfolgt und die Leistungen dann durch eine kapitalmäßig  verbundene Unternehmung erbracht werden. Ausgliederungen zielen hauptsächlich darauf ab, durch ein dezentrales Management die Flexibilität des Unternehmens zu erhöhen und eine effiziente Leistungserstellung mit einer hohen Kosten- und Leistungstransparenz zu realisieren. Vorteil gegenüber der Auslagerung ist, dass das Unternehmen nicht auf die unmittelbare Einflussnahme verzichten muss.

Outsourcing ermöglicht es, durch die Nutzung externer Ressourcen neue Geschäftsfelder zu erschließen und sich trotz eines breiten Leistungsspektrums an der Spitze des Innovationswettbewerbs zu bleiben. Damit Outsourcing-Entscheidungen transparent getroffen werden, sollten zweckmäßige Instrumente eingesetzt werden. Die Grundlagen zur Bewertung der Bereitstellungsalternativen im Rahmen der Outsourcing-Entscheidungen bilden Kostenvergleichsrechnungen und Transaktionskostenanalyse. Bei der Kostenvergleichsrechnung wird eine Gegenüberstellung von Fremdbezugskosten und Kosten der internen Leistungserstellung vorgenommen. Im Transaktionskostenansatz stehen die  bislang außer Acht gelassenen Kosten der Organisation und Abwicklung einer arbeitsteiligen Leistungserstellung im Mittelpunkt der Outsourcingerwägungen.

ТЕКСТ 4. Strategische Analyse der Branche
Viele Forscher gehen der Frage nach, wie sich ein Unternehmen in seiner Branche Wettbewerbsvorteile verschaffen und diese dann behaupten kann. Wettbewerbsvorteile entstehen aus dem Wert, den ein Unternehmen schafft, soweit dieser die Kosten der Wertschöpfung für das Unternehmen übersteigt.

Der Stand des Wettbewerbs in einer Branche hängt von vier grundlegenden Wettbewerbskräften ab: Bedrohung durch neue Konkurrenten, Verhandlungsstärke der Lieferanten, Verhandlungsmacht der Abnehmer, Bedrohung durch Ersatzprodukte. Diese Wettbewerbskräfte bestimmen die Wettbewerbsintensität und Rentabilität der Branche, die als Gruppe von Unternehmen verstanden wird, die gegenseitig nahezu ersetzbaren Produkte herstellen. Die Wettbewerbsanalyse beruht auf der Grundannahme, dass die Rentabilität einer Branche durch ihre strukturellen Merkmale bestimmt wird. Im Mittelpunkt der Analyse steht die Beschreibung aller Komponenten der Branche und ihrer Wechselwirkungen.

Die Gefahr des Markteintritts potentieller neuer Konkurrenten hängt von den existierenden Eintrittsbarrieren sowie von den absehbaren Reaktionen der etablierten Wettbewerber ab. Markteintrittsbarrieren werden definiert als Kräfte, die Unternehmen davon abhalten, in ein Geschäftsfeld zu investieren, das ihnen potentiell attraktiv erscheint. Im wesentlichen sind folgende Markteintrittsbarrieren zu beachten: marktbezogene Faktoren (Standort, Kunden- und Lieferantenbindungen), produktionsbezogene Faktoren, Produktdifferenzierung (Markenname), Kapitalbedarf für Investitionen, größenunabhängige Kostennachteile (Ressourcenzugang, Patente, Know-how), staatliche Interventionen (Gebietsmonopol, Subventionen).

Hohe Austrittsbarrieren veranlassen die Unternehmen zum Verbleib in ihrer Branche, selbst wenn sie niedrige oder sogar negative Ertragsraten erwirtschaften. Hauptursachen von Marktaustrittsbarrieren sind hohe Umstellungskosten (Sozialpläne), innerbetriebliche Verflechtungen (Synergien), Imageverlust, Kundenanforderungen an Produktpalette, staatliche Regulierung.

ТЕКСТ 5. Produktmanagement
Aufgabe des Produktmanagements ist vor allem die Entwicklung einer Produktpolitik und die Überwachung ihrer konsequenten Durchführung. Dazu gehören vor allem folgende Tätigkeiten: Formulierung von Produkt-Zielen; Modifikation bestehender Produkte; Anregung der Konzeption von neuen Produkten; Sicherstellen der erforderlichen Pre- und After-Sales-Dienstleistungen; Sicherstellen einer adäquaten Produkt-Palette; Suche nach Produkt-Verbesserungen; Aussteuern von unprofitablen Produkten.

Es gibt zwei Grundtypen der Organisation des Produktmanagements: eine Organisation nach Produkten, auch wenn diese auf sehr verschiedenen Märkten angeboten werden (Produktmanagement im engeren Sinn); eine Organisation nach Märkten, auch wenn auf diesen mehrere verschiedene Produkte angeboten werden (Produktmanagement im breiteren Sinn).

Bei einer reinen Produktorientierung hat das Produktmanagement folgende Schwerpunkte seiner Tätigkeit: erstens soll sichergestellt werden, dass Produkt-Design, Produkt-Kosten und Produktionsleistung den Kundenanforderungen auf allen Märkten entsprechen; zweitens soll gewährleistet werden, dass die Produkt-Eigenschaften nicht plötzlich zu Gunsten eines Marktes auf Kosten anderer Märkte geändert werden; drittens sollen Voraussetzungen geschaffen werden, dass eine einheitliche Preispolitik über alle Märkte betrieben wird.

Im Gegensatz dazu hat eine rein marktorientierte Organisation folgende Schwerpunkte: es soll Verständnis der Vorgänge bei den Kunden und ihren Endbenutzern entwickelt werden, um zu bestimmen, wie die bestehende Produkt/Service-Palette angeboten bzw. verbessert werden kann. Dadurch können die Kundenbedürfnisse für das Unternehmen optimal erfüllt werden.

Beide Organisationsformen sind in ihrer reinen Form nur bei kleineren Unternehmen sinnvoll. In der Praxis größerer Anbieter wird daher eine Matrix-Organisation aus beiden Grundtypen eingesetzt, um die möglichen Konflikte zwischen den beiden Zielrichtungen innerhalb des Produktmanagements zu lösen.

ТЕКСТ 6. Theoretische Grundlagen der strategischen Unternehmensführung
Die Unternehmensstrategie ist das Entscheidungsmuster einer Firma, das ihre Absichten, Zwecke oder Ziele bestimmt. Dabei werden auch die Branchen definiert, in denen die Firma am Wettbewerb teilnehmen möchte, wobei die Ressourcen möglichst so konzentriert werden, dass klare Kompetenzen in Wettbewerbsvorteile umgewandelt werden. 

Bei der Formulierung der Ziele wird argumentiert, dass der Marktwert von Unternehmen den Bezugspunkt unternehmerischer Handlungen zu bilden hat. Das Organisationsziel wird allgemein als ein erwünschter Zustand definiert, den die Organisation in einem zukünftigen Zeitpunkt realisieren will.

Zu den Grundfragen der strategischen Unternehmensführung gehören Unternehmensstrategie, d.h. in welchen Geschäftsfeldern man tätig sein soll; Geschäftsbereichsstrategien, d.h. mit welchen Strategien man in entsprechenden Geschäftsbereichen langfristig Wettbewerbsvorteile erzielen kann; Funktionsbereichsstrategien, d.h. wie man diese Strategien intern umsetzen soll.

Je nach Ebene, für die die Strategie gültig ist, unterscheidet man Unternehmensstrategien (Wachstums-, Stabilisierungs-, Schrumpfungsstrategie), Geschäftsbereichsstrategien (Marktdurchdringungs-, Produktstrategie), Funktionsbereichsstrategien (Marketing-, Finanz-, Personalstrategie).

Funktionsbereichsstrategien legen die grundsätzlichen Ziele und Maßnahmen der Funktionsbereiche (Produktion, Marketing, Personalwesen) fest. Da auch sie auf die Produkt-Markt-Strategie des jeweiligen Unternehmens sowie auf die Geschäftsstrategien abgestimmt sein sollen, müssen sie aus diesen  abgeleitet werden. Ein Geschäftsfeld kann dabei nicht nur nach angebotenen Produkten/Leistungen, sondern auch nach Marktbedürfnissen (z.B. Kundengruppen) ausgerichtet sein.

Insgesamt zielt die strategische Planung darauf ab, den Bestand und die Rentabilität des Unternehmens dauerhaft durch Sicherung und Aufbau langfristiger Wettbewerbsvorteile zu gewährleisten. 

ТЕКСТ 7. Die Selbstkostenrechnung
Die Selbstkostenrechnung (Kalkulation) ermittelt die Selbstkosten und schafft damit die Grundlage für die kurzfristige Erfolgsrechnung, die Verkaufssteuerung und die Preispolitik. Wird die Selbstkostenrechnung vor der Erstellung der Betriebsleistung durchgeführt, so bezeichnet man sie als Vorkalkulation. Erfolgt sie nach Abschluss der Leistungserstellung, so spricht man von Nachkalkulation. Die Vorkalkulation verwendet geplante Kosten, die Nachkalkulation stellt die tatsächlich angefallenen Kosten fest.

Die Kostenrechnung kann sich verschiedener Abrechnungssysteme bedienen. Sie lassen sich nach der Zeitbeziehung der Kosten (vergangenheits- oder zukunftsbezogen) oder nach dem Umfang der verrechneten Kosten (Vollkosten- oder Teilkostenrechnung) unterscheiden.

Nach dem ersten Kriterium, ist zwischen Ist-, Normal- und Plankostenrechnungssystemen zu trennen. Eine Ist-Kostenrechnung liegt vor, wenn die tatsächlich angefallenen Kosten ohne Preisschwankungen am Beschaffungsmarkt und Störungen im Produktionsablauf verrechnet werden. Von einer Normalkostenrechnung spricht man dann, wenn bestimmte Kosten nicht mit ihren tatsächlichen, sondern mit durchschnittlichen Mengen und Preisen angesetzt werden. Eine Plankostenrechnung liegt dann vor, wenn auf Grund detaillierter Berechnungen und Messungen unter Einschluss zukünftiger Erwartungen der Kostenanfall vorausgeplant wird und die Kosten für die einzelnen Kostenstellen und Kostenträger vorgegeben werden. Die zwischen Normal- oder Plankosten einerseits und Ist-Kosten andererseits sich ergebenen Differenzen stellen ein wichtiges Instrument der Kostenkontrolle dar.

Nach dem zweiten Kriterium werden Voll- und Teilkostenrechnungssysteme unterschieden. Werden alle angefallenen Kosten auf die Kostenträger verrechnet, so handelt es sich um eine Vollkostenrechnung. Bei einer Teilkostenrechnung wird nur ein Teil der Kosten den Kostenträgern zugerechnet, während die übrigen Teile auf anderen Wegen in das Betriebsergebnis übertragen werden. 

ТЕКСТ 8. Eigenmittel-Richtlinie
In der Eigenmittel-Richtlinie wird dieser für die Bankenaufsicht zentrale Begriff definiert. Ausreichende Eigenmittel sind nicht nur der Garant für Stabilität eines Kreditinstituts, sondern auch Bezugsgröße für eine Reihe von Aufsichtsnormen. Die Eigenmittel-Richtlinie unterscheidet – in weitestgehender Übereinstimmung mit den Beschlüssen des von den Notenbankendirektoren eingesetzten Basler Ausschusses für Bankenaufsicht – zwischen dem sogenannten Kernkapital und dem Ergänzungskapital.

Ergänzungskapital kann maximal bis zur Höhe des Kernkapitals anerkannt werden. Zum Kernkapital gehören das eingezahlte Kapital und die offenen Rücklagen. Zum Ergänzungskapital zählt die Richtlinie u.a. Neubewertungsrücklagen, versteuerte stille Reserven, Genussrechte, den Haftsummenzuschlag bei Kreditgenossenschaften, kumulative Vorzugsaktien und nachrangige Verbindlichkeiten. Laut der Eigenmittel-Richtlinie, sind der Haftsummenzuschlag und nachrangige Verbindlichkeiten auf höchstens 50 % des Kernkapitals beschränkt.

Von den Wahlmöglichkeiten der Eigenmittel-Richtlinie macht der Gesetzentwurf zugunsten der Kreditinstitute weitgehend Gebrauch. Für den Haftsummenzuschlag wird es jedoch bei dem durch die Zuschlagsverordnung vorgesehenen Abbau auf 25 % der Geschäftsguthaben und der Rücklagen bleiben. Neubewertungsrücklagen werden als haftendes Eigenkapital nicht anerkannt, weil die Voraussetzungen nach Artikel 33 der Richtlinie nicht in das deutsche Handelsgesetzbuch übernommen worden sind. Allerdings wird von der Möglichkeit des Artikels 3 der Eigenmittel-Richtlinie Gebrauch gemacht, nicht realisierte Reserven im Grundvermögen und bei notierten Wertpapieren anzuerkennen. Damit werden andernfalls befürchtete Wettbewerbsnachteile deutscher Kreditinstitute gegenüber Kreditinstituten mit Sitz in Staaten ausgeglichen, die Neubewertungsreserven zulassen.

ТЕКСТ 9. Neue Tendenzen am Aktienmarkt
In der letzten Zeit wird eine immer stärker werdende Tendenz zur Spaltung großer Unternehmen beobachtet. In den vergangenen 10 Monaten haben mindestens 8 amerikanische Aktiengesellschaften die geplante Abtrennung von Geschäftspartnern bekanntgegeben. Sie gaben damit zum Teil dem Druck von Großaktionären nach. Die Gesellschaften versprechen sich von dieser Maßnahme eine höhere Börsenbewertung ihrer einzelnen Geschäftsbereiche. Stärker auf ein Geschäft konzentrierte Unternehmen profitieren an der Börse von Übernahmegerüchten oder wie im jüngsten Fall von Motorola Mobility von tatsächlichen Akquisitionen.

Nach Ansicht von Fachleuten sind Zugeständnisse der Unternehmen an drängelnde Investoren eine Folge des schwachen Konjunktur und zunehmender Schwankungen am Aktienmarkt. Spitzenmanger und deren Aufseher in den Verwaltungsräten wollen öffentliche Auseinandersetzungen mit Aktionärsaktivisten nach Möglichkeit vermeiden. Wenn die Märkte stärker schwanken und die Wirtschaft mit Problemen belastet ist, sind Verwaltungsräte geneigt, sich mit kurzfristig orientierten, aktiven Investitionsfonds zu einigen.

Allein die Ankündigung einer Aufspaltung ist aber keine Garantie für einen nachhaltigen Kurssprung. So hat der Aktienkurs von Kraft Foods nach ersten Gewinnen wieder leicht nachgegeben, seit das Unternehmen Anfang August bekanntgab, sein langsam wachsendes Lebensmittelgeschäft in Nordamerika abspalten zu wollen.

Auch der drittgrößte amerikanische Ölkonzern Conoco Phillips machte eine geplante Aufspaltung in zwei börsennotierte Unternehmen öffentlich. Einer der Konzerne wird sich ausschließlich auf die Erschließung und Förderung von Erdöl konzentrieren, was höhere Gewinne verspricht. Das Geschäft des zweiten Unternehmens wird die Weiterverarbeitung des Rohstoffes zu Benzin oder Diesel sein. Der Aktienkurs von Conoco Phillips sackte aber seit der Ankündigung um 11 Prozent ab – eine Konsequenz des gefallenen Ölpreises.

ТЕКСТ 10. Der Cash Flow als Instrument der Unternehmensführung
Eine der Hauptaufgaben der strategischen Unternehmensführung besteht darin zu unterscheiden, wie betriebliche Ressourcen (finanzieller, materieller oder personeller Art) beschafft und den verschiedenen strategischen Geschäftseinheiten (SGE)  zuzuführen sind, damit das Unternehmen als Ganzes wachsen kann. Die Portfolio-Betrachtungsweise ermöglicht es dem Unternehmen, für verschiedene SGE separate Strategien zu entwickeln und dennoch die Restriktionen (vor allem finanzieller Natur) der Gesamtunternehmung einzuhalten. Die Portfolio-Matrix gilt als eine mögliche Methode, die aufzeigen soll, welchen SGE des Unternehmens prioritär Ressourcen mit dem Ziel der optimalen Verteilung (nach Gewinn- und Risikoaussichten in Abhängigkeit der jeweiligen Markt- und Wettbewerbssituation) zuzuweisen sind.

Die Cash-Flow-Analyse wird zusammengefasst als Mittel zur Beurteilung der Finanzierung (Liquidität, Verschuldungsgrad) und als Mittel zur Beurteilung der Ertragskraft. Die Cash-Flows der diversen SGE müssen im Zeitablauf positiv sein, wenn der Unternehmensbereich eine Außenfinanzierung vermeiden will.

Die Cash-Flow-Ströme der verschiedenen SGE müssen einen Gleichgewichtszustand anstreben, d.h. exponierte Positionen müssen vermieden werden, die dadurch entstehen, dass die Cash-Flows aus einer oder wenigen SGE resultieren. Risikoreiche, gewinnträchtige SGE müssen in jedem Unternehmensbereich die Waage halten mit Geschäftseinheiten, die niedrige Gewinnperspektiven, dafür aber höhere Sicherheit aufweisen.

Ob der Cash Flow als eine finanzwirtschaftliche Größe einen Beitrag zur Einschätzung der Finanzlage eines Unternehmens leisten kann, hängt weitgehend von der Art seiner Ermittlung ab. Wesentlich erscheint dabei die Einbeziehung des Cash Flow in eine Kapitalflussrechnung, um damit auch die übrigen Quellen flüssiger Mittel (z.B. aus der Außenfinanzierung oder Desinvestition) aufzuzeigen. Neben diesem vollständigen Überblick der Mittelherkunft wird auch die Mittelverwendung ersichtlich.

Вопросы к экзаменационным текстам

(за 7-й семестр)
Текст № 1

1. Welche Konditionen gewähren die Banken den Unternehmen bei Konsortialkrediten?

2. Was versteht man unter Konsortialkrediten?

3. Was können Sie über das bislang größte in Deutschland vergebene Konsortialkredit berichten?

4. Zu welchen Konditionen erhält der Automobilkonzern VW neue Kredite?

5. Warum sprechen einige Investmentbanker bei niedrigen Zinssätzen von gefährlichen Exzessen?

Текст № 2

1. Wozu dient die Kostenartenrechnung?

2. Wie erfolgt die Erfassung der Kosten?

3. Wie lassen sich die Kosten gliedern?

4. Wie werden Gemeinkosten zugerechnet?

5. Wie lassen sich die Kostenarten nach dem Verhalten der Kosten bei Beschäftigungsänderungen gliedern?

Текст № 3

1. Was wird unter dem Begriff „Outsourcing“ verstanden?

2. Was versteht man unter  einer „Auslagerung“ bzw. Externen Outsourcing?

3. Wann spricht man von „Ausgliederung“ bzw. Internen Outsourcing?

4. Was macht Outsourcing möglich?

5. Was muss gemacht werden, damit Outsourcing-Entscheidungen transparent getroffen werden?

Текст № 4

1. Wie kann sich ein Unternehmen in seiner Branche Wettbewerbsvorteile verschaffen?

2. Wovon  hängt der Stand des Wettbewerbs in einer Branche ab?

3. Was versteht man unter dem Begriff Branche?

4. Wie werden Markteintrittsbarrieren definiert?

5. Wozu veranlassen hohe Austrittsbarrieren die Unternehmen?

Текст № 5

1. Worin besteht Aufgabe des Produktmanagements?

2. Welche Grundtypen der Organisation des Produktmanagements gibt es?

3. Welche Schwerpunkte seiner Tätigkeit hat das Produktmanagement bei einer reinen Produktorientierung? 

4. Welche Schwerpunkte hat eine rein marktorientierte Organisation des Produktmanagements?

5. Was versteht man unter einer Matrix-Organisation des Produktmanagements?

Текст № 6

1. Was versteht man unter der Unternehmensstrategie?

2. Wie werden die Ziele der Unternehmensstrategie definiert?

3. Was gehört zu den Grundfragen der strategischen Unternehmensführung?

4. Was wird unter den Funktionsbereichsstrategien verstanden?

5. Worauf zielt die strategische Planung ab?

Текст № 7

1. Was wird dank der Selbstkostenrechnung ermittelt?

2. Welcher Abrechnungssysteme kann sich die Kostenrechnung bedienen?

3. In welchem Fall spricht man über eine Ist-Kostenrechnung?

4. Wann ist über eine Normalkostenrechnung die Rede?

5. Wann liegt eine Plankostenrechnung vor?

Текст № 8

1. Wie wird die Eigenmittel-Richtlinie definiert?

2. Was gehört zum Kernkapital?

3. Was wird zum Ergänzungskapital gezählt?

4. Warum werden Neubewertungsrücklagen als haftendes Eigenkapital nicht anerkannt?

5. Wie hoch müssen der Haftsummenzuschlag und nachrangige Verbindlichkeiten sein?

Текст № 9

1. Welche neue Tendenz  in der Entwicklung von Großunternehmen ist in der letzten Zeit zu beobachten?

2. Wie sind die Folgen der schwachen Konjunktur und zunehmender Schwankungen am Aktienmarkt?

3. Was passiert, wenn die Märkte stärker schwanken und die Wirtschaft mit Problemen belastet ist?

4. Ist die Ankündigung einer Aufspaltung eine Garantie für einen nachhaltigen Kurssprung?

5. Wovon profitieren an der Börse  stärker auf ein Geschäft konzentrierte Unternehmen? 

Текст № 10

1. Worin besteht eine der Hauptaufgaben der strategischen Unternehmensführung?

2. Wozu wird die Cash-Flow-Analyse unternommen?

3. Wie verlaufen die Cash-Flow-Ströme?

4. Wozu dient die sogenannte Portfolio-Matrix-Methode?

5. Wie kann der Cash Flow als eine finanzwirtschaftliche Größe einen Beitrag zur Einschätzung der Finanzlage eines Unternehmens leisten?

образец Лексико-грамматического теста 

1. Превратите нижеследующие бессоюзные придаточные предложения в союзные, следите за порядком слов в союзных придаточных предложениях. Переведите предложения на русский язык.

1. (Als; wenn*; denn; dass) Will man in diese Produktionsbranche investieren, so muss das nötige Geld vorhanden sein.

2. (Weil; je; umso; falls*) Bleibt die Dynamik der Produktionsentwicklung in der EU unterdurchschnittlich, werden die Absatzmärkte der deutschen Exporteure weniger stark expandieren als das Welthandelsvolumen insgesamt.

3. (Desto; angenommen, dass*; als; weil) Setzt die Wende bei den deutschen Exporten ein, so kann sie im nächsten Jahr in eine schwungvolle Aufwärtsbewegung münden.

4. (Vorausgesetzt, dass*; weil; da; denn) Weiß man über Funktion und Bedeutung des Geldes Bescheid, dann kann man den Wirtschaftsprozess richtig verstehen.

2. Образуйте вопросительные предложения с местоименными наречиями. Переведите предложения на русский язык.

1. … (wovon, woraus*, wodurch, worin) entsteht Kapital als abgeleiteter Produktionsfaktor?

2. … (wozu, womit, wodurch, worin*) werden Sachgüter eingeteilt?

3. … (wovon; wozu; womit*; wodurch) bearbeitet man derzeit besonders harte Werkstoffe?

4. … (worüber*; woran; wozu;  wobei) hat dieser Unternehmer gefragt?

5. … (worauf*; womit; wofür; worüber) bist du so stolz?

3. Используйте в нижеприведенных предложениях подходящие по смыслу инфинитивные обороты um … zu, statt … zu, ohne … zu. Переведите предложения на русский язык.

1. … (um … zu*; statt … zu; ohne … zu) den Produktionsplan erfolgreich zu erfüllen, müssen wir alle Abteilungen unseres Werkes mit der modernen Technik ausrüsten.

2. Man kann nicht große Erfolge im Maschinenbau erzielen, … (um … zu; statt … zu; ohne … zu*) die neuste Technik angewendet zu haben.

3. Während des Versuchs hat der Laborant die Temperatur gemessen, … (um … zu; statt … zu*; ohne … zu) den Druck und die Stromstärke zu regeln.

4. … (um … zu; statt … zu; ohne … zu *) die Schwerindustrie zu entwickeln, kann man auch nicht die Leichtindustrie schaffen.     

4. Употребите в нижеследующих предложениях конструкцию «модальный глагол + инфинитив пассива». 

1. Die Schulden … (können*; konnte; kannten; kann) von meinem Arbeitskollegen bereits heute … (tilgen worden; getilgen werden; getilgt werden*; getilgt worden). 

2. Diese Geldsumme … (dürfen; dürfe; dürft; darf*) vom Zahlungsempfänger jederzeit in Güter … (geumsetzt werden; umgesetzt werden*; umgesessen werden; umgesessen worden).
ИНФОРМАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ
Методические рекомендации по изучению учебной дисциплины 

1. ОБУЧЕНИЕ ПИСЬМЕННОМУ ПЕРЕВОДУ

                                                                  К. ф. н, доцент Большаков И.И. (БГЭУ)

Важная роль в процессе углубления международного сотрудничества отводится письменному переводу, в методике обучения которому в последние годы произошли наиболее существенные изменения. Они связаны как с развитием теории перевода, уточнившей наши представления о процессе и результатах перевода, так и с пониманием перевода как профессиональной деятельности, требующей от переводчика глубоких знаний того, что конкретно нужно делать, как и в какой последовательности осуществлять переводческие действия.

В качестве основной задачи в рамках учебного процесса выдвигается формирование у обучающихся умения осознанно совершать переводческую деятельность, что предполагает обучение непосредственно стратегии перевода и формирование навыков планирования этой деятельности.  Второй составляющей процесса обучения является практическое воплощение стратегии перевода на материале конкретного текста с помощью необходимых приемов, формирования умения адекватного применения различных приемов и средств, чтобы максимально полно воспроизвести не только смысл и содержание оригинала, но и его структуру, а также авторский стиль речи.

Стратегию перевода и привлечение необходимого набора переводческих приемов целесообразно выстраивать в виде трех этапов: 1 – подготовительный, на котором производится предпереводческий анализ текста оригинала в целом; 2 – основной, в ходе которого осуществляется собственно перевод как перевыражение содержания оригинала средствами языка перевода; 3 – завершающий, на котором проводится общее редактирование выполненного перевода. 

Студенты должны уяснить себе, что суть первого этапа состоит в уточнении коммуникативной ситуации в исходном тексте. Здесь должны быть даны четкие ответы на вопросы: кем, для кого, когда, в каких условиях и с какой целью был создан оригинальный текст, определены его тематика, основное содержание, композиция и стилистическое своеобразие. Приоритеты в восприятии информации, содержащейся в тексте оригинала, находят свое воплощение в коммуникативном задании, которое сохраняется при переводе без изменений и выстраивает ранговую иерархию языковых средств ее выражения. Такой анализ позволяет выявить наиболее важные моменты содержания и стиля оригинала, которые будут затем предопределять применение регулярных и нерегулярных соответствий на основном этапе письменного перевода. Обучающиеся должны ясно понимать, что игнорирование подготовительного этапа может привести к ошибкам и погрешностям на последующих этапах перевода. 

Обращение к словарям и справочникам на первом этапе должно быть ограничено рамками лишь самого общего анализа текста. Нецелесообразно на этом этапе уточнять по словарю, а тем более выписывать значения всех незнакомых слов, поскольку многие из этих значений при конкретном контекстуальном анализе на втором этапе раскроются с меньшей потерей времени. В то же время именно на подготовительном этапе следует осуществлять подбор словарей и справочников в соответствии с тематикой текста, а также подбор аналогичных текстов на языке перевода, которые могли бы служить своеобразным эталоном оформления текстов данного типа. С помощью специальных заданий, рассчитанных на формирование навыков работы с текстом, студенты отрабатывают создание плана или краткой аннотации к переводимому тексту с целью уяснения для себя его содержания. Предлагаемые учебные задания направлены на выработку умения формировать стратегию конкретного переводческого процесса и делать анализ-прогноз относительно языковых соответствий, наиболее вероятных при последующем переводе.

В ходе второго этапа происходит обучение последовательному ряду операций по переводу отдельных небольших отрезков оригинального текста, которые обладают достаточной синтаксической и смысловой самостоятельностью, но не представляют чрезмерных трудностей для запоминания. Обычно таким отрезком оказывается одна фраза – простое или сложное предложение умеренной длины. Студенты учатся выбирать в языке перевода соответствия различного рода: независимые от контекста однозначные эквивалентные соответствия, контекстуально зависимые вариантные соответствия, трансформационные соответствия.  

Соотношение единиц перевода различного уровня (уровень морфемы, слова, словосочетания, предложения, текста) в письменном переводе зависит от типа текста и его особенностей, что предполагает необходимость постоянного аналитического вариативного поиска. Выбирая в процессе письменного перевода определенные соответствия, студенты должны четко себе представлять, почему они предпочли то или иное соответствие. На данном этапе важно не бояться сталкивать обучающихся с противоречиями, свойственными переводу, и систематически упражняться в способах их разрешения. Важным моментом на данном этапе переводческой деятельности является осознание обучающимися того, что перевод осуществляется, как правило, с учетом смысла всей фразы, а не пословно. С целью отработки переводческих навыков студентам можно предложить задания по комментированию собственных действий, так называемый лингво-переводческий комментарий.

При редактировании перевода каждой фразы студенты должны добиваться полноты передачи содержания оригинала, соответствия всем нормам языка перевода (грамматическим, орфографическим, лексико-фразеологическим, стилистическим), избегать пропусков существенных элементов подлинника, а также стремиться обеспечивать безупречную связь переводимой фразы с предыдущими и последующими. Обращение к словарям и справочникам на этом этапе целесообразно в тех случаях, когда содержание отрезка не удается представить себе достаточно ясно с опорой на весь контекст фразы или когда в памяти переводящего не оказывается достаточного количества закономерных соответствий для тех или иных единиц перевода. 

 Учебные задания в рамках третьего, завершающего этапа перевода направлены на обучение контролю своих собственных решений. На данном этапе студенты учатся устранять погрешности, выявляющиеся при прочтении всего текста перевода, - неэкономные формулировки, громоздкие конструкции, неэстетичные повторы, недостаточную четкость и ясность выражения. В рамках анализа результатов перевода студентам можно предложить провести сверку полноты текста, орфографическую коррекцию, стилистическую коррекцию, коррекцию опечаток, проверку полноты воплощения стратегии перевода в полученном тексте. Результатом осуществления анализа и переводческих действий на всех трех этапах является создание конечного текста на другом языке, эквивалентного исходному тексту и адекватного цели перевода.

Подобный подход к обучению письменному переводу позволяет развивать у студентов рациональный компонент переводческой компетенции, опираясь на который они могут в процессе самостоятельной переводческой деятельности совершенствоваться и доучиваться. Вместе с тем важно понимать, что рациональное в процессе письменного перевода всегда имеет свои разумные пределы, в нем постоянно присутствует значительный элемент интуитивного. Представляется поэтому, что создавая у студентов-переводчиков в ходе учебного процесса общую картину переводческой деятельности, следует прописывать лишь ее основные контуры и отрабатывать главнейшие детали, а все остальное предоставить  переводческой интуиции обучающихся.

2. ОБУЧЕНИЕ РЕФЕРАТИВНОМУ ПЕРЕВОДУ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ  

                                                                       К.ф.н., доц. Большаков И.И. (БГЭУ)

Актуальным и обязательным аспектом языковой подготовки  специалистов экономических специальностей является обучение переводу, и в частности такому его значимому и часто используемому виду, как реферативный перевод.

Реферативный перевод – это разновидность перевода, при которой происходит сжатие основного содержания исходного текста на языке оригинала средствами языка перевода. С одной стороны, реферативный перевод можно рассматривать как форму реферирования и смысловую редукцию исходного текста. С другой стороны, его можно определить как концентрированную передачу содержащейся в исходном тексте смысловой информации средствами другого языка.

Как и при реферировании, реферативный перевод предполагает выборочный подход к определению исходного уровня компонентов содержания исходного текста. В ходе вычленения основного смысла коммуникативных блоков более высокого уровня, чем предложение, наравне с отдельными словами и словосочетаниями могут опускаться целые предложения и абзацы. Поэтому перед тем, как приступить к реферированному переводу экономического текста, целесообразно предварительно провести со студентами тренинг «реферирование с иностранного языка на иностранный», который будет ориентирован на общее развитие навыков реферирования, а именно:

- общего понимания текста,

- навыков вычленения основной и дополнительной информации в тексте,

- навыков обобщения и сокращения информации.

Реферативный перевод экономических текстовых материалов – это законченный вторичный текст, составленный на основе и путем реферирования исходного текста, содержащий ссылки на авторов и источники, сообщающий тематику, основную и дополнительную информацию в исходном тексте.

 При обучении реферативному переводу целесообразно выделить следующие этапы обучения:

1) предпереводческий и лингвистический анализ,

2) обучение вычленению основной и дополнительной информации,

3) обучение собственно переводу и подготовке реферированного перевода по заданной схеме, 

4) обучение проведению редактирования и оценки качества перевода. 

Суть первого этапа заключается в уточнении коммуникативной ситуации, т.е. в ответе на вопросы: кем, для кого, когда, в каких условиях и с какой целью создан оригинал, а также в определении тематики текста, его основного содержания, структуры (композиции), стилистического своеобразия. Такой анализ позволяет выявить наиболее важные моменты содержания и стиля подлинника, которые образуют затем основу применения регулярных и нерегулярных соответствий на втором этапе перевода. Игнорирование этого этапа может привести к увеличению необходимых правок на следующих этапах перевода, а иногда и к ошибкам и погрешностям по передаче содержательной стороны исходного текста.

Обращение к словарям и справочникам на первом этапе должно быть ограничено рамками лишь самого общего анализа текста. Нецелесообразно на этом этапе уточнять по словарю, а тем более выписывать значения всех незнакомых слов, поскольку многие из этих значений при конкретном контекстуальном анализе на втором этапе раскроются с меньшей потерей времени. В то же время подбор словарей и справочников в соответствии с тематикой текста, как и подбор аналогичных текстов на русском языке, которые могли бы служить своеобразным эталоном оформления текстов данного типа, следует осуществить именно на данном этапе. 

Для предпереводческого анализа экономического текста студентам можно предложить следующий план:

1) сбор внешних сведений о тексте (автор, время создания, включен ли текст в какой-то более обширный текстовый материал),

2) источник-реципиент,

3) содержательный состав (о чем идет речь в тексте?),

4) коммуникативное задание,

5) речевой жанр, 

6) состав информации и ее плотность (когнитивная, т.е. познавательная информация, эмоциональная информация, особенности текста на лексическом, морфологическом, синтаксическом и графическом уровнях),

7) выводы, необходимые для осуществления перевода.

В ходе второго этапа при обучении вычленению основной и дополнительной информации студентам целесообразно предложить следующие практические задания:

Задание 1. Выделите в анализируемом экономическом тексте основную информацию, ответьте на вопросы по содержанию текста – кто?, что?, где?, когда?, почему?.

Задание 2. Проанализируйте дополнительную информацию в тексте. Какие сообщаемые факты, на ваш взгляд, являются важными, а какие второстепенными?

Задание 3. Сократите исходный экономический текст таким образом, чтобы сохранилась основная и важная дополнительная информация. 

Задание 4. Определите, какую информацию вы включите в реферативный перевод без сокращений и изменений, а какая будет сокращаться и трансформироваться.

В начале третьего этапа работы по реферативному переводу следует поставить перед студентами следующие вопросы:

а) Выделите единицы перевода. В каких случаях вы будете использовать однозначные соответствия? Равнозначные эквиваленты? Когда вы будете прибегать к трансформациям?

б) Заголовок и подзаголовки текста и его отдельных частей несут в себе определенную информационную и оценочную нагрузку, которую необходимо передать при переводе. Поэтому следует поставить перед студентами следующие вопросы: Подумайте, какие из заголовков и подзаголовков вы сохраните в реферативном переводе? С какой целью? Переведите заголовок и подзаголовки с учетом общего контекста исходного материала.

На третьем этапе работы над реферативным переводом следует использовать выработанную стратегию и схему реферативного перевода:

- в вводной части реферата сообщается название источника, автора, дата, название исходного материала, его коммуникативное задание и основная общая тема реферируемого текста. В качестве подходящих речевых формул можно привести следующие: Статья (текст) размещена на www. …, опубликована в … от … 2010 года. Автором материала является (если указаны его должность, ученое звание и место работы, то указать их). Тема статьи (раздела книги) …. В статье (материале) речь идет о …, говорится о …;
- в основном содержании реферата предлагается реферативный перевод исходного текста со ссылкой на название, дату, источник, в котором размещена данная информация;

- в заключении предлагается описание значимой невербальной информации, критическая оценка и другие значимые примечания переводчика. Подходящие речевые формулы могут быть следующие: Анализируемый текстовый материал снабжен ссылками на … (указать  их названия), фотографиями, графиками, диаграммами … .

На четвертом этапе реферативного перевода устраняются погрешности, выявленные при прочтении всего текста перевода: неэкономичность формулировок, громоздкость языковых конструкций, неэстетичные повторы, недостаточная четкость и ясность выражения и т.п. Можно предложить студентам выполнить задания по оценке и саморедактированию, направленные на развитие навыка проведения оценки реферативного перевода и редактирования текста перевода.  Задания рекомендуется выполнять в предложенной ниже очередности. Форма заданий – это список действий, необходимых для оценки  полноты и качества текста реферативного перевода, а также для редактирования текста, полученного в результате реферативного перевода.

Задание 1. Опираясь на модель реферативного перевода, проверьте текст реферативного перевода по частям, обязательно сверяясь с исходным текстом. Используйте следующий перечень действий в качестве опорного списка:

- проконтролируйте включение в текст реферативного перевода всей выделенной вами ранее основной информации;

- проверьте полноту передачи значимой для получателей когнитивной информации (полноту и точность передачи цифровых данных, названий организаций, личных имен и имен собственных, другой важной для получателя информации);

- еще раз проверьте перевод заголовков и подзаголовков. Насколько их перевод отражает смысл исходного текста, а текст реферативного перевода соотносится с исходным текстом.

Задание 2. Проверьте лингвистическую и смысловую связность текста реферативного перевода: логичность изложения и соответствие использования лингвистических средств для связки между частями реферативного перевода.

Задание 3. Проведите общее редактирование текста реферативного перевода, ориентируясь на литературную норму языка: стилистическое, грамматическое, орфографическое. Используйте при этом при необходимости словари, справочники, глоссарии, составленные вами во время выполнения перевода, прибегните, если это необходимо, к услугам специалиста-филолога.

Начинать обучение реферативному переводу лучше всего на предварительно проработанных текстах. Такой вид работы вызывает значительный интерес у студентов, позволяет использовать в работе актуальные материалы, развивает и поддерживает внутреннюю мотивацию при изучении иностранного языка.

3. Обучение Переводу фразеологических единиц
                                                             К.ф.н., доц. Большаков И.И. (БГЭУ)

Перевод образных фразеологических единиц (ФЕ) - одна из наиболее сложных задач в переводческой практике. Опасность ошибки велика, поскольку ФЕ зачастую омонимичны свободному сочетанию слов и различить их можно лишь на основе контекста. Ошибка ведет к грубому искажению смысла подлинника. 

Перевод ФЕ также затруднен тем, что фразеологизмам, также как и словам, свойственны такие явления как синонимия и полисемия. При переводе ФЕ необходимо передать не только ее смысл, но и стилистическую окраску, экспрессию, которая в значительной степени зависит от контекста. Так, в русском и немецком языках есть целые синонимические ряды ФЕ, обозначающие «уход из жизни». В стилистическом отношении разброс очень широк: от возвышенного "die Augen für immer schließen" до фамильярного "um die Ecke gehen" и грубого „einen kalten Arsch kriegen“.
Теория перевода предлагает 5 способов перевода образной фразеологии. Выбор всегда  делается исходя из характера ФЕ и контекста.

1. Фразеологический эквивалент – это такая образная ФЕ в русском языке, которая полностью соответствует по смыслу ФЕ исходного языка  и основана на одном с ним образе. В основном русские эквиваленты имеются у т. н. интернациональных выражений, большинство из которых заимствованы разными языками из античной мифологии или библейских сказаний: Achillesferse - Aхиллесова пята. Приведенные ФЕ - это полные фразеологические эквиваленты, совпадающие по лексическому составу и грамматической структуре. Неполные же фразеологические эквиваленты имеют незначительные лексические или грамматические расхождения: Das Ei will klüger sein als die Henne - яйца курицу не учат.
2. Фразеологический аналог – образная ФЕ в русском языке, по смыслу аналогичная ФЕ в языке перевода, но основанная на ином образе: Er ist nicht auf den Mund gefallen – он за словом в карман не полезет. Подбор фразеологического аналога требует от переводчика свободного владения русским языком, а также тщательного соблюдения стилистической и жанровой однородности аналога с ФЕ подлинника. Нередко у ФЕ исходного языка бывает несколько русских аналогов, отличающихся стилистическими характеристиками и оттенками словоупотребления. Так, нем. um nichts auf der Welt могут соответствовать «ни за что на свете», «ни за какие деньги», «ни за какие коврижки», «ни под каким видом», «ни в коем случае». 

3. Калькирование  представляет собой дословный перевод ФЕ исходного языка, т.е. передачу ее внутренней формы. Предпосылкой для калькирования является достаточ​ная мотивированность значения ФЕ значениями ее компонентов. Это осуществимо в отношении образных ФЕ, чаще фразеологических единств, сохранивших еще «свежесть» своей метафоричности.

В истинных идиомах - фразеологи​ческих сращениях - образная основа почти не восприни​мается, и кальки с них кажутся бессмыслицами. 

Каль​кировать можно также пословицы, не обладающие подтекстом: Fisch und Gäste stinken schon nach drei Tagen  можно перевести калькой «Рыба и гости протухают через три дня». Такой перевод, несмотря на наличие подтекста («нельзя злоупотреблять гостеприим​ством»), будет понятен каждому. На этом примере видно, что калькирование ФЕ не обходится без определенных смысловых потерь. Полученное в результате калькирования выражение не является фразеологизмом в языке перевода и представляет собой окказиональное образование.
Встречаются также ФЕ с национальным колоритом. В отличие от «лексической реалии» они передаются при переводе калькой. Так, нем. Eulen nach Athen tragen следует перевести не семантическим эквивалентом «ехать в Тулу со своим самоваром», а калькой «везти сов в Афины». Важнейшим остается правило, нарушение которого может испортить весь перевод: никогда не следует подменять национальный колорит оригинала русским. 
4. Описательный перевод – передача значения ФЕ свободным сочетанием слов в языке перевода. Порой отступления от строгих требований полной эквивалентности связаны с таким культурными детерминантами перевода, как переводческая норма и литературная традиция. Это находит свое проявление в переводе названий художественных произведений, где традиционно допускается вольный перевод. 

5. Контекстуальная замена – использование такой русской ФЕ, которая, хотя и не соответствует по значению исходному фразеологизму, взятому изолированно, но с достаточной точностью (и смысловой и стилистической) передает его содержание в данном конкретном контексте.

Методические рекомендации по организации самостоятельной работы студентов 
1. Организация контроля самостоятельной работы студентов

Учебная деятельность студентов обусловлена внутренними и внешними мотивами, влияющими на отношение к учебному процессу и качеству успеваемости. Познавательная мотивация формируется в результате ощущения субъектом собственных успехов, констатируемых в процессе контроля. Следовательно, система контроля знаний должна давать возможность эффективно управлять формированием мотивации.

Реализацию подобного подхода к изучению иностранного языка обеспечивает технология модульно-рейтингового контроля знаний, базирующаяся на модульном построении изучаемого языкового материала. При этом модуль определяется как «законченный блок информации, включающий в себя целевую программу действия и методическое руководство, обеспечивающее достижение дидактических целей». В свою очередь он подразделяется на несколько взаимосвязанных блоков, содержащих лексический и грамматический материал, на основе которого и формируются речевые умения. Изучаемый материал структурируется в зависимости от уровня сложности в соответствии с блочной моделью контроля, который осуществляется как в ходе, так и по завершению изучения модуля. Для определения качества уровня речевых умений, достигнутого в ходе изучения каждого модуля, используется итоговая оценка, включающая в себя промежуточные оценочные показатели и тем самым объективно характеризующая степень соответствия знаний студента уровню, запланированному на данном этапе обучения. Отсюда  вытекает понятие рейтинг, под которым понимается кумулятивный показатель, демонстрирующий качество подготовки студентов. Рейтинг предполагает накопление оценочных показателей, полученных во время проверки качества подготовки при изучении материалов отдельных блоков, а также самих последовательно выстроенных модулей.

Использование технологии модульно-рейтингового контроля качества подготовки студентов по иностранному языку позволяет:

- сформировать  у студентов при переходе на более высокий уровень подготовки положительную мотивацию к изучению иностранного языка за счет использования оценки, учитывающей сложность видов учебной деятельности. Поддержание мотивации осуществляется посредством усиления значимости текущего и рубежного видов контроля;

- осуществить персонификацию познавательной деятельности студентов посредством отражения в оценке прогресса каждого из студентов. Включение в рейтинговую оценку коэффициента за выполнение творческих заданий дает возможность поддерживать познавательную мотивацию студентов с высоким уровнем подготовки;

- структурировать учебный материал по блочно-модульному принципу с учетом логики формирования видов речевой деятельности, что  позволяет предложить набор контрольных мероприятий внутри модуля и расчет оценки каждого мероприятия в баллах. Каждый блок в данной модели представляет собой вид учебной деятельности, которая характеризуется достижением определенного для данного этапа уровня знаний и умений и служит основой для формирования последующего качественно нового уровня;

- организовать учебный процесс по иностранному языку на основе систематизации целей обучения, т.е. обеспечения подчиненности всех структурных компонентов системы достижению единой цели обучения. Реализация данного условия позволяет объединить текущий, рубежный и итоговый виды контроля в единую систему. Поэтапное достижение целей обучения повышает качество языковой подготовки, поскольку уровень речевых умений напрямую зависит от качества формирования в процессе обучения их составляющих компонентов;

- существенно повысить значимость всех видов контроля, обеспечив тем самым своевременность коррекции. При этом существенно усиливается значимость текущего контроля за счет введения рейтингового коэффициента, включающего в себя уровень языковых знаний, уровень речевых умений и вид контроля. Коэффициент сложности позволяет построить иерархию видов учебной деятельности и определить количество баллов за выполнение каждого из них. Алгоритмы оценивания по рейтинговой шкале изменяются в зависимости от видов речевых умений. Так, рецептивные умения (чтение, аудирование) проверяются с помощью тестов, а оценка в баллах выставляется с учетом процентного соотношения правильно выполненных заданий. Оценка экспрессивных умений (говорение, письмо) зависит от их уровня сложности. В блочной модели контроля репродуктивный уровень является самым низким уровнем развития экспрессивных умений и предполагает наличие образца для выполнения. Его оценка может носить тестовый характер и вычисляться в зависимости от качества и типа сделанных студентом ошибок. В оценке продуктивных умений трансформационного и творческого уровней применяется критериально-тестовый подход. Часть оценки составляет правильность, а часть определяется по критериям степени успешности решения коммуникативной задачи.  Например, таким как способность к коммуникации и адекватность используемого словаря решению поставленной задачи. Каждому из критериев соответствует определенное количество баллов от максимально возможного за данное задание, а итоговая оценка за вид деятельности представляет собой сумму баллов по всем показателям. Задания творческого уровня не входят в обязательную программу. Они могут представлять собой составление глоссариев по профессиональной тематике, кратких и развернутых высказываний на заданную тему, создание проектов на иностранном языке. Оценка за их выполнение рассчитывается отдельно и составляет творческий рейтинговый коэффициент студента. Итоговая оценка студента выставляется с учетом коэффициента творческого рейтинга.

Практика показывает, что использование рейтинговой методики контроля знаний стимулирует активность студентов, их познавательную и профессиональную мотивацию, более высокую включенность в работу на занятиях, стремление к выполнению творческих заданий и, как следствие, более свободное оперирование изученным языковым материалом. 

2. ИСПользование ЭЛЕКТРОННЫХ ПОСОБИЙ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ  и в процессе самостоятельной работы студентов

На современном этапе обучения иностранным языкам традиционный печатный учебник все интенсивнее дополняется разработкой электронных пособий и учебно-методических материалов. Сравнивая оба вида учебных пособий, к их общим признакам можно отнести: 1) изложение учебного материала из определенной области знаний, 2) освещение материала на современном научно-методическом уровне, 3) системная и завершенная подача материала с включением многих элементов, имеющих смысловые отношения и связи между собой, что обеспечивает целостность учебника.

Вместе с тем необходимо четко представлять отличительные признаки электронного учебника (ЭУ): 1)  включенный в него материал может иметь несколько уровней сложности, предлагать многовариантные задания для проверки знаний в интерактивном режиме для каждого уровня; 2) ЭУ обеспечивает более высокий уровень наглядности, поскольку при его создании используются мультимедийные технологии, звуковое сопровождение, гиперссылки, видеосюжеты; 3) ЭУ обеспечивает многовариантность, многоуровневость, разнообразие проверочных заданий и тестов, позволяет давать их в интерактивном и обучающем режиме, причем при неверном ответе можно предложить правильный ответ с разъяснениями и комментариями; 4) ЭУ является мобильным, поскольку по своей структуре представляют собой открытые системы, которые можно дополнять, корректировать, модифицировать в процессе пользования.

Следующие характеристики можно назвать в качестве достоинства ЭУ: мобильность, доступность связи с развитием компьютерных сетей, адекватность уровню развития современных научных знаний, возможность постоянного обновления информационного материала, включение большого количества языковых упражнений и примеров, подробное иллюстрирование различных видов информации.

Естественно, не следует идеализировать и абсолютизировать роль и место ЭУ в реализации учебных целей и задач при обучении иностранным языкам, поскольку компьютер не может  заменить преподавателя, а лишь в определенных границах моделирует его деятельность. Представляется поэтому, что ЭУ должен рассматриваться как дополнение к традиционным формам обучения и не может заменять самостоятельную работу студента.  

К основным требованиям, предъявляемым в настоящее время к ЭУ, можно отнести: структурированность, удобство в обращении, наглядность изложенного материала.  Электронный вариант учебника должен вмещать в себя и средства контроля, поскольку контроль знаний студентов является важным элементом при обучении иностранным языкам. Применение новых информационных технологий для создания учебно-методических комплексов и ЭУ способствует повышению эффективности обучения иностранным языкам, а также  является незаменимым инструментом обеспечения качественного уровня самостоятельной подготовки студентов.

Приоритетными формами обучения иностранным языкам с использованием электронного учебно-методического комплекса являются интерактивные виды взаимодействия студента с компьютером. В результате работы на компьютере у студентов развивается самостоятельность мышления, формируется умение делать языковые обобщения, использовать знание с элементами творчества в новых ситуативных условиях, самостоятельно находить ответы на возникающие вопросы.

Подытоживая вышесказанное, можно определенно утверждать, что электронный учебно-методический комплекс предоставляет преподавателю новые возможности в организации учебного процесса, а студенту – в развитии собственных языковых и творческих способностей. Использование УМК ни в коей мере не ограничивает творческую деятельность преподавателя, поскольку он может самостоятельно выбирать план проведения занятия, подбирать дополнительные материалы для процесса обучения, составлять контрольные тесты, разрабатывать задания для осуществления как индивидуального, так и дифференцированного подхода  к обучаемым в процессе использования электронного пособия.

Вспомогательные материалы
Методическая разработка

«Критерии и рекомендуемая шкала оценки адекватности письменного перевода»

Градация переводческих ошибок:

1)
полное искажение смыслового содержания фрагмента переводимого текста (отмечается знаком W) – 5 отрицательных баллов;

2)
недостаточная передача смыслового содержания фрагмента переводимого текста, не исключающая его полностью (V) – 2-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

3)
терминологическая ошибка (Т) – 2-3 отрицательных балла;

4)
недостаточная прагматическая адаптация текста при переводе (ПА), т.е. отсутствие в необходимых случаях добавочных поясняющих элементов, опущений элементов, избыточных с точки зрения иноязычного получателя, замен непонятных элементов в тексте оригинала путем генерализации или конкретизации и т.д. – 1-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

5)
нормативно-стилистические ошибки (НС) и нормативно-узуальные ошибки (НУ), т.е. ошибки, не нарушающие общий смысл текста перевода, но снижающие качество перевода вследствие отклонения от стилистических и узуальных норм языка перевода (употребление несвойственных жанру переводимого текста лексических единиц, злоупотребление иноязычными заимствованиями, жаргонизмами и т.д.), нарушение норм сочетаемости слов и т.д. – 0,5-2 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

6)
нормативно-языковые ошибки (НЯ), т.е. ошибки, не влияющие на эквивалентность перевода, но свидетельствующие о недостаточном владении переводчиком языковой нормой языка перевода (грамматические и орфографические ошибки) – 0,5-1 отрицательный балл в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

7)
пропуск фрагмента оригинала в тексте перевода, выполнение перевода не в полном объеме (-) – 2-3 отрицательных балла.

Оценка адекватности письменного перевода

	Отметка
	                            Характеристика перевода

	     10
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; полное соответствие перевода стилистическим и узуальным нормам языка перевода; полное раскрытие прагматического потенциала текста оригинала; отсутствие ошибок нормативно-языкового плана.

	       9
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте
перевода, неточностей и неясностей в передаче смысла отдельных

фрагментов переводимого текста; полное раскрытие прагматического потенциала текста оригинала; наличие не более двух ошибок нормативно-стилистического и нормативно-узуального планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 2 на 1000 печатных знаков.

	      8
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; выполнение перевода в полном объеме в заданный промежуток времени; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода; осуществление необходимой прагматической перестройки текста; наличие не более 3-4 ошибок нормативно-стилистического и нормативно-узуального планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 4 на 1000 печатных знаков.

	      7
	Адекватная перевода смыслового содержания текста оригинала; выполнение перевода в полном объеме в заданный промежуток времени; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода; наличие не более одной неточности или неясности в передаче содержания текста; наличие не более 4 ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 6 на 1000 печатных знаков.

	      6
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; выполнение перевода в полном объеме в заданный промежуток времени; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода; наличие не более двух неточностей или неясностей в передаче содержания текста; наличие не более 5 ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 9 на 1000 печатных знаков.

	      5
	Выполнение перевода не в полном объеме; наличие не более одной ошибки, представляющей собой искажение смыслового содержания фрагмента оригинального текста; наличие неточностей и неясностей в передаче содержания текста оригинала, пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода, отдельных терминологических, нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 12 на 1000 печатных знаков. 

	      4
	Выполнение перевода не в полном объеме; наличие не более двух ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального текста; наличие неточностей в передаче содержания текста оригинала, пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода, терминологических, нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 16 на 1000 печатных знаков.

	      3
	Выполнение перевода не в полном объеме; наличие более трех ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания текста оригинала; наличие неточностей и неясностей в передаче содержания текста оригинала, большого количества нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов превышает 16 на 1000 печатных знаков.

	      2
	Неполный перевод (менее 50 % объема текста оригинала); наличие четырех и более ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания текста оригинала; наличие неточностей и неясностей в передаче содержания текста оригинала, большого количества нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов превышает 20 на 1000 печатных знаков.

	      1
	Неадекватный и неполный перевод (менее 50 % объема оригинального текста); наличие большого количества ошибок, ведущих к искажению смыслового содержания текста оригинала.
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